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NOTE BY THE SECRETARIAT
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN TO
ACCELERATE TARIFF REDUCTIONS IN THE FIELD OF SEMI-
CONDUCTORS

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

September 30, 1981

Dear Mr- Ambassador:

On behalf of the Government of the United States of America,
I would like to express my satisfaction that the trade between
the United States of America and Japan in semiconductors has
been steadily expanding.

In order to further facilitate such trade, I have the honor
to inform you that, as a result of recent discussions between
the representatives of our two governments, the Government of
the United States of America will accelerate the reduction of
its tariffs on semiconductors to the final concession rates
of the Multilateral Trade Negotiations (MTN) in two stages.
The details and timing of these reductions are described in
the Annex to this letter. The Government of the United States
of America also will reduce tariffs on two non-semiconductor
articles, as described in the Annex.

The acceleration of the semiconductor tariff reductions
described in the Annex is undertaken upon the understanding
that the Government of Japan, subject to necessary domestic
procedures, including Diet approval, similarly will accelerate
its tariff reductions on semiconductors to the final concession
rates of the MTN.

It is my firm belief that this mutual reduction of tariffs
will serve not only to promote further our trade in semi-
conductors in a mutually beneficial manner but also to
demonstrate our common commitment to further the principle
of free trade. In particular, I appreciate the fact that
the magnitude of the tariff reduction referred to above will
be greater on the Japanese side and that as a result U.S.
exporters will benefit. This reduction of Japanese tariffs
on semiconductors to the final concession rates of the MTN
will serve as further evidence of the increasing openness of
the Japanese market.

I Came into force on 30 September 1981 by the exchange of the said letters.
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I would also like to reiterate that the Government of the
United States of America is firmly committed to the principle
of open markets in semiconductors. The Government of the
United States of America will continue to urge third countries
to join in this commitment and to take steps for the liberaliza-
tion of their markets. We welcome the support of the Government
of Japan in this endeavor.

I have further the honor to request you to confirm my under-
standing that the Government of Japan will, subject to necessary
domestic procedures, including Diet approval, similarly accelerate
the reduction of its tariffs on semiconductors to the final
concession rates of the MTN.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Very truly yours,

[Signed]

WILLIAM E. BROCK

The Honorable Yoshio Okawara
Japanese Ambassador to the United States
Embassy of Japan
Washington, D.C.
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ANNEX

TSUSA
Item No. Description Rates of duty

(Percent ad valorem)

1/1/e2 1/1/83

Transistors and other related
electronic crystal components;
all the foregoing and parts thereof:

Diodes and rectifiers:
Photo-sensitive:

687.6554 Solar cells ..................... 4.24 4.2
687.6556 Other ........................... 4.24 4.2
687.6559 Zener ................................ 4.24 4.2
687.6561 Microwave ............................ 4.24 4.2
687.6562 Thyristors ........................... 4.24 4.2

Other:
687.6566 With a maximum current of

0.500 amperes or less ........... 4.24 4.2

687.6567 Other ........................... 4.24 4.2
Transistors:

687.7025 With a dissipation rating
of less than 1 watt .................. 4.24 4.2

687.7027 With a dissipation rating of 1
watt or greater ...................... 4.24 4.2

Monolithic integrated circuits:
687.7531 Linear ............................... 4.24 4.2

Other:
Bipolar:

687.7533 Memory ..................... 4.24 4.2
Other:

687.7535 Transistor-
transistor
logic ................. 4.24 4.2

687.7538 Emitter
coupled
logic ................. . .24 4.2

687.7540 Other ................. 4.24 4.2
Metal oxide silicon:

Memory:
Random access:

687.7541 Less than
9.000 bits ....... 4.24 4.2

687.7542 and greater ...... 4.24 4.2
687.7544 Other ................. 4.24 4.2
687.7545 Microprocessor ............. 4.24 4.2
687.7547 Other ...................... 4.24 4.2
687.7548 Other ........................... 4.24 4.2

687.7553 Other integrated circuits ................. 4.24 4.2
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TSUSA
Item No. Description Rates of duty

(Percent ad valorem)

1/1/82 1/1/83

Transistors and other related electronic
crystal components. etc. (con.):

Other electronic crystal

components (not including
electronic tubes or mounted
piezo-electric crystals).
including parts not special-
ly provided for:

Parts of semi-conductors:
687.7581 Chips. dice. and wafers ......... 4.24 4.2
687.7583 Other ........................... 4.24 4.2
687.7587 Other (not including parts of

electronic tubes) .................... 4.24 4.2

708.8500 Hand magnifiers, magnifying glasses, loupes,

thread counters, and similar articles .......... 9.6 8.8*

709.4000 Mechano-therapy appliances and massage

apparatus and parts thereof .................... 5.L 4.9**

*The rate of duty on item 708.85 will be further reduced according to the

following schedule: 1/1/84, 8.12; 1/1/85, 7.3%; 1/1/86. 6.62.

**The rate of duty on item 709.40 will be further reduced according to

the following schedule: 1/1/84, 4.72; 1/1/85. 4.42; 1/1/86, 4.22.

Note.-The Government of the United States may withdraw, in whole or in part, the
above acceleration of tariff reductions on semiconductors in case the acceleration
in the reduction of Japanese tariffs on semiconductors to the final concession

rates of the HTN is not put into effect from April 1982.
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II

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

Septembre 30, 1981

Dear Ambassador Brock:

I have the honor to acknowledge the receipt of your
letter and the Annex dated the 30th of September.
I share your view that the reductions of the U.S. and
Japanese tariffs on semiconductors will serve to promote
our bilateral trade in a mutually beneficial manner. I
note with satisfaction that the Government of the United
States of America is firmly committed to the principle
of open markets in semiconductors. The Government of
Japan also is firmly committed to the principle of open
markets in semiconductors and is prepared to join the
Government of the United States of America in urging
third countries to join in this commitment and to take
steps for the liberalization of their markets.

Sharing the common commitment to further the
principle of free trade, I have the honor to inform
you that, as from April 1982, the Government of Japan
intends to accelerate the reduction of its tariffs on
semiconductors, subject to necessary domestic procedures,
including Diet approval, and upon the understanding that
the Government of the United States of America similarly
will reduce its tariffs as described in your letter and
Annex of this date. The details of the Japanese
reductions are described in the Annex to this letter.
In this connection, I would like to point out that the
intended Japanese reductions are larger than the U.S.
reductions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

YOSHIO OKAWARA
Ambassador of Japan

The Honorable William E. Brock
U.S. Trade Representative
Washington, D.C.
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ANNEX

RATE OF DUTY (PERCENT AD
ITEM NO. DESCRIPTION VALOREM) AS FROM APRIL 1982

Diodes, transistors and similar
semiconductor devices,
integrated circuits:
Germanium diodes, silicon diodes,
germanium transistors, silicon
transistors, and silicon diodes
for silicon rectifiers

85.21.211 Uncased 4.20

Other:
85.21.291 Germanium diodes 4.20
85.21.292 Silicon diodes 4.20
85.21.294 Germanium transistors 4.20
85.21.295 Silicon transistors 4.20
85.21.296 Silicon diodes for silicon

rectifiers 4.20

Other:
Uncased:

85.21.212 Integrated circuits 4.20
85.21.219 Other* 4.20

Other:
Integrated circuits:

85.21.297 Digital 4.20
85.21.298 Other 4.20
85.21.299 Other 4.20
85.21.330 Photocells 4.30
85.21.350 Parts of diodes, transistors and

similar semiconductor devices,
integrated circuits, and
photocells** 4.30

*Except other uncased light emitting diodes

**Except parts of the following: thermionic valves and tubes,
light emitting diodes, mounted piezo-electric crystals,
microassemblies and cold cathode and photocathode valves
and tubes.

Note:
The Government of Japan may withdraw, in whole or in part,
the above acceleration of tariff reductions in case the
acceleration of the reductions in U.S. tariffs on semi-
conductors to the final concession rates of the MTN is
not put into effect as described in the Annex to the U.S.
letter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD i ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON EN VUE D'AC-
C1tLIRER LES RItDUCTIONS DE TARIFS DOUANIERS EN MA-
TIERE DE SEMICONDUCTEURS

1

LE REPRIISENTANT DES fTATS-UNIS
CHARGt DES tCHANGES COMMERCIAUX

WASHINGTON

Le 30 septembre 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,
Au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, je voudrais vous dire

combien nous sommes satisfaits de constater que les 6changes entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Japon dans le domaine des semiconducteurs sont en progression
constante.

Afin de faciliter davantage ces 6changes, j'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance qu'A la suite de rdcents entretiens entre les reprdsentants de nos deux
gouvemements, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a d6cid6 d'acc6ldrer
la r6duction de ses tarifs sur les semiconducteurs jusqu'A la limite des taux conces-
sionnels des ndgociations commerciales multilatdrales (NCM). Ceci se fera en deux
6tapes. Les d6tails et le calendrier de ces r6ductions figurent A l'annexe de la pr6-
sente lettre. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique se propose 6galement de
r6duire les tarifs sur deux articles qui ne font pas partie de la cat6gorie des semicon-
ducteurs, tel qu'indiqu6 i l'annexe.

L'accdldration des reductions tarifaires applicables aux semiconducteurs d6cri-
tes ; l'annexe est mise en train 6tant entendu que le Gouvernement du Japon, sous
r6serve des formalit6s internes obligatoires y compris l'approbation de la Diite,
acc6ldrera dgalement ses rdluctions tarifaires en matire de semiconducteurs jus-
qu'a la limite des taux concessionnels des NCM.

Je suis fermement convaincu que ces r6ductions tarifaires rdciproques servi-
ront non seulement i favoriser davantage nos 6changes dans le domaine des semi-
conducteurs d'une fagon qui sera A notre avantage mutuel, mais aussi manifester
notre engagement commun A faire progresser le principe de la libert6 des 6changes.
Je reconnais notamment que la r6duction tarifaire sera plus importante du c6t6
japonais et qu'il en r~sultera un avantage pour les exportateurs des Etats-Unis. Cette
r6duction des tarifs japonais sur les semiconducteurs jusqu'A la limite des taux con-
cessionnels des NCM constituera une nouvelle d6monstration de l'ouverture crois-
sante du marchd japonais.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1981 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 1552, 1-26977



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

Je souhaite aussi rditdrer 1'engagement formel du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique A 'dgard du principe du march6 libre en mati;re de semiconduc-
teurs. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique continuera A engager vivement
les pays tiers A sejoindre A cet engagement et A prendre des mesures de lib6ralisation
de leurs march6s. Nous appr6cions l'appui du Gouvernement du Japon A cet 6gard.

J'ai en outre l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer que,
sous reserve des formalit6s internes obligatoires y compris l'approbation par la
Di~te, le Gouvernement du Japon accd1Mrera 6galement la r6duction de ses tarifs sur
les semiconducteurs jusqu'A la limite des taux concessionnels des NCM.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signd]
WILLIAM E. BROCK

Son Excellence
Monsieur Yoshio Okawara

Ambassade du Japon
Washington, D.C.
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AINEgXE

Position
du tarif

Taux des tarifs

1/1/82 1/1/83

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

Description

Transistors et autres composants connexes de
cristaux 6lectroniques, y compris leurs
6lments :

Diodes et redresseurs
Photosensibles

Cellules solaires ...... .

Autres . . . . . . . . . . .

Zener ...... ................

Micro-onde . . . . . . . . . . . .

Thyristors . . . . . . . . . . . .

Autres :

A courant maximum de 0,500
amperes ou moins ......

Autres . . . . . . . . .

Transistors :

A caract4ristiques de dissipation
inf~rieure A 1 watt ... .........

A caract4ristique de dissipation de
1 watt ou plus ..........

Circuits monolithiques int6gr~s :

Lin4aires ..... ..............

Autres :

Bipolaires

A m~moire .. ........

Autres :

Logiques a
transistors et
transistors .

Logiques ECL

Autres .....

Silicium I oxyde m~tallique

A m~moire :

Acc~s direct

Vol. 1552. 1-26977

687.6554

687.6556

687.6559

687.6561

687.6562

687.6566

687.6567

687.7025

687.7027

687.7531

687.7533

687.7535

687.7538

687.7540

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2
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Position
du tari(

687.7541

Description

Infrrieure
A 9 000
binaires

Transistors et autres composants connexes de
cristaux 6]ectroniques, etc :

Circuits monolithiques int4gr~s
Autres :

Silicium A oxyde m6tallique
A m4moire :

Acc~s direct

687.7542 9 000
binai-
res ou
plus . . .

687.7544 Autres . . . . . . . .

687.7545 Microprocesseurs . . .

687.7547 Autres . . . . . . . .

687.7548 Autres . . . . . . . . . . .

687.7553 Autres circuits int~gr4s ........

Autres composants de cristaux
6lectroniques (A l1'exception de tubes
6lectroniques ou de cristaux pi4zo
6lectriques mont4s), y compris les
parties non pr4vues :

Parties de semiconducteurs

687.7581 Puces, pastilles et galettes

687.7583 Autres . . . . . . . . . . .

687.7587 Autres (A 1'exception des parties
de tubes 6lectroniques) ........

708.8500 Loupes A main, loupes, compteurs de copeaux et
articles similaires ..... ..............

709.4000 Matriels de m~canoth~rapie et appareils de
massage et leurs parties ...........

Taux des tarifs

1/1/82 1/1/83

4,24 4,2

4,24

4,24

4,24

4,24

4,24

4,24

4,24 4,2

4,24 4,2

4,24 4,2

5,1 4,9**

*Le taux du tariE sur le poste 708.85 sera r6duit davantage selon le

calendrier suivant : 1/1/84, 8,1%; 1/1/85, 7,3%; 1/1/86, 6,6%.

**Le taux du tarif sur le poste 709.40 sera r4duit davantage selon le

calendrier suivant : 1/1/84, 4,7%; 1/1/85, 4,4%; 1/1/86, 4,2%.

NOTE. Le Gouvernement des Etats-Unis peut supprimer, totalement ou en partie, l'acc&6ration

ci-avant des r6ductions tarifaires sur les semiconducteurs au cas ob l'acc6lration de la r6duction des
tarifs japonais sur les semiconducteurs A la limite des taux concessionnels des NCM ne serait pas appli-
qu6e A compter du mois d'avril 1982.
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II

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON, D.C.

Le 30 septembre 1981

Monsieur le Repr6sentant,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 30 septembre,
accompagnde de son annexe. Je partage votre opinion que les r6ductions des tarifs
des Etats-Unis et du Japon sur les semiconducteurs serviront A favoriser nos
dchanges bilat6raux de fagon qui soit A notre avantage rdciproque. Je note avec
satisfaction l'engagement ferme des Etats-Unis d'Am6rique A l'6gard du principe
des march6s libres en ce qui concerne les semiconducteurs. Le Gouvernement du
Japon est aussi fermement engag6 A l'6gard de ce principe et est disposd A sejoindre
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour encourager les pays tiers A par-
ticiper A cet engagement et A prendre les mesures de lib6ralisation de leurs march6s.

Tout en partageant avec vous l'engagement commun visant A favoriser la libert6
des 6changes, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'A compter du mois
d'avril 1982, le Gouvernement du Japon se propose d'acc616rer la r6duction de ses
tarifs sur les semiconducteurs, sous r6serve de l'accomplissement des formalit6s
internes obligatoires y compris 'approbation par la Di~te et 6tant entendu que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique r6duira 6galement ses tarifs confor-
m6ment aux dispositions de votre lettre en date de ce jour. Le d6tail des r6ductions
japonaises figure l'annexe ci-jointe. A cet 6gard, je voudrais souligner que les
r6ductions japonaises proposdes sont plus importantes que celles des Etats-Unis.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Japon,

[Signe]

YOSHIO OKAWARA

Son Excellence
Monsieur William E. Brock

Repr6sentant des Etats-Unis
chargd des 6changes commerciaux

Washington, D.C.
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ANNEXE

Position Description Taux du tarif
du tarif (Pourcentage

ad valorem) A
compter

d'avril 1992

Diodes, transistors et dispositifs semi-
conducteurs similaires, circuits int~gr~s

Diodes au germanium, diodes au silicium,
transistors au germanium, transistors au
silicium et diodes au silicium pour
redresseurs au silicium

85.21.211 Sans boltier 4,20

Autres :

85.21.291 Diodes au germanium 4,20

85.21.292 Diodes au silicium 4,20

85.21.294 Transistors au germanium 4,20

85.21.295 Transistors au silicium 4,20

85.21.296 Diodes au silicium pour redresseurs
au silicium 4,20

Autres :

Sans boltier

85.21.212 Circuits int4gr6s 4,20

85.21.219 Autres* 4,20

Autres :
Circuits int~gr4s

85.21.297 Num~riques 4,20

85.21.298 Autres 4,20

85.21.299 Autres 4,20

85.21.330 Cellules photo-6lectriques 4,30

85.21.350 Parties de diodes, de transistors et de
dispositifs semiconducteurs similaires,
circuits int~gr4s et cellules
photo-6lectriques** 4,30

*Saul autres diodes lumineuses sans boltier.

**Saul les parties des articles suivants : tubes A cathode chaude, diodes
lumineuses, cristaux pi6zo4lectriques mont6s, microassemblages et tubes A cathode
froide et A photocathode.

NOTE. Le Gouvemement du Japon peut supprimer totalement ou en partie, l'acc 1Iration ci-avant
des r&Iuctions tarifaires au cas o6 I'acc41dration des r&Iuctions tarifaires des Etats-Unis sur les semicon-
ducteurs A la limite des taux concessionnels des NCM ne serait pas appliqu~e conforn6ment aux dispo-
sitions de I'annexe A la lettre des Etats-Unis.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE LISTING OF RE-
ACTORS SUPPLIED BY THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY TO THE TAIWAN POWER COMPANY ON THE
INVENTORY OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY SAFEGUARDS AGREEMENT OF 6 DECEMBER 19712

I

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Washington, November 5, 1981

Dear Mr. Kennedy,

My Government has taken note that upon its request the

Government of the United States of America is prepared to bring

materials and equipment which may be supplied by Kraftwerk

Union AG(KWU) for the Taiwan Power Company's nuclear reactor

units 7 and 8, including the required fuel assemblies for these

units and a fuel fabrication facility, within the scope of the

U.S.-Taiwan Bilateral Agreement signed at Washington, D.C.,

on April 4, 1972, as amended March 15, 1974,3  thereby adding

them to the inventory of the U.S.-Taiwan-IAEA Trilateral

Agreement done at Vienna on December 6, 1971, provided that

the following conditions are met, and in view of the

separate agreement of our two Governments on conditions

relating to financing of such supply:

I Came into force on 5 November 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Senes, vol. 850, p. 47.
3 Ibid., vol. 952, p. 287.
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1.1. Fallback safeguards:

KWU, together with Kernforschungszentrum Karlsruhe

GmbH (KFK), will establish under German law a private

corporation (the Entity), the mandate of which shall be

as defined in this letter. KWU must prove to the Government

of the Federal Republic of Germany in a legally binding

form that in case the International Atomic Energy Agency

(IAEA) for any reason is not or will not be applying

safeguards in accordance with the existing safeguards

agreements the Entity shall have the following legal rights

with respect to material or equipment supplied by KWU or

special nuclear material produced through such supply:

a) to review in a timely fashion the design of any

such equipment, or of any facility which is to use,

fabricate, process, or store any such material or

equipment;

b) to require the maintenance and production of records

and of relevant reports for the purpose of assisting

in ensuring accountability for such material and any

source material or special nuclear material used in or

produced through the use of any such material or

equipment; and

c) to designate personnel who shall have access to all

places and data necessary to account for the material

referred to in subparagraph (b), to inspect any equipment

or facility referred to in subparagraph (a), and to

install any devices and make such independent measurements

as may be deemed necessary to account for such material.
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This proof of rights must include a satisfactory assurance

that the Entity is entitled to exercise the above mentioned

rights without reservation or restriction. The Government

of the Federal Republic of Germany will consult with the

Government of the United States of America as necessary to

ensure that the action taken by the Entity is parallel to that

taken under Article XI.B. of the U.S.-Taiwan Bilateral

Agreement or related provisions or arrangements.

The export license will be granted to KWU under the

reservation that the license would be withdrawn in case

the Entity should be hampered in the exercise of fallback

safeguards in Taiwan. Such a withdrawal would become

effective at the time of its notification to KWU.

2. Right to require return of materials and equipment:

KWU must prove to the Government of the Federal Republic

of Germany that in those cases which under existing

safeguard agreements and arrangements may trigger the

right to require the return of any materials and

equipment transferred to Taiwan and of any special

nuclear material produced through their use, the Entity

to be established by KWU has the same right with regard

to supplies of KWU to Taiwan Power Company, and in such

a case will take all steps legally possible to ensure

the return of materials and equipment. Before the Entity

exercises the right to require the return of materials and

equipment, the Government of the Federal Republic of Germany

will consult with the Government of the United States of

America as necessary to ensure that the action taken by the

Entity is parallel to that taken under Article XI.B.5 of the

U.S.-Taiwan Bilateral Agreement or related provisions or

arrangements. The issue of payment for return of materials
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and equipment will not serve as an obstacle to exercise of the

right to require the return of materials and equipment.

The Government of the Federal Republic of Germany shall

ensure that all necessary steps are taken to effect such

return, implement fallback safeguards and enforce other

critical elements of the arrangements contained in the

contract between the Entity and Taiwan Power Company.

II. As to the handling of spent fuel elements derived from

KWU supplies, the Government of the Federal Republic of

Germany is in a position to assure the Government of the

United States of America that it is prepared at any time

to consult on mutually acceptable conditions for the

handling of such spent fuel elements. It is the understanding

of the Government of the Federal Republic of Germany that

these consultations shall be exercised only between it

and the Government of the United States of America.

The Government of the Federal Republic of Germany will

require assurance from KWU that it will assist Taiwan Power

Company in identifying and using possible avenues for the

safe disposal of spent fuel and will assist KWU in these

efforts as necessary.

III. Following any termination of U.S. nuclear exports to Taiwan

in accordance with U.S. law, the Government of the Federal

Republic of Germany would be prepared to consult with the

Government of the United States of America prior to any

continuation or initiation under other arrangements by

German companies of nuclear cooperation with Taiwan.
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On behalf of my Government, I have the honour to inform the

Government of the United States of America that these

conditions will be met. The conditions concerning KWU or

the Entity stated above will be embodied, as an integral

part, into the relevant export licenses.

This arrangement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany does

not make a contrary declaration to the Government of the

United States of America within three months from the

date of this letter.

I would be pleased to receive written confirmation that

the understanding as set forth in this letter is correct

and satisfactory to the Government of the United States

of America.

Yours sincerely,

[Signed - Signel

The Honorable Richard T. Kennedy
Under Secretary for Management
Department of State
Washington, D.C.

' Signed by Peter Hermes - Sign6 par Peter Hermes.
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LI

UNDER SECRETARY OF STATE
FOR MANAGEMENT

WASHINGTON

November 5, 1981

Dear Mr. Ambassador:

Thank you for your letter of November 5, 1981,
setting forth the understanding of your Government
with respect to the terms and conditions under which
the Government of the United States is prepared to
bring materials and equipment which may be supplied by
Kraftwerk Union AG (KWU) for the Taiwan Power
Company's nuclear units 7 and 8, including the
required fuel assemblies for these units and a fuel
fabrication facility, within the scope of the
U.S.-Taiwan Bilateral Agreement signed at Washington,
D.C., on April 4, 1972, as amended March 15, 1974, and
thereby adding them to the inventory of the
U.S.-Taiwan-IAEA Trilateral Agreement, done at Vienna
on December 6, 1971.

I am pleased to confirm to you that the
understanding of your Government as set forth in that
letter is correct and satisfactory to the Government
of the United States.

Sincerely,

[Signed]

RICHARD T. KENNEDY

His Excellency Peter Hermes
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'INSCRIPTION DE RtACTEURS FOUR-
NIS PAR LA R PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE A LA
«<TAIWAN POWER COMPANY > A L'INVENTAIRE DE L'AC-
CORD AVEC L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE
ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES DU 6 Dt-
CEMBRE 19712

Washington, le 5 novembre 1981

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

Mon Gouvernement a pris note du fait que, A sa demande, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique est prt A amener les mati~res et le matdriel qui peuvent 8tre
fournis par Kraftwerk Union AG (KWU) pour les unitds 7 et 8 du rracteur nucldaire
de la << Taiwan Power Company >, y compris les assemblages combustibles ndces-
saires A ces unitds et une installation de fabrication de combustible dans le cadre de
l'Accord bilatdral conclu entre les Etats-Unis et Taiwan sign6 A Washington, D.C., le
4 avril 1972 tel qu'il a 6t6 modifi6 le 15 mars 19743, en application duquel ces ma-
ti~res et matdriels seront inscrits A l'inventaire de 'Accord tripartite conclu entre les
Etats-Unis d'Amdrique, Taiwan et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
sign6 A Vienne le 6 ddcembre 197 1, sous reserve que les conditions 6nonc6es ci-apr~s
soient remplies, et sur la base de l'accord distinct conclu par nos deux Gouverne-
ments au sujet des conditions relatives au financement de cette operation:

1.1. Garanties auxiliaires

KWU, en association avec Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KFK),
formeront, conformrment A la 16gislation allemande, une socidtd priv6e (l'Entitd)
dont le mandat sera dtfini dans la prdsente lettre. KWU devra prouver au Gouverne-
ment de la Rdpublique frdrale d'Allemagne que, en application de dispositions
juridiques contraignantes, si, pour une raison quelconque, 'Agence internationale
de l'6nergie atomique (AIEA) n'applique ou n'appliquera pas les garanties en vertu
des accords de garanties existant, l'Entitd aura, en ce qui concerne les matires ou
le matdriel fourni par KWU ou la matire nucldaire spdciale produite au moyen de
ces matdriels le droit :

a) D'examiner dans des ddlais approprids les plans de tout matdriel ou toute
installation qui suppose l'utilisation, la fabrication, le traitement ou le stockage des-
dits mati~res ou matriels;

I Entrt en vigueur le 5 novembre 1981 par l'6change desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 850, p. 47.
3 Ibid., vol. 952, p. 287.
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b) De demander que soient tenus et prdsentds des registres et les rapports perti-
nents afin de contribuer A assurer la comptabilit6 dudit materiel et de toute mati~re
brute ou matire nuclaire sprciale utilis6e ou produite en raison de l'utilisation
desdits mati~res et matrriels et

c) De d6signer le personnel qui aura acc~s A tous les lieux et A toutes les don-
nres qui puissent lui permettre de vArifier A quel usage sont affectres les matires
visres A l'alinra b, inspecter le matriel et installations visres A l'alinra a, et installer
tout appareil et procrder b tous les mesures qui peuvent &rejugres nrcessaires pour
procrder A ces v6rifications.

Cette preuve de droit devra s'accompagner d'une assurance satisfaisante que
l'Entit6 est habilitre A exercer les droits susmentionnrs sans condition ou restric-
tion. Le Gouvernement de la R6publique f&lrale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique se consulteront, le cas 6ch6ant, pour garantir que l'ac-
tion de l'Entit6 est parall~le A l'action prise au titre de l'Article XI.B. de l'Accord
bilatral conclu entre les Etats-Unis et Taiwan ou de dispositions ou arrangements
connexes.

La licence d'exportation sera accordre A KWU sous r6serve que ladite licence
soit annulre au cas ou l'Entit6 rencontrerait des obstacles A l'application des garan-
ties auxiliaires A Taiwan. Cette annulation prendrait effet des sa notification A KWU.

2. Droit d'exiger la restitution des matidres et mat,6riel:

KWU devra prouver au Gouvernement de la Rrpublique f~dtrale d'Allemagne
que, dans les cas qui, en vertu des accords et des arrangements de garanties existant,
peuvent donner le droit d'exiger la restitution de toutes mati~res et mat6riel trans-
f6rs A Taiwan et de toute matiire nuclraire sprciale produite en raison de l'utilisa-
tion desdits mati~res et matrriels, l'Entit6 qui doit etre formre par KWU jouira des
m~mes droits en ce qui concerne les 616ments transf&r6s par KWU A <« Taiwan
Power Company >>, et dans ces circonstances prendra toutes les mesures autorisdes
par la 16gislation pour assurer la restitution des mati~res et matrriels. Avant que
l'Entit6 n'exerce son droit d'exiger la restitution des matiires et du matdriel, le
Gouvernement de la Rrpublique f~dirale d'Allemagne tiendra avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique les consultations nrcessaires pour assurer que
l'action suivie par l'Entit6 est parall~le A celles prises en application de l'Arti-
cle XI.B.5 de l'Accord bilat6ral conclu entre les Etats-Unis et Taiwan ou de disposi-
tions et arrangements connexes. La question du paiement des matiires et mat6riel
ne constituera pas un obstacle A l'exercice du droit d'exiger la restitution desdits
matrriels et installations.

Le Gouvernement de la Rdpublique f&idrale d'Allemagne s'assurera que toutes
les mesures nrcessaires seront prises pour proc~der A cette restitution, appliquer les
garanties auxiliaires et faire respecter les autres 616ments essentiels des arrange-
ments inclus dans le contrat pass6 entre l'Entit6 et la « Taiwan Power Company >>.

II. S'agissant de la manutention des 616ments combustibles 6puis6s produits
par les matiires et matriel fournis par KWU, le Gouvernement de la Rdpublique
f&idrale d'Allemagne est en mesure d'assurer le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique qu'il est prt A tout moment A tenir des consultations portant sur des
conditions mutuellement acceptables concernant ]a manutention desdits 616ments.
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6sume que ces consul-
tations n'auront lieu qu'entre lui-m~me et le Gouvernement des Etats-Unis d'AmA-
rique.
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Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne exigera de KWU que
cette demiire lui fournisse l'assurance qu'elle aidera < Taiwan Power Company A
d6terminer et employer les moyens permettant de proc6der A une 61imination sans
danger du combustible 6puis6 et fournira, si n6cessaire, son assistance A KWU dans
le cadre des efforts que celles-ci d6ploie A cet effet.

III. S'il 6tait mis un terme aux exportations nucl~aires des Etats-Unis A desti-
nation de Taiwan en application de la 16gislation des Etats-Unis, le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne se tiendrait prt A tenir des consultations
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique avant de poursuivre ou d'en-
treprendre des opdrations en application d'autres arrangements de cooperation nu-
cl6aire conclus par des soci~t6s allemandes avec Taiwan.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'informer le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique que ces conditions seront remplies. Les conditions relatives
A KWU ou A l'Entit6 sus-mentionn6e seront int6gralement incluses dans les licences
d'exportation pertinentes.

Le pr6sent arrangement s'appliquera 6galement au Land Berlin, ' moms que le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ne fasse parvenir au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique une d6claration en sens contraire dans les
trois mois de 'entr6e en vigueur de cette lettre.

Je vous saurais gr6 de confirmer par 6crit que l'Accord formul6 dans la pr6sente
lettre est correct et regoit l'agrdment du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

[PETER HERMES]

Monsieur Richard T. Kennedy
Sous-secr~taire d'Etat A la gestion
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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II

SOUS-SECR9TAIRE D'9TAT A LA GESTION

WASHINGTON (D.C.) 20520

Le 5 novembre 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

Je vous remercie de votre lettre du 5 novembre 1981 qui d6crit la mani~re dont
votre Gouvernement interpr~te les conditions dans lesquelles le Gouvernement des
Etats-Unis est pr~t A amener les mati~res et le mat6riel qui peuvent 6tre fournis par
Kraftwerk Union AG (KWU) pour les unit6s 7 et 8 du r6acteur nucl-aire de la
<« Taiwan Power Company >, y compris les assemblages combustibles n6cessaires A
ces unit6s et une installation de fabrication de combustible dans le cadre de l'Accord
bilat6ral conclu entre les Etats-Unis et Taiwan sign6 A Washington, D.C., le 4 avril
1972 tel qu'il a 6t6 modifi6 le 15 mars 1974, en application duquel ces mati~res et
mat6riels seront inscrits A l'inventaire de 'Accord tripartite conclu entre les Etats-
Unis d'Am6rique, Taiwan et l'Agence internationale de l'6nergie atomique sign6 A
Vienne le 6 d6cembre 1971.

J'ai 'honneur de vous confirmer que l'interpr6tation de votre Gouvernement
telle qu'elle est expos6e dans la pr6sente lettre est correcte et regoit l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]
RICHARD T. KENNEDY

Son Excellence Monsieur Peter Hermes
Ambassadeur de la R6publique f~ddrale d'Allemagne
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No. 26979

UNITED STATES OF AMERICA
and

INTERNATIONAL COTTON
ADVISORY COMMITTEE

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
procedure for U.S. income tax reimbursement. Washing-
ton, 17 and 19 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

COMITE CONSULTATIF
INTERNATIONAL DU COTON

tchange de notes constituant un accord relatif a une pro-
c'dure de remboursement de l'imp6t sur le revenu par
les Etats-Unis. Washington, 17 et 19 novembre 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les btats-Unis d'Amrique le 19 de6cembre 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTER-
NATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE RELATING TO
A PROCEDURE FOR U.S. INCOME TAX REIMBURSEMENT

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 17, 1981

SIR:

I refer to my letter of October 9, 1981, indicating the willingness
of the Government of the United States to conclude a Tax Reimburse-
ment Agreement with the International Cotton Advisory Committee
(ICAC) in accordance with which ICAC will reimburse its staff mem-
bers who are United States citizens, or who are otherwise liable to pay
United States Federal income tax, for those United States Federal
income taxes that these staff members have paid on ICAC income as
specified below. An advance payment made by ICAC relating to the
estimated tax liability of a staff member during a current year will be
treated as a reimbursement, provided that such payment is effected by
an instrument jointly payable to the Internal Revenue Service and the
staff member.

An income tax reimbursement charge will be payable by the Gov-
ernment of the United States, subject to the availability of funds, to
compensate ICAC for the expenditure it has made. This charge will
cover reimbursements made by ICAC for United States Federal in-
come taxes on the following categories of ICAC income:

basic salary; post allowance that is based on the cost of living; travel
on appointment or on separation; installation allowance; removal,
shipment or storage of household effects; education allowance and ed-
ucation travel grant; home leave travel; travel on annual leave from
designated duty station: family visit travel; representation; language
allowance; dependency grant; payments made specifically to compen-
sate a staff member for the United States Federal income tax for
which the staff member is liable or has paid.

I Came into force by the exchange of notes, with effect from 1 January 1982, in accordance with the provisions of
the said notes.

Vol. 1552. 1-26979

1989



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 31

The charge payable by the Government of the United States will
not include reimbursement for interest or fines paid on, income tax,
taxes on pensions or lump sum payments related to pensions, or taxes
paid to any state or local government within the United States.

The Government of the United States will reimburse for each tax-
payer an amount not to exceed the Federal income tax that would be
due if the specified categories of ICAC income were the taxpayer's
only income, taking into account any special tax benefits available to
United States taxpayers employed abroad, as well as the deductions
and personal exemptions generally allowed.

This agreement does not cover ICAC staff members who are paid
from voluntary funds, nor tax on income from any source other than
ICAC.

ICAC will maintain sep,-rate accounting of the tax reimbursements
covered by this agreement. To help insure the accountability of the
program, ICAC, after securing the written permission of the Ameri-
can and other staff members liable to pay United States Federal in-
come tax, will provide the Department of State with a list of
participating staff members and their United States Social Security
numbers for forwarding to the United States Internal Revenue Serv-
ice for income tax filing record checks.

The Government of the United States will reimburse ICAC on the
basis of a certification that reimbursements have been made by ICAC
to United States citizens, or others liable to pay United States Federal
income tax. The certifications will set forth the names and United
States Social Security numbers of the staff members reimbursed, the
total of ICAC income against which the United States Federal income
tax has been paid, the amount paid to each staff member in each of the
categories of income specified above, the amount of tax reimbursed to
each staff member by the year in which reimbursement was made, and
the amount of tax reimbursed to each staff member by the year for
which reimbursement was made.

This agreement will enter into force January 1, 1982. It shall apply
with respect to reimbursements made by ICAC on taxes paid on ICAC
income earned in 1982 or thereafter.

This agreement may be terminated by either party, effective one
year from the date on which written notice of termination is given.

This agreement supersedes the agreement on reimbursement of in-
come taxes between the Government of the United States and ICAC,
signed at Washington, March 28 and May 1, 1974.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1228, p. 159.
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I propose that the present note and your reply thereto will consti-
tute an agreement between the Government of the United States and
ICAC for the purpose of regulating the reimbursement of income tax.

Very truly yours,

For the Secretary of State:
ELLIOTT ABRAMS

Assistant Secretary of State
for International Organization Affairs

The Executive Director
International Cotton Advisory Committee
Washington
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II

INTERNATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE
WASHINGTON, D.C.

November 19, 1981

Dear Mr. Abrams:

I have received your note of November 17, 1981, proposing
the conclusion of an agreement by which the Government of the
United States would compensate ICAC for the reimbursement of United States
Federal income tax that ICAC may make to its staff members.

The terms and conditions set forth in your note are acceptable,
and I concur with your proposal that your note and this reply from me
constitute an agreement between the Government of the United States
and ICAC for the purpose of regulating the reimbursement of income tax.

Yours sincerely.

[Signed]

J. C. SANTLEY
Executive Director

Mr. Elliott Abrams
Assistant Secretary of State

for International Organization Affairs
Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COMITE CONSULTATIF
INTERNATIONAL DU COTON RELATIF A UNE PROCItDURE
DE REMBOURSEMENT DE L'IMP)T SUR LE REVENU PAR
LES tTATS-UNIS

DIPARTEMENT D'tTAT

Washington, le 17 novembre 1981

Monsieur le Directeur ex6cutif,

Je me r6f~re A ma lettre en date du 9 octobre 1981 indiquant la volont6 du
Gouvernement des Etats-Unis de conclure un Accord relatif au remboursement
d'imp6ts avec le Comit6 consultatif international sur le coton (CCIC) aux termes
duquel le CCIC remboursera ses fonctionnaires qui sont ressortissants des Etats-
Unis, ou qui sont assujettis, A un autre titre, A l'imp6t f6dral sur le revenu des
Etats-Unis, les imp6ts f6d6raux sur le revenu des Etats-Unis que ces fonctionnaires
auront acquitt6 sur leur revenu provenant du CCIC, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s. Un versement anticip6 par le CCIC relatif A l'engagement fiscal estimatif
d'un fonctionnaire durant un exercice en cours sera consid6r6 comme un rembour-
sement, sous reserve que ce versement prenne la forme d'un instrument payable
conjointement A l'Internal Revenue Service et au membre du personnel.

Une redevance affrente au remboursement de l'imp6t sur le revenu sera vers6e
par le Gouvernement des Etats-Unis, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, afin
de compenser les d6penses du CCIC. Cette redevance couvrira les remboursements
effectuds par le CCIC au titre des imp6ts f~d~raux sur le revenu des Etats-Unis
frappant les cat6gories de revenus suivantes provenant du CCIC :

Salaire de base; indemnit6 de fonctions bas6e sur le cofit de la vie; frais de
voyage F'occasion de la nomination et de la cessation du service; indemnit6
d'installation; frais de ddm6nagement, d'exp6dition et d'entreposage des effets
personnels; indemnit6 pour frais d'6tudes et frais de voyage A ce titre; frais de
voyage au titre du cong6 dans les foyers; frais de voyage au titre du cong6
annuel depuis le lieu d'affectation ddsign6; frais de voyage au titre de la visite A
la famille; frais de repr6sentation; prime de connaissances linguistiques; indem-
nit6 pour charge de famille; paiements effectu6s sp6cifiquement en vue de dd-
dommager un membre du personnel de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-
Unis dont il est passible ou qu'il a pay6.
La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis ne comprendra pas

le remboursement des int6rts ou des amendes pay~s au titre de l'imp6t sur le re-
venu, des imp6ts frappant les pensions de retraite ou des indemnit6s forfaitaires

I Entrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet au le janvier 1982, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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rattach6es aux pensions, ou au titre d'imp6ts pay~s A tout Etat ou collectivit6 locale
des Etats-Unis.

Le Gouvemement des Etats-Unis remboursera pour chaque contribuable un
montant qui ne d6passera pas l'imp6t f6d6ral sur le revenu qui serait exigible si les
cat6gories sp6cifi6es de revenus provenant du CCIC 6taient le seul revenu du con-
tribuable, en tenant compte de tous les avantages fiscaux sp6ciaux dontjouissent les
contribuables des Etats-Unis employ6s A '6tranger ainsi que des d6ductions et
exemptions personnelles g6n6ralement autoris6es.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux membres du personnel du CCIC dont
les traitements sont pay6s au moyen de fonds de contributions volontaires ni A
I'imp6t sur des revenus 6manant d'autres sources que le CCIC.

Le CCIC tiendra une comptabilit6 s6par6e des remboursements d'imp6ts cou-
verts par le pr6sent Accord. Afin dejustifier l'emploi des fonds et apr~s avoir obtenu
l'autorisation 6crite des ressortissants des Etats-Unis et autres fonctionnaires pas-
sibles de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis, le CCIC fournira au D6parte-
ment d'Etat une liste des employ6s participant au programme ainsi que leurs num6-
ros de s6curit6 sociale qui seront transmis A l'Internal Revenue Service en vue de la
v6rification des d6clarations d'imp6t.

Le Gouvemement des Etats-Unis remboursera le CCIC sur attestation du rem-
boursement par le CCIC aux ressortissants des Etats-Unis ou t tout autre fonction-
naire passible de l'imp6t f6d~ral sur le revenu des Etats-Unis. Les attestations com-
porteront les noms et les num6ros d'immatriculation A la s6curit6 sociale des
Etats-Unis des fonctionnaires rembours6s, le montant total des revenus provenant
du CCIC sur lesquels l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis a 6t6 acquitt6, le
montant pay6 A chaque fonctionnaire dans chacune des cat6gories de revenus sp6ci-
fi6es ci-dessus, le montant de l'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire durant
l'ann6e du remboursement et le montant d'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire
pendant l'ann6e pour laquelle le remboursement a 6t6 effectu6.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ier janvier 1982. Il s'appliquera aux
remboursements effectu6s par le CCIC au titre des imp6ts acquitt6s sur les revenus
provenant du CCIC en 1982 ou ult6rieurement.

Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties. La
d6nonciation prendra effet dans un d6lai d'un an compter de la date de sa notifica-
tion 6crite.

Le pr6sent Accord remplace l'Accord relatif au remboursement de l'imp6t sur
le revenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6 consul-
tatif international du coton, sign6 A Washington les 28 mars et Ier mai 19741.

J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
constituent un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le CCIC en mati re
de r6glementation du remboursement de l'imp6t sur le revenu.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1228, p. 159.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur ex6cutif, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

Le Secr6taire d'Etat adjoint aux affaires
des organisations internationales

ELLIOTT ABRAMS

Le Directeur ex6cutif
Comit6 consultatif international du coton
Washington
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II

COMIT9 CONSULTATIF INTERNATIONAL DU COTON

Washington, le 19 novembre 1981

Monsieur le Secrdtaire d'Etat adjoint,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 17 novembre 1981, pro-

posant la conclusion d'un Accord aux termes duquel le Gouvernement des Etats-
Unis compenserait le CCIC pour le remboursement de l'imp6t f&6ral sur le revenu
des Etats-Unis que le CCIC verse A ses fonctionnaires.

Les termes et conditions figurant dans votre note sont jug6s acceptables et je
souscris A votre proposition que ladite note et ma r6ponse constituent un Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le CCIC aux fins de la r6glementation du
remboursement de l'imp6t sur le revenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat adjoint, etc.

Le Directeur ex6cutif,
[Signd]

J. C. SANTLEY

M. Elliott Abrams
Secr6taire d'Etat adjoint aux affaires

des organisations internationales
Washington
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No. 26980

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of understanding concerning the pre-posi-
tioning of United States air force combat communica-
tions assets in the Republic of Korea. Signed at Osan on
15 October, 2 and 14 December 1981

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COREE

M6morandum d'accord relatif it la premise en place de
moyens de communication des forces aeriennes de com-
bat des Etats-Unis en Republique de Coree. Signe it
Osan les 15 octobre, 2 et 14 decembre 1981

Textes authentiques : anglais et corgen.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 19 decembre 1989.
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[ENGLISH AND KOREAN TEXT - TEXTE ANGLAIS ET CORtEN]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1

THE UNITED STATES AIR FORCE

AND

THE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE

AND

THE REPUSLIC OF KOREA NAVY

CONCERNING

THE PRE-POSITIONING OF UNITED STATES AIR FORCE COMBAT

COMMUNICATIONS ASSETS IN THE REPUBLIC OF KOREA

I. Pursuant to Articles II and IV of the United States of America and the
*-.U- t (54 . 11 . 17) 141. w 6 7

Republic of Korea (US-ROK) Mutual Defense Treaty, effective 17 November 1954,2
2. 9) - ,j4x- 01 A9 25- "f1P .* 43 i a.-2 * a- V 'a]- i .i .12t-
and Articles IV end XXV of the US-RO Status of Forces Agreement (SOFA),
la x1:4r
effective 9 February 1967,3 the following agreement is entered into by

representatives of the United States Air Force (USAF) 0 the Republic of Korea

Air Force (ROKAF), nd the Republic of Korea Navy (ROXN). The Joint Committee

1977 e 9 1V 261 Al
by Memorandum dated 26 September 1977, has approved the US Forces use of

portions of the below named ROK installations hereafter described and delineated.

I Came into force on 14 December 1981 by signature, in accordance with section XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 674, p. 163.

Vol 1552, 1-26980



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 41

n. he purpose of this agreement is to provide instructions and guidance

necessary to establish support requirements for pre-positioning USAF-owned
o r 1, ) 0 '." 1 - I d -A-I -1 ' I -- I -

combat communications assets at the following ROK Air Bases: Cheong Ju,

11 o 4lO1 152 11 1 0 oI.
Sachon, Suwon and Yechon. The ROKN will allow the use of Pohang Air Station.

The pre-positioning of said assets will enhance the capability of the USAF

to support its mission in the defense of the Republic of Korea.

1. The USA? retains the right to withdraw any or all of these assets from

Korea to support USAF objectives elsewhere at any time and without prior

coordination or consultation with ROKAF or ROKN.

I1. A Joint Coordinating Group (JCG) will be appointed to coordinate ROKAF,

ROKN, and USAF responsibilities under the term and conditions of this agreement.

This group shall consist of representatives as directed by the Joint Chairmen.

The 314th Air Division Deputy Chief of Staff, Counications-Electronics, the

Nq ROKAF Combat Air Comand, Director of Conmunications-Electronics, and

Fleet Air Wing Deputy Chief of Staff for Logistics are appointed Joint Chairman

of this JCG. This group will maintain close interaction and coordination to

insure the spirit and intent of this agreement is maintained, and to resolve

problems beyond the capabilities of the local bases to resolve. Meetings will
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be as directed by the Joint Chairman. Required members will be notified by the

Joint Chairmen as to the times and places of meetings.

IV. The USAF, through the 4th Combat Communications Squadron (4CMBTCS), will:

1. Perform initial site preparation and construction at all sites by use

of in-house US. Engineers and/or US. managed contractors. All future main-
= "I , ~ ~ ~ ~ j wl 4 °lI= =. ej' rI & o-i= .  o:.. =.

tenance and repair work will be accomplished through the same means.

2. Utilize inside and outside storage space designated by ROKAF and RON

in Articles V and VI below.

t- e- * cf1.
3. Provide and/or arrange for security surveillance (normal ROKAF and

ROMN installation security in sufficient) and security lighting as required
Se0 AJ * o;i a _49 " -1 - & = I* O111. -5, ; -41 .jkI/=1

for resource protection in accordance with Air Force Regulation 125-37 at each

E"I10 .
base. USAF will provide and/or arrange for fencing, lighting, locks, alarms and

4l CO o:'.4= :11 = 0e -l V- 1 , XI . _O VA. 1 '7 1
any other physical security devices required under applicable directives.

4. Coordinate in advance vith local comandars prior to visiting bases: .Io_1 ~ " A, ,. 1=1 '.1 a1 8,.I- -'I w. & I * i'

for deployments, required maintenance and operational testing of equipment.

5. Fund all costs associated with site preparations to accodate the

1 - 1 1I 4 I -  1 1 -r I L I X P " l V, V A I I° I P4 1 6 X 9 -0 1 0 9 L ] "S
initial positioning of combat communications assets at ROK bases.
Via dr - -.

V. The ROKAF will provide support identified for each of the following ROKAF
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air bases in support of pre-positioning of USA-owned combat commications

I.q or.,-4l 'at -1-1 ,-'f I I--
assets and associated equipment in Korea.

1. Cheong-Ju Air Base (17th Tactical Fighter Wing):

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 12,000 square feet

of outside storage space adjacent to the Base Supply warehouse and allow in-

house USAF Engineers/USAF managed contractors entrance to Cheong-Ju AS to

construct the security fence required to enclose this area. Allow the USAF

U r

to connect into existing electrical system in order to provide security

lighting.

b. Provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space

. .J I l g - l .r X ,ei " W I t I 1&1 1 P2f' 1 .V- . 1 i *I -1 . "

within the Base Supply warehouse to store one conex container.

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF

personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential

Ab l.I,% At ! 1 -.4 u Ig~ ex*e
* a .o C P ot t o* I -I
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but not limited to,

cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion

control. USAF will provide all required materials.

"1 4 C -. 14-* I. I e l i 1tv cf =-.

d. Provide telephone communications support, emergency medical

support, emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed

for USAF personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance

;I/ -z - ;" --'5-.1
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and operational testing of USAF assets.

e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph
'* I c I 't : 1 = ,, a1 I ;."2 A ,V P .) -P V -19 s 27 + 1 1 41

d. above will be submitted annually or as needed to the comptroller 8th
'l a- a 1 8 -l-'9 tI-" ', "' e "I Io.l E4 "file -4 c.

Tactical Fighter Wing, Kunsan AB, USAF.

f. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of

their installation security program.

2. Sachon Air Base (3rd Tactical Fighter Wing):

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 16,000 square feet
I. - ": IN 7-211 -1:-  ° l194 r1 , 4 -. * A" rI I 21 o 121

of outside storage space by permitting an extension of the existing Harvest

Eagle east security fence approximately eighty (80) feet in an easterly

direction. if required, allow the USAF to connect into existing electrical

: q ..... s° I -,I* I, Al

system in order to provide security lighting.

b. Incorporate this expanded area into the security surveillance
L+ . 01 1 .e4 l"11 l :L - °a l 01 I ° a , -. >4 1- , of ° . a c = -

provided for the Harvest Eagle facility.

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF

personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential
a as AlC t " 1A]e ? 4 o ' &- " we 1 .

emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but not limited to,

cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion

control. USAF will provide all required materials.
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d. Provide emergency medical support, emergency flzefighting aupport
I. t. :" "14 .',1 :- Nj 1 A] 0Al - 4 1

and any fuels and/or lubricants needed for USAF personnel during deployments and

visits to perform periodic maintenance and operational testing of USA Assets.

e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d.
Xf-. AV -711 i -.1 'f f ~ AQ6 L I V 4t I- . l A - ll

above will be submitted annually or as needed to the comptroller, 8th Tactical

Fighter Wing, Kunsan AB USAF.

f. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their
Wf. "71IAl Al- i 7 H bQ6; ,q vAl MM. : in uv~

installation security program.

3. Yechon Air Base (16th Tactical Fighter Wing):
0 6 - 1 1 ( A 1 6- " I O ) :

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 8,664 square feet of

outside storage space near the Supply Squadron building. Allow the US? to

connect into existing electrical system in order to provide security lighting.
"1 °l jj0 '1I- AIj I '7=-l .7 "Of.186 -, 4.

b. Provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space

within the Base Supply warehouse to store one conex container.
01 b. 19 Pr" - cl 11- f.

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USA?

personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essmtial

0U -I~ 1-At: -V a.I V94'9Sr1-1 JoW I .

emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but in not limited

to, cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures Ek corrosion

control. USA? will provide all required materials.
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d. Provide telephone casmunications support, emergency medical support,
L?-. 2Lo -*'1° l4 '0 1 '0 " 1 ,4 -4VrA!- XT 19 -1, .1 .4 -I * o1I0

emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF

01 1r at* 49 lX 7 1 A'V"

personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and

operational testing of USAF assets.

e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d.
CI. XV' ef *r, *1 1 21 - j. J-' 4t9 -*VIe1 tl 614-"1P

above will be submitted annually or as needed to the comptroller 51 Composite
=I 'z -L 5 lk IL :" q ti u~ 1.. 0111] 04 111-]-
Wing, Osan AB, USAF.

f. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as- part of

their installation security program.

4. Suwon Air Base (lOth Tactical Fighter Wing):

+ 816 -1"lXI ( -4 10 6 11 W 11 l'9'C 15 *
a. Provide rent free and at no cost to the USA? 9,100 square feet of
-7. "1iA]I ii-. ( -,q -&%vi 401,, )* t"I* -, Sq -.* 2 * a19.d00 F a

outside storage space near the Base Supply warehouse (Building 401). Allow the

C] 11.-, Or 04 ::1 0 -1 CI. Wyc.M
USAF to connect into existing electrical system in order to provide security

lighting.

b. Provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space

.j "IU1 M1 S 14 04 MN? -71 942 '0 ~
within the Base Supply warehouse to store one conex container.

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF
'=1-. =I :1a aV0 1V. 4W ACV X11' 01 - -'0A11It 1- 14Of .4. 0- 16 17 "l1+ "

personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essetial

emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but is not limited
014N -4, 01', - P. ro), 0. '12 A,, tl- 414

:.x N CI N 111 7-
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to, cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion
W).. .t 0 8- , 't oIi ; Ib .1 411xl.C

control. USAF will provide all required materials.

d. provide telephone communications support, emergency medical support,

emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF

personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and

operational testing of USAF assets.

e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d.

above will be submitted annually or as needed to the comptroller, 51 Composite

Wing, Osan AB, USAF.

f. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their

installation security program.

VI. The ROMiO will, in support of the pre-positioning of USAF combat communications

assets and associated equipment in Korea, provide the following support at Pohang

Air Station.

1. Provide rent free and at no cost to the USAF 5,184 square feet of outside

'1 0 -41 V 9 --". vf- L a-l le m.E- A ' *9 4 4 .2 1 5,18 V -.=I !

storage space on a square concrete pad west of the aircraft parking apron. Allow

the USA! to connect into existing electrical system in order to provide security

t;'jhti - 'r P4 v 0 1 -. 4 04 ;; 1 ,lt *p1].t*eI
lighting.
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2. Provide rent free and at no cost to the USA? inside storage space in

the rear of the flightline fire station to store one conex container.

a1 % If, Pr o4<.. I ! rf.
3. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF

~~~a Ap0 oLlE. 014L40 1 1-1 og4 .o * -, UI .

personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential
.S.c .' A -4 2l1A" 4 I j .1. cJ. '

emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but is not limited

to, cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion

control. USAF will provide all required materials.

4. Provide telephone communications support, emergency medical support,

emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF

personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and

operational testing of USAF assets.

5. All requests for reimbursement for support provided in paragraph VI
ctIw xfi.2 EJ A] 9 4 A.L 1l4 Aj a 4 Ima 1"1P

4. will be submitted annually or as needed to the Comptroller, 8th Tactical

Fighter Wing, Kunsan AB, USAF.

6. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their

installation security program.

VII. The USAF combat communications assets pre-positioned for the exclusive use

of the United States Air Force at military facilities of the Republic of Korea

will at all times remain USAF property. The USAF will have the right of access
a] a a°Oe-. ] 1 a :.- 9IIl .
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to these assets at all times. They will be deployed regularly and periodically

both in and out of Korea in support of PACAY theater requirements. These assets

will not be used for any purpose except as directed by USAP.

VII. Claims arising under this agreement will be processed under provisions

of Article XXIII of the US-ROK SOFA.

IX. This Memorandum of Understanding (MOO) will be bilingual (Korean and

L "? =- a V r4 I° 47L4 0 ?L
English) and in the event of conflict between the Korean and English versions,

the English version will govern. Other conflicts will be resolved by or through

the JCG provided for in Article III above.

X. Revision to or modification of this MOU may be accomplished by mutual consent

of all parties concerned. Written notification will be presented at least

thirty (30) days in advance of the requested change. This MOU will be reviewed

annually. The annual review will begin one hundred twenty (120) days prior to

I,-. * . c A 01 *N' i* -1:1 12011 °12 q0 A i.
the anniversary date of this agreement. Unless major revisions are made,

completed review may be certified by the Joint Chairman of the JCG.
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XI. This agreement shall beciep effective upon the date signatures of the
LLq**1 10-.4 2L a, . .,4 * ; V I 0r -iaP f"I1- 1 '1-

appropriate representatives of the ROIAF, ROI, and USAF have been affixed

hereunto. This agreement will terminate three (3) years from the effective

date. However, this agreement may be cancelled by the mutual consent of all

parties, and it may be cancelled by any party upon giving at least ninety (90)

days written notice to the other parties.

FOR THE REPUBLIC OF KOREA

AIR FORCEs

[Signed]

KIM, IN ,I

Lieutenant General, ROKAF

Commander, Combat Air Command

DATE: -O+e.
l

FOR THE UNITED STATES

AIR FORCE:

[Signed]

FID A. HAEFFNERa= ela lcl. ,rf__ H-

Major General, USAF

Commander, 314th Air Division131 -. -11

DATE.: 15- OCT- 7
*): :

FOR THE REPUBLIC OF KOREA

NAVY:

[Signed]

KIM, H'UNG CHIN

Commodore, ROK Navy

Commander, Fleet Air Wing

DATE: //-pec. lOR/
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ARM1tE DE L'AIR DES
tTATS-UNIS ET L'ARMtE DE L'AIR ET LA MARINE DE LA
RIPUBLIQUE DE CORI E RELATIF A LA PRItMISE EN PLACE
DE MOYENS DE COMMUNICATION DES FORCES AItRIEN-
NES DE COMBAT DES ItTATS-UNIS EN RItPUBLIQUE DE
CORIeE

I. Conformdment aux articles H et IV du Traitd de ddfense mutuelle conclu
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique de Corde, entrd en vigueur le
17 novembre 19542, et aux articles IV et XXV de 'Accord Etats-Unis/Rdpublique
de Corde sur le statut des Forces (SOFA), entrd en vigueur le 9 fdvrier 19673, l'accord
ci-apr~s est conclu par les reprdsentants de l'Armde de l'air des Etats-Unis (USAF),
de l'Armde de l'air de la Rdpublique de Corde (ROKAF) et de la Marine de la
Rdpublique de Corde (ROKN). Par mdmorandum en date du 26 septembre 1977, le
Comitd mixte a approuvd l'utilisation, par les Forces armdes des Etats-Unis, de
portions, ddcrites et tracdes, des installations de la Rdpublique de Corde mention-
ndes ci-apr~s.

II. L'objet du prdsent accord est de fournir les directives et les avis ndces-
saires en vue d'assurer les ressources d'appui pour la prdmise en place des moyens
de communication des forces adriennes de combat des Etats-Unis, dans les bases
adriennes suivantes de la Rdpublique de Corde: Cheong Ju, Sachon, Suwon et
Yechon. La ROKN autorisera l'utilisation de la station adrienne de Pohang. La
prdmise en place desdits moyens renforcera la capacitd de I'USAF en ce qui con-
cerne sa mission de ddfense de la Rdpublique de Corde.

1. L'USAF se rdserve le droit de retirer de Corde la totalitd ou une partie des
moyens en question afin de les consacrer aux objectifs de I'USAF ailleurs dans le
monde A tout moment et sans consultation ou coordination prdalable avec la
ROKAF ou la ROKN.

III. Un groupe de coordination mixte (GCM) sera constitud afin de coordon-
ner les responsabilitds de la ROKAF, de la ROKN et de 'USAF en vertu des dispo-
sitions du prdsent accord. Le GCM sera composd des reprdsentants choisis par les
coprdsidents. Le chef d'dtat-major adjoint (communications/dlectroniques) de la
314 e division adrienne; le directeur des communications/dlectroniques, commande-
ment adrien, QG de la ROKAF, et le chef de groupe adjoint de la marine sont ddsi-
gnds comme coprdsidents de ce GCM. Ce groupe travaillera en dtroite coordination
afin d'assurer que l'esprit et l'objectif du prdsent accord soient maintenus, et de
rdsoudre les problbmes qui ne peuvent 8tre rdsolus au niveau des bases elles-mames.
Les coprdsidents prdsideront les rdunions; ils informeront les membres du groupe
du moment et du lieu des rdunions.

I Entrd en vigueur le 14 dbcembre 1981 par la signature, conformdment A la section XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 674, p. 163.
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IV. En faisant appel au 4e escadron de combat (4CMBTCS), I'USAF:

1. Entreprendra la pr6paration et la construction pr6liminaire de tous les sites
en utilisant ses propres ing6nieurs et/ou des entrepreneurs employds par elle. Les
memes mfthodes seront utilis6es pour tous les travaux d'entretien ou de r6paration
ult6rieurs.

2. Utilisera les espaces et les emplacements d'entreposage int6rieurs et ext6-
rieurs d6sign6s par la ROKAF et la ROKN aux termes des articles V et VI ci-apres.

3. Assurera ou veillera A ce que soit assur6e la surveillance aux fins de s6curit6
(les installations normales de s6curit6 de la ROKAF et de la ROKN sont suffisantes)
ainsi que l'6clairage de s6curit6 requis pour la protection des 6quipements et mat6-
riels se trouvant a chacune des bases, conform6ment A la r~gle 125-37 de I'USAF.
L'USAF fournira ou veillera A ce que soit fourni le mat6riel n6cessaire A la construc-
tion des cl6tures, A l'6clairage, A la pose de verrous, de sonneries d'alarmes ainsi que
d'autres dispositifs de s6curit6 exig6s aux termes des directives pertinentes.

4. Coordonnera avec les commandants locaux, avec l'inspection des bases en
vue des d6ploiements, l'entretien et les tests op6rationnels n6cessaires des equi-
pements.

5. Financera tous les cotits se rapportant la pr6paration des sites n6cessaires
A la mise en place initiale des moyens de communication de combat aux bases de la
R6publique de Cor6e.

V. La ROKAF assurera le soutien indiqu6 ci-apr~s A chacune des bases
a6riennes de la ROKAF afin d'assurer la pr6mise en place des moyens de communi-
cation et des 6quipements connexes des forces a6riennes de combat des Etats-Unis.

1. Base a6rienne de Cheong-Ju (17e escadre de chasse tactique) :

a) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais,
12 000 pieds carr6s d'espace ext6rieur d'entreposage jouxtant l'entrep6t de la base
et autorisation accord6e aux ing6nieurs de I'USAF ou A ses entrepreneurs d'acc6der
A la base pour la construction d'une cl6ture de s6curit6 n6cessaire pour enclore ce
secteur. Autorisation accord6e A I'USAF d'effectuer le branchement au r6seau 61ec-
trique existant afin de permettre l'6clairage de sfcurit6.

b) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais, d'un
espace int6rieur destin6 A l'entreposage, dans l'entrep6t de la base, afin d'y loger un
conteneur < conex .

c) Autorisation d'utiliser les facilit6s du parc de v6hicules de la base pour per-
mettre au personnel de I'USAF d'effectuer l'entretien r6gulier des v6hicules ainsi
que toutes r6parations urgentes exig6es aux fins de missions essentielles. L'entre-
tien r6gulier comprendra le nettoyage, le graissage, la vidange, le maintien de la
pression des pneus et les mesures de contr6le de ]a corrosion, cette liste n'dtant pas
limitative. L'USAF assurera toutes les fournitures et les articles n6cessaires A ces
op6rations.

d) Appui aux communications t616phoniques, appui m6dical d'urgence, appui
d'urgence A la lutte contre l'incendie ainsi que la foumiture des carburants et lubri-
fiants dont le personnel de I'USAF pourrait avoir besoin au cours des d6ploiements
et des visites n6cessaires A l'entretien et aux tests op6rationnels p6riodiques des
moyens de I'USAF.
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e) Les demandes de remboursement pour l'appui fourni au titre du para-
graphe d ci-avant seront pr6sent6es annuellement ou selon les besoins au contr6leur
de la 8e escadre de chasse tactique, base a6rienne de I'USAF A Kunsan.

f) Mesures de protection des moyens prdmis en place de I'USAF comme partie
int6grante du programme d'installation des dispositifs de sdcurit6 de la ROKAF.

2. Base a6rienne de Sachon (3e escadre de combat tactique) :

a) Mise A la disposition de l'USAF, gratuitement et sans autres frais, de
16 000 pieds carrds d'espace ext6rieur obtenu par prolongement de la cl6ture de
s6curit6 existante < Harvest Eagle est sur une longueur approximative de quatre-
vingt (80) pieds vers l'est. Si cela s'avre r6cessaire, autorisation accord6e A I'USAF
d'effectuer le branchement au r6seau 61ectrique existant afin de permettre l'6clai-
rage de s6curit6.

b) Couverture de ce nouveau secteur par la surveillance de s6curit6 assurde A
l'installation « Harvest Eagle >.

c) Autorisation d'utiliser les facilitds du parc de v6hicules de la base pour per-
mettre au personnel de 1' USAF d'assurer l'entretien rdgulier des vdhicules ainsi que
toutes rdparations urgentes exigdes aux fins de missions essentielles; l'entretien
r6gulier comprenant le nettoyage, le graissage, la vidange, le maintien de la pression
des pneus et les mesures de contr6le de la corrosion, cette liste n'6tant pas limitative.
L'USAF assurera toutes les fournitures et articles n6cessaires A ces opdrations.

d) Appui m6dical d'urgence, appui d'urgence A la lutte contre l'incendie ainsi
que la fourniture des carburants et lubrifiants dont le personnel de I'USAF pourrait
avoir besoin au cours des d6ploiements et des visites n6cessaires A l'entretien et aux
tests op6rationnels p6riodiques des moyens de 'USAF.

e) Les demandes de remboursement pour l'appui fourni au titre du paragra-
phe d ci-avant seront prdsent6es annuellement ou selon les besoins au contr6leur de
la 8e escadre de chasse tactique, base a6rienne de I'USAF A Kunsan.

f) Mesures de protection des moyens prdmis en place de rUSAF comme partie
intdgrante du programme d'installation des dispositifs de s6curitd de la ROKAF.

3. Base adrienne de Yechon (16e escadre de combat tactique):

a) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais, de
8 664 pieds carr6s d'espace d'entreposage ext6rieur A proximit6 du bAtiment des
fournitures de l'escadre. Autorisation accord6e A I'USAF d'effectuer le branche-
ment au rdseau 6lectrique existant afin de permettre l'6clairage de s6curit6.

b) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans frais, d'une espace
destin6 a l'entreposage A l'int6rieur de l'entrep6t des fournitures de la base afin d'y
loger un conteneur « conex .

c) Autorisation d'utiliser les facilitds du parc de v6hicules de la base pour per-
mettre au personnel de I'USAF de proc6der A l'entretien r6gulier des vdhicules et
des rdparations urgentes aux fins de missions essentielles. L'entretien rdgulier com-
prendra le nettoyage, le graissage, la vidange, le maintien de la pression des pneus et
les mesures de contr6le de la corrosion, cette 6numdration n'6tant pas limitative.
L'USAF assurera toutes les fournitures et articles n6cessaires A ces opdrations.

d) Appui aux communications t616phoniques, appui mdtical d'urgence, appui
d'urgence A la lutte contre l'incendie ainsi que la fourniture des carburants et lubri-
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fiants dont le personnel de I'USAF pourrait avoir besoin au cours des d6ploiements
et des visites n6cessaires h l'entretien et aux tests op6rationnels p6riodiques des
moyens de I'USAF.

e) Les demandes de remboursement pour l'appui fourni au titre du paragra-
phe d ci-avant seront pr6sent6es au contr6leur de l'escadre combin6e 51, base
a6rienne de I'USAF A Osan.

f) Mesures de protection des moyens prdmis en place comme partie int6grante
du programme d'installation des dispositifs de s6curit6 de la ROKAF.

4. Base a6rienne de Suwon (10e escadre de combat tactique):

a) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais, de
9 100 pieds carr6s d'espace d'entreposage extdrieur A proximit6 de l'entrep6t de
fournitures de la base (bAtiment 401). Autorisation accordde I'USAF d'effectuer le
branchement au r6seau 61ectrique existant afin de permettre l'6clairage de s6curit6.

b) Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais, d'un
espace d'entreposage A l'intdrieur de l'entrep6t de foumiture de base pour y loger un
conteneur << conex >>.

c) Autorisation d'utiliser les facilit6s du parc de v6hicules de la base permet-
tant au personnel de I'USAF de proc6der A l'entretien r6gulier des vdhicules et des
r6parations urgentes aux fins de missions essentielles. L'entretien r6gulier compren-
dra le nettoyage, le graissage, la vidange, le maintien de la pression des pneus et les
mesures de contr6le de la corrosion, la pr6sente 6num6ration n'6tant pas limitative.
L'USAF assurera toutes les fournitures et les articles n6cessaires A ces op6rations.

d) Appui aux communications tdl6phoniques, appui m6dical d'urgence, appui
d'urgence A la lutte contre l'incendie ainsi que la fourniture de carburants et lubri-
fiants dont le personnel de I'USAF pourrait avoir besoin au cours des d6ploiements
et des visites n6cessaires A l'entretien et aux tests op6rationnels p6riodiques des
moyens de I'USAF.

e) Les demandes de remboursement pour l'appui fourni au titre du paragra-
phe d ci-avant seront pr6sentdes annuellement au contr6leur de l'escadre combi-
n6e 51, base a6rienne de I'USAF A Osan.

f) Mesures de protection des moyens pr6mis en place comme partie int6grante
du programme d'installation de dispositifs de sdcurit6 de la ROKAF.

VI. Pour apporter son appui h la pr6mise en place de moyens de communica-
tion et d'6quipements connexes des forces a6riennes de combat des Etats-Unis en
Cor6e, la Marine de la R6publique de Cor6e fournira le soutien suivant A la station
a6rienne de Pohang.

1. Mise h la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres frais, de
5 184 pieds carr6s d'espace d'entreposage ext6rieur sur une aire b6tonn6e situ6e h
l'ouest de l'aire de stationnement des a6ronefs. Autorisation accordde A F'USAF
d'effectuer le branchement au r6seau 6lectrique existant afin de permettre l'dclai-
rage de sdcuritd.

2. Mise A la disposition de I'USAF, gratuitement et sans autres charges, d'un
espace d'entreposage int6rieur A l'arrire de la caserne de pompiers de la ligne d'en-
vol pour y loger un conteneur « conex .

Vol. 1552, 1-26980



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 55

3. Autorisation d'utiliser les facilitds du parc de v6hicules de la base pour
permettre au personnel de I'USAF de proc6der A l'entretien rdgulier des v6hicules
et des r6parations urgentes aux fins de missions essentielles. L'entretien r6gulier
comprendra le nettoyage, le graissage, la vidange, le maintien de la pression des
pneus et les mesures de contr6le de la corrosion, cette 6num6ration n'6tant pas
limitative. L'USAF assurera toutes les fournitures et les articles n6cessaires A ces
op6rations.

4. Appui aux communications t616phoniques, appui m6dical d'urgence, appui
d'urgence A la lutte contre l'incendie ainsi que la foumiture des carburants et lubri-
fiants dont le personnel de l'USAF pourrait avoir besoin au cours des d6ploiements
et des visites n6cessaires A l'entretien et aux tests opdrationnels p6riodiques des
moyens de l'USAF.

5. Les demandes de remboursement pour l'appui fourni au titre de l'alin6a 4
du paragraphe VI seront pr6sent6es annuellement au contr6leur de la 8e escadre de
chasse tactique, base adrienne de r'USAF A Kunsan.

6. Mesures de protection des moyens pr6mis en place comme partie int6-
grante du programme d'installation des dispositifs de s6curit6 de I'USAF.

VII. Les moyens de communication de combat de l'USAF pr6mis en place
pour l'usage exclusif de 1'USAF affect6e aux installations militaires de la R6pu-
blique de Cor6e demeureront continuellement la proprit6 de I'USAF. L'USAF
aura un droit d'acc~s ininterrompu A ces moyens qui seront d6ploy6s r6guliilrement
et p6riodiquement tant en Cor6e qu'A l'ext6rieur du pays pour r6pondre aux besoins
du th6itre d'op6rations de la force a6rienne du Pacifique (PACAF). Lesdits moyens
ne seront utilis6s qu'aux fins indiqu6es par I'USAF.

VIII. Les r6clamations d6coulant du pr6sent accord seront instruites confor-
m6ment aux dispositions pertinentes de l'article XXIII du SOFA.

IX. Le pr6sent M6morandum d'accord sera 6tabli en deux langues (cor6en et
anglais) et, en cas de conflit entre ces deux textes, la version anglaise pr6vaudra. Les
autres diff6rends seront r6gl6s par l'entremise du groupe de coordination mixte de
l'installation pr6vu A la section III ci-dessus.

X. La r6vision ou la modification du pr6sent M6morandum d'accord peut se
faire par consentement mutuel des parties concern6es. Une notification 6crite doit
Ptre pr6sent6e au moins 30 jours avant la modification pr6sent6e. Le pr6sent M6mo-
randum sera r6examin6 chaque ann6e. L'examen annuel commencera 120 jours
avant la date anniversaire de son entr6e en vigueur, A moins que des modifications
importantes ne soient apport6es, l'examen men6 A bien peut etre certifi6 par les
copr6sidents du groupe de coordination mixte.
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XI. Le pr6sent accord prendra effet A la date oti les reprdsentants appropri6s
de la ROKAF, de la ROKN et de I'USAF y auront appos6 leurs signatures. Le
pr6sent accord prendra fin trois ans A partir de la date de sa signature. Toutefois,
il pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie apris pr6avis 6crit d'au moins
90 jours donn6 A 1'autre partie.

Pour l'Armde de 'Air
de la R6publique de Cor6e:

[Signeq

KIM, IN KI
Lieutenant g6n6ral, ROKAF

Commandant, Combat Air Command
Date: 2 d6cembre 1981

Pour l'Arm6e de 'Air des Etats-Unis:
[Signe]

FRED A. HAEFFNER
Gn6ral de division a6rienne USAF
Commandant, 314 e division a6rienne

Date: 15 octobre 1981

Pour la Marine
de la R6publique de Cor6e:

[Signel

KIM, HYUNG CHIN
Contre-amiral, ROKN

Commandant, Fleet Air Wing

Date: 14 d6cembre 1981
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SUDAN
RELATING TO THE STATUS OF U.S. MILITARY PERSONNEL
TEMPORARILY STATIONED IN THE SUDAN

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KHARTOUM, SUDAN

November 12, 1981

Your Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between our two governments

regarding the status of U.S. Military personnel and civilian employees of the Depart-
ment of Defense who may be present in the Sudan in connection with their official
duties.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that such personnel
be accorded the same status as provided to the technical and administrative staff of
the U.S. Embassy. If the foregoing is acceptable to your government, I have the
further honor to propose that this note, together with your reply, shall constitute an
agreement between our two governments effective from the date of your reply.

Sincerely,

[Signed - Signeq2

His Excellency
Mohamed Mirghani Mubarak

Minister of Foreign Affairs
Democratic Republic of the Sudan

ICame into force on 27 December 1981, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 Signed by C. William Kontos - Signd par C. William Kontos.

Vol. 1552, 1-26981



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 59

H

27/12/1981

MFA/PRI/G/4/G

Your Excellency,

I acknowledge with thanks the receipt of your letter dated November, 12, 1981
regarding the Status of U.S. Military Personnel and Civilian employees of the De-
partment of Defence who may be present in Sudan in connection with their official
duties.

As a result of the recent discussions between our two Governments, I have the
honour to communicate that such personnel shall be accorded the same Status as
provided to the technical and administrative Staff of the U.S. Embassy.

Please accept the assurance of my best regards.

[Signed]

MOHAMMED MIRGHANI
Minister of Foreign Affairs

H. E. C. William Kontos
Ambassador of the United States

III Ministry of Foreign Affairs, Khartoum, Office of the Minister.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE SOUDAN RELATIF AU
STATUT DU PERSONNEL MILITAIRE DES tTATS-UNIS TEM-
PORAIREMENT EN GARNISON AU SOUDAN

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

KHARTOUM, SOUDAN

Le 12 novembre 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre nos

deux Gouvernements au sujet du statut juridique des membres du personnel mili-
taire des Etats-Unis et des civils employ6s par le minist~re de la d6fense qui peuvent
se trouver au Soudan dans 'exercice de leurs fonctions officielles.

Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer qu'il soit accord6 A ces
personnes le meme statut que celui qui est accord6 au personnel technique et admi-
nistratif de l'Ambassade des Etats-Unis. Si le Gouvernement du Soudan accepte ce
qui pr6cde, je propose 6galement que la pr6sente note, et votre r6ponse confirma-
tive, constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet h la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[C. WILLIAM KONTOS]

Son Excellence Monsieur Mohamed Mirghani Mubarak
Ministre des affaires 6trangires

de la Rdpublique dgmocratique du Soudan

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 198 1, date de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
KHARTOUM

BUREAU DU MINISTRE

Le 27 d6cembre 1981

Rdf.: MFA/PR/I/G/4/G

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre dat~e du 12 novembre 1981
concernant le statutjuridique des membres du personnel militaire des Etats-Unis et
des civils employ~s par le ministre de la ddfense qui peuvent se trouver au Soudan
dans le cadre de leurs fonctions officielles.

Comme suite aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre nos deux Gou-
vernements, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il sera accord6 A ces personnes le
m~me statut que celui accord6 au personnel technique et administratif de l'Ambas-
sade des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MOHAMMED MIRGHANI

Son Excellence Monsieur C. William Kontos
Ambassadeur des Etats-Unis
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
agreed minutes dated 16 December 1981). Signed at
Cairo on 21 December 1981

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Washington, 5 February
1982

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

IkTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

EGYPTE

Accord relatif it la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal approuve en date du 16 decembre 1981). Sign6 au
Caire le 21 decembre 1981

IEchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne. Washington, 5 fevrier 1982

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par les tats-Unis d'Am~rique le 19 decembre 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and

the Government of the Arab Republic of Egypt agree to

the sale of agricultural commodities specified below.

This agreement shall consist of the preamble and Parts

I and III of the Agreement signed June 7, 1974,2 together

with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:

Supply
Period

Commodity (U.S. FY)

Wheat 1982

Wheat Flour
(Grain Equiva-
lent Basis) 1982

TOTAL

Approximate
Quantity
(MT)

600,000

500,000

1,100,000

Maximum Export
Market Value

(Dols. Million)

105.0

95.0

200.0

Item II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency

Credit (CLCC)

A. Initial Payment - Five (5) percent.

B. Currency Use Payment - None.

C. Number of Installment Payments - Thirty-one (31).

D. Amount of Each Installment Payment -

Approximately equal annual amounts.

I Came into force on 21 December 1981 by signature.
2 See "Agreement between the Government of the United States of America and the Government of the Arab

Republic of Egypt for sales of agricultural commodities", United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 313.
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E. Due Date of First Installment Payment -

Ten (10) years after the date of last delivery

of commodities in each calendar year.

F. Initial Interest Rate - Two (2) percent.

G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE:

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. FY) Requirement (MT)

Wheat/Wheat Flour
(Grain Equivalent
Basis) 1982 2.5 million

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be U.S.

fiscal year 1982, or any subsequent U.S. fiscal

year during which commodities financed under

this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to Which Export Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III (A) (4)

of this agreement, the commodities which may not

be exported are: wheat, wheat flour, rolled

wheat, semolina, farina, or bulgur (or the same

product under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES:

A. The Government of Egypt agrees to undertake self-

help measures to improve the production, storage,

and distribution of agricultural commodities.

The following self-help measures shall be imple-
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mented to contribute directly to development

progress in poor rural areas and enable the poor

to participate in increasing agricultural

production through small farm agriculture.

B. The Government of Egypt agrees to undertake the

following activities and in doing so to provide

adequate financial, technical and managerial

resources for their implementation:

1. Agricultural Policy and Planning

a. Review pricing policies for agricultural

inputs. This review should serve as

the basis for implementing a rational

system of input allocation and use.

b. Continue to review the subsidies on

consumer prices for food items. This

review should serve as a basis for

implementing a subsidy policy that

protects primarily the lower income

groups.

c. Increase incentives for domestic food

crop production. The GOE will continue

to rationalize input and consumer prices

with a view toward establishing prices

that will provide adequate incentive to

producers. This process will include

the continuation of procurement of wheat

from farmers by the GOE. The GOE will

conduct an analysis during FY 1982 to
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determine the need to initiate a similar

program for corn. The procurement prices

will be set with the objective of reducing

the differences between the domestic and

world prices of wheat. In assessing

supply management, the government will

give procurement priority to the full

utilization of domestically produced

crops. Food imports will be distributed

in a manner that will minimize the

disincentive to domestic production.

2. Agricultural Research and Extension

Examine the organization and management of

agricultural research as it relates to

increased production through the extension

process and to strengthen Egyptian agricul-

tural research efforts as noted in the

Memorandum of Understanding signed

November 1979. The review will:

a. Identify constraints for effectively

managing the agricultural research/

extension/dissemination system;

b. Develop procedures which provide the

necessary services, create incentives,

and demonstrate research results

effectively to individual farmers;

c. Identify which new technologies, bene-

ficial to Egypt, are available inter-
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nationally for potential adoption by

Egypt's farmers;

d. Evaluate results from previous Egyptian

agricultural research projects and

disseminate those mostly likely to

support increased small farmer

productivity; and

e. Develop priorities for funding of

applied research project activities.

3. Water Conservation and On-Farm Management

Assess the structural and institutional

options for promoting the conservation and

better on-farm management of water, e.g.

pricing water so that water constitutes

an input cost.

4. Land Investment and Operation and Maintenance

Continue an assessment of agricultural

sector investment levels with particular

focus on investment level targets for improve-

ment of presently cultivated agricultural

lands, including previously reclaimed land

as well as projects for the development of

new reclaimed lands.

5. The GOE will take the following steps to

permit private importers to import 400,000 MT

of fertilizer:

a. Make foreign exchange available to them

at the official exchange rate, and
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b. Allocate local currency which permits

sale of the fertilizer at 150 percent

of full subsidy.

6. Continue discussions of ways to improve the

climate for U.S. private investment in

Egyptian agri-business sector.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS

ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the Government of Egypt

for the sale of commodities financed under this

agreement will be used for financing the self-

help measures set forth in the agreement, and

for development in the agricultural and rural

development sector, in a manner designed to

increase the access of the poor in the recipient

country to an adequate, nutritious, and stable

food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes

emphasis will be placed on directly improving

the lives of the poorest of the recipient

country's people and their capacity to partici-

pate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly

authorized for the purpose, have signed the present agreement,

done at Cairo, in duplicate, the day of 21 December, 1981.

For the Government
of the United States of America:

By: [Signed]

Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Title: American Ambassador

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: AHMED AHMED NOUH

Title: Minister of Supply
and Home Trade

In acknowledgement of the foregoing agreement, representatives of the imple-
menting organizations have subscribed their names:

By: [Signed]

Name: ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

Title: Deputy Prime Minister for Economic
and Financial Affairs and Minister
of Economy, Finance and Planning

By: [Signed]

Name: MAHMOUD MOHAMED DAWOOD

Title: Minister of State for Agriculture
and Food Security
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AGREED MINUTES OF THE NEGOTIATIONS OF THE U.S. FISCAL YEAR
1982 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT UNDER THE PROVISIONS OF TITLE I, PUBLIC
LAW 480, OF THE UNITED STATES OF AMERICA

1. Commodity Composition. The proposed commodity compo-

sition, as shown in Part II, Item I of the proposed

agreement, provides for 1.1 million metric tons of wheat

and wheat flour on a grain equivalent basis having an export

market value of $200 million. This proposed agreement

provides for the total U.S. Fiscal Year 1982 GOE allocation

for wheat flour. In subsequent amendments the Title III

allocation and the balance of the Title I allocation, as

applicable, will be added in order to provide for the entire

program level set at $275 million.

It was pointed out that Part I, Article I(E) of the

proposed agreement provides that the export market value

specified in Part II may not be exceeded. This means that,

if commodity prices increase over those used in determining

the market values contained in Part II of the proposed

agreement, the quantity to be financed under the proposed

agreement will be less than the approximate maximum quantity

set forth in Part II. Should commodity prices decrease,

however, the quantities to be financed may be limited to

those specified in Part II.

2. Commodity Deliveries. In order to expedite implementa-

tion of the proposed agreement after signature, the GOE

representatives were encouraged during the negotiations to

make an early request, through their Embassy in Washington,

D.C., for purchase authorizations (PA's). The GOE repre-
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sentatives were also reminded of the need to open Letters

of Credit promptly for both the commodity and the freight

after PA's are issued, and commodities purchased and vessels

booked. The supply period for the proposed agreement is

the U.S. fiscal year 1982.

3. Payment Terms. The proposed payment terms are shown in

Part II, Item II of the proposed agreement. They are the

same as in the previous year's agreement (FY 1981).

4. Usual Marketing Requirements (UMR's). Part II, Item III

of the proposed agreement provides for a UMR of 2.5 million

metric tons of wheat and wheat flour (grain equivalent basis)

during U.S. fiscal year 1982. This is the same as in the

previous year's agreement (FY 1981). The GOE representatives

were reminded that Section 103 (0) of the PL 480 legislation

requires that the U.S. trade be provided the opportunity to

compete for any increase in commercial purchases of wheat

flour during the coming year.

5. Export Limitations. The provisions shown in Part II,

Item IV, Paragraph A and B of the proposed agreement are

standard.

6. Self-Help Measures and Use of Proceeds. Section 190(A)

of PL 480 requires that, before entering into agreements

for the sale of commodities, consideration be given to the

extent to which the recipient country is undertaking self-

help measures to increase per capita food production and

improve the means for storage and distribution of agricul-

tural commodities. Furthermore, it is to take into particu-

lar account the extent to which they are being carried out

Vol. 1552. 1-26982



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 73

in ways designed to contribute directly to development

progress in poor rural areas and to enable the poor to

participate actively in increasing agricultural production

through small farm agriculture.

Section 106(B) provides that in negotiating agreements,

emphasis shall be placed on the use of such proceeds for

purposes which directly improve the lives of the poorest of

the recipient countries' people and their capacity to parti-

cipate in the development of their country. Greatest

emphasis is required to be placed on the use of such proceeds

to carry out programs of agricultural development, rural

development, nutritional and population planning in accordance

with Section 109 of PL 480 and which programs are likely to

achieve the policy objectives of Sections 103 and 104, of

the Foreign Assistance Act of 1961 as amended.

Part II, Item V of the proposed agreement specifies the

self-help measures to be carried out by the recipient country

which may utilize the local currencies accruing to the reci-

pient country from the sale of agricultural commodities

financed under the agreement. The GOE representatives agreed

during the negotiations to provide a quarterly report on

the progress of the wheat procurement program and make suffi-

cient funds available to assure that producers receive

published procurement prices on a timely basis.

7. Compliance and Reporting Requirements. The GOE represent-

atives declared they are well aware of their responsibilities

for submission of timely reports on compliance, shipping and

arrival information (ADP sheets), self-help and use of sales
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proceeds, as required under the provisions of the agreement.

The annual self-help report for 1982, normally required on

December 1, 1982, will be submitted in September 1982 prior

to the consideration of a Title I agreement for U.S. fiscal

year 1983. It was agreed further that the annual self-help

report will be accompanied by the receipt and expenditure

report certified by the appropriate GOE audit authority.

8. Operational Considerations. The following operational

considerations were discussed during the negotiations:

A) Purchase Authorizations. Information to expedite the

PA issuance will be provided to the USDA prior to the

signing of the agreement, including: 1) commodity

specifications, 2) proposed contracting and delivery

schedules, and 3) names and addresses of banks in

Egypt and U.S. commercial banks through which letters

of credit for commodity ocean freight will be opened.

The GOE representatives gave assurance that appropriate

GOE authorities are prepared to make prompt transfer

of funds to cover initial payment and the ocean freight

costs on commodities purchased under the agreement.

B) Bellmon Determination. The GOE representatives provided

information needed to update the Bellmon Determination.

C) Instructions and Authority. The GOE representatives

gave assurances that arrangements have been made to

relay to its Embassy in Washington, D.C. all instructions,

information, and authority necessary to ensure timely

implementation of the agreement, including: 1) information

outlined in paragraph A above; 2) complete instructions
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regarding arrangements for purchasing commodities and

contracting for freight (including appointment of pur-

chasing and/or shipping agent if applicable); and

3) instructions to contact the Program Operations

Division, Export Credits, Foreign Agricultural Service,

USDA (Telephone 202-447-5780), for further assistance in

implementing the agreement.

D) Regulatory/Legislative Requirements. The GOE represent-

atives were reminded that, under current regulatory and

legislative requirements: 1) purchase of food commodi-

ties under the agreement must be made on the basis of

invitations for bids (IFB's) publicly advertised in

the United States and on the basis of bids (offers)

which must conform to the IFB. Bids must be received

and publicly opened in the United States. All awards

under IFB's must be consistent with open, competitive,

and responsive bid procedures; 2) terms of all IFB's

(including IFB's for ocean freight) must be approved

by the General Sales Manager, FAS/USDA, prior to issu-

ance; and 3) if the GOE nominates a purchasing and/or

shipping agent to procure commodities or arrange ocean

transportation under the agreement, the GOE must notify

the General Sales Manager, FAS/USDA, in writing, of

such nomination and attach a copy of the proposed agency

agreement. All purchasing and shipping agents must be

approved by the General Sales Manager, FAS/USDA in

accordance with regulatory standards designed to elimi-

nate certain potential conflicts of interest.
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E) Letters of Credit. The GOE representatives were

informed during the negotiations that commodity and

ocean freight suppliers may refuse to load vessels when

accepted letters of credit for commodities or ocean

freight are not available at the time of loading. This

can result in costly claims by vessel owners for demurrage

and by commodity suppliers for carrying charges.

With particular regard to ocean freight, GOE

representatives were advised that the GOE must open

letters of credit for 100 percent of the ocean freight

not less than 48 hours prior to the vessel presentation

for loading, providing for sight payment or acceptance

of a draft in U.S. dollars in favor of the ocean

transportation supplier on the basis of tonnage and

rates specified in the applicable charter party or

booking note.

It was also pointed out to the GOE representatives

that where the ocean freight contract provides for

demurrage/despatch, 90 percent of the ocean freight

must be paid promptly on arrival of the cargo. The

remaining 10 percent, less despatch if any, should be

paid promptly to the carrier upon completion of the

laytime statement. Claims against the carrier for

damaged or lost cargo should be pursued through normal

channels and not be deducted from the ocean freight.

The GOE representatives gave assurances that

appropriate measures will be taken to ensure that

operable and irrevocable letters of credit for both
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commodities and freight will be issued as soon as

possible after commo4ities are purchased and ocean

freight booked.

F) Performance Bonds. The GOE representatives were advised

during the negotiations that a standard performance bond

requirement that will be fair to, and provide adequate

protection for, both buyer and seller will be incorpo-

rated in all recipient country IFB's before purchasing

begins under the U.S. fiscal year 1982 program. The

USDA is developing the appropriate language for this

requirement and will coordinate its implementation with

the GOE purchasing officials in Washington, D.C.

G) Establishing Claims. The GOE representatives agreed

during the negotiations to develop and implement pro-

cedures for accurate identification of commodity loss

and damage at the discharge port for the purpose of

establishing claims in a timely manner.

H) Priority Berthing and Unloading. The GOE representatives

reaffirmed during negotiations that the GOE would guar-

antee priority berthing and discharge at all Egyptian

ports for U.S. flag vessels carrying U.S. agricultural

commodities under the PL 480 program.

I) Identification and Publicity. The GOE representatives

were reminded that Part I, Article III(1) of the Title I

agreement provides that the government of the importing

country shall undertake such measures as may be mutually

agreed prior to their delivery, for identification and

publicity of commodities to be received. This is as

provided for in Section 103(I) of the PL 480 legislation.
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9. Annex A. A letter dated December 3, 1981 from the

U.S. Chief of Mission to Egypt, Alfred L. Atherton, Jr. to

His Excellency, Ahmed Ahmed Nouh, Minister of Supply and

Home Trade, 11] was reviewed and is made part of these minutes.

10. Annex B. A draft of the proposed agreement.1] was reviewed

and is made part of these minutes.

DONE in Cairo this 16th day of December, 1981.

Representing the Government
of the United States of America:

[Signed]

VERLE E. LANIER
Agricultural Counselor

American Embassy
5, Sharia Latin America

Garden City
Cairo

Representing the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
16-12-1981

IBRAHIM DARWISH
Deputy Chairman
General Authority

for Supply Commodities
Ministry of Supply and Home Trade

24, Gomhouria Street
Cairo

In acknowledgment of the foregoing minutes, representatives of the imple-
menting organizations have subscribed their names:

By: [Signed]

Name: YOUSSEF WALLY

Title: Chairman
Agricultural Development Committee
for Foreign Aid
Foreign Relations Department
Ministry of Agriculture

By: [Signed] 12-16-1981

Name: FOUAD ISKANDAR

Title: Senior Under, Secretary of State
for Economic Cooperation
Ministry of Economy

III Not printed.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 21 DECEMBER 1981 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

2

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Excellency:

I have the honor to propose that the Government of

the United States and the Government of the Arab Republic

of Egypt agree to the extension of additional Public Law

480 commodity sales financing amounting to $75.0 million,

raising the total Title I/III program level for Egypt to

$275 million. This additional amount is to be programmed

as follows:

(a) In the agricultural commodities agreement

between our two governments signed December 21,

1981, the following changes should be made:

(1) In Part II, Item I, Commodity Table, and

under appropriate column headings, (a) on

the line entitled "Wheat", delete "600,000"

"105.0", and insert "850,000" "150.0",

(b) on line entitled "Wheat Flour (grain

equivalent basis)", delete "95.0" and

insert "100.0", and (c) on line entitled

"Total" delete "1,100,000" "200.0", and

insert "1,350,000" "250.0".

Came into force on 5 February 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 64 of this volume.
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(2) In Part II, Item I1, Payment Terms, on line

OB. Currency Use payment" delete "none"

and insert "Ten (10) percent of the amount

financed by the government of the exporting

country under the first amendment and any

subsequent amendments-for 104(a) purposes"

(b) In addition to the new financing indicated in

paragraph (a) above, the Government of the United

States will make available $25.0 million, to be

used either in connection with the Food for

Development Program or by addition to the agreement

of December 21, 1981, as may be agreed upon by the

two governments.

If the foregoing is acceptable to your government, I

have the honor to propose that this note and your reply

thereto constitute agreement between our two governments

effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

5 February 1982

For the Secretary of State:

[Signed - Signe'

I confirm the above understandings.

[Signed - Signe]
2

For JOHN R. BLOCK
Secretary of Agriculture

His Excellency
Dr. Ashraf A. Ghorbal

Ambassador of Egypt
Signed by Alfred L. Atherton, Jr. - Signd par Alfred L. Atherton, Jr.

2 Signed by Richard E. Lyng - Signd par Richard E. Lyng.
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II

MINISTRY OF ECONOMY
ECONOMIC COOPERATION WITH U.S.A.

CAIRO, EGYPT

February 5, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of February 5, 1982,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note
are acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the
present reply as constituting an Agreement between our two Governments on this
subject to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

M. A. FATTAH IBRAHIM

Deputy Prime Minister
for Economic and Financial

Affairs

In witness: [Signed - Signe'l

Minister of Economy
and Foreign Trade,

[Signed - Signe 2

His Excellency
Alexander M. Haig

Secretary of State
United States of America

I Signed by Ashraf Ghorbal - Sign6 par Ashraf Ghorbal.

2 Signed by Fouad Hashem - Signd par Fouad Hashem.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6-
publique arabe d'Egypte sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la
deuxi~me partie de l'Accord sign6 le 7 juin 19742, ainsi que de la deuxi~me partie
ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande

maximale
P'rode de livraison Quantitf maximale dexportaon
(exercice budgetaire approximative (millions

Produit des Etats-Unis) (tonnes moftriques) de dollars)

B I6 ..................................................... 1982 600 000 105,0

Farine de b1
(6quivalent grain) ......................... 1982 500 000 95,0

TOTAL 1 100000 200,0

Point II. MODALITI9S DE PAIEMENT (CRI DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE)

A. Paement initial: 5 p. 100.

B. Loyer de l'argent utilis6 : n6ant.

C. Nombre d'dch6ances de remboursement : 31.
D. Montant de chaque 6ch~ance : annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : Dix (10) ans A comp-
ter de la date de la dernire livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6r&t initial : 2 p. 100,
G. Taux d'intdrt ordinaire : 3 p. 100.

Point III. MARCH9 COMMERCIAL NORMAL

Pdriode de lvraison
(exercice budgdtaire Besoins normaux du marchd

Produit des Etars-Unis) (tonnes mdtriques)

B16/farine de b16
(6quivalent grain) ......................... 1982 2,5 millions

'Entr6 en vigueur le 21 d&cembre 1981 par la signature.
2 Voir a Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R6publique arabe

d'Egypte relatif A la vente de produits agricoles ,, Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 953, p. 313.
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Point IV LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pdriode de limitation des exportations

La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur au cours duquel des produits fi-
nancds en vertu du prdsent Accord seront importds ou utilisds.

B. Produits auxquels la limitation des exportations s 'applique

Aux fins de l'alinda A 4) de I'article III du prdsent Accord, les produits dont
l'exportation n'est pas autorisde sont : le bi, la farine de bi, les flocons de bid, la
semoule, la fdcule et le bulgur (ou le m~me produit sous une appellation diffdrente).

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement 6gyptien s'engage A entreprendre des mesures d'auto-
assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution des
produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes seront mises en ceuvre
de mani~re A contribuer directement au d6veloppement dans des r6gions rurales
ddshdritdes et permettre A la population rurale indigente de participer activement,
par la petite agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement 6gyptien s'engage A entreprendre les activitds suivantes
et, ce faisant, A leur affecter les ressources financi~res, techniques et d'encadrement
ndcessaires A leur exdcution :

1) Politique et planification agricole

a) Examiner la politique des prix des intrants agricoles. Cet examen servira de
base A un syst~me rationnel de rdpartition et d'utilisation des intrants.

b) Continuer l'examen des subventions concernant les prix A la consommation
des denrdes alimentaires. Cet examen servira de base A l'application d'une politique
de subventions qui protgera essentiellement les tranches de la population A faible
revenu.

c) Relever les incitations pour la production intdrieure de cultures vivri~res. Le
Gouvernement 6gyptien continuera de rationaliser les prix des intrants et les prix
la consommation dans le but d'6tablir des prix qui constitueront des incitations
addquates pour les producteurs. Ce processus comprendra la poursuite des achats
publics de biW par le Gouvernement 6gyptien aupr~s des exploitants. Le Gouverne-
ment 6gyptien proc~dera A une analyse durant l'exercice 1982 en vue de ddterminer
]a ndcessit6 de lancer un programme semblable pour le mais. Les prix aux produc-
teurs pratiquds par le Gouvernement seront fixds avec pour objectif de rdduire les
diffdrences entre les prix national et international du bl. S'agissant de l'dvaluation
de l'offre, le Gouvernement affectera la priorit6 des achats publics A l'utilisation
intdgrale des rdcoltes nationales. Les importations de denrdes alimentaires seront
distributes de maniire A ce qu'elles minimisent la ddsincitation A la production
intdrieure.

2) Recherche et vulgarisation agricoles

Examiner l'organisation et la gestion de la recherche agricole en ce qu'elle a
trait A l'accroissement de la production par le canal de la vulgarisation, et renforcer
les efforts de recherche agricole de l'Egypte comme indiqu6 dans le Mdmorandum
d'accord sign6 en novembre 1979. L'examen:
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a) Identifiera les obstacles A ]a gestion efficiente de l'appareil de recherche/
vulgarisation/diffusion;

b) Elaborera des proc6dures foumissant les services n6cessaires, cr6era des
incitations et d6montrera les rdsultats des recherches concr~tement aux exploitants
individuels;

c) Identifiera les nouvelles technologies, b6ndfiques pour l'Egypte, qui sont
disponibles sur le march6 international en vue d'une adoption potentielle par les
exploitants 6gyptiens;

d) Evaluera les r6sultats des projets 6gyptiens antdrieurs de recherche agricole
et diffusera ceux qui sont les plus susceptibles de soutenir l'accroissement de la
productivit6 des petits exploitants;

e) D6finira les priorit6s pour le financement des projets de recherche ap-
pliqu6e.

3) Ressources hydrauliques : 6conomies et gestion sur les exploitations

Evaluer les options structurelles et institutionnelles pour encourager les 6cono-
mies et une gestion plus efficiente des ressources hydrauliques dans les exploita-
tions, par exemple en 6tablissant un prix pour l'eau de sorte A ce qu'elle constitue un
cofit d'intrant.

4) Terrains : 6quipement, exploitation et entretien

Poursuivre l'6valuation du niveau des investissements dans le secteur agricole
en se concentrant plus particuli~rement sur les objectifs d'6quipement visant A am6-
liorer les terrains agricoles actuellement exploit6s, y compris les terres mises en
valeur ainsi que les projets int6ressant la mise en valeur de nouvelles terres.

5) Le Gouvernement 6gyptien prendra les mesures suivantes en vue de per-
mettre aux importateurs priv6s d'importer 400 000 tonnes (m6triques) d'engrais:

a) En mettant A leur disposition des devises au taux de change officiel;

b) Et en allouant les ressources en monnaie locale n6cessaires pour permettre
la vente de l'engrais A 150 p. 100 de la subvention int6grale.

6) Continuer les discussions sur les moyens d'am6liorer le climat pour les
investissements priv6s des Etats-Unis dans le secteur agro-industriel 6gyptien.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
ETRE AFFECTtS LES BtNtFICES RtALISItS PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement 6gyptien tirera de la vente des produits
financ6s dans le cadre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance pr6vues dans ledit Accord et aux secteurs de d6veloppement agricole et
rural d'une mani~re visant A accroitre l'acc~s de la population indigente du pays
b6n6ficiaire A un approvisionnement en denr6es alimentaires ad~quat, nutritif et
stable.

B. En utilisant les recettes A ces fins, on s'attachera A am6liorer directement
les conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays b6n6fi-
ciaire et A accroftre leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 21 d6cembre 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe d'Egypte:

Par: [Signg] Par: [Signe]

Nom: ALFRED L. ATHERTON Nom: AHMED AHMED NOUH

itre: Ambassadeur des Etats-Unis litre: Ministre des approvisionnements
d'Am6rique et du commerce int6rieur

Prenant note du pr6sent Accord, les repr6sentants des agents d'ex6cution ont
appos6 leurs noms:

Par: [Signe']

Nom: ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

itre : Vice Premier Ministre pour les
affaires 6conomiques et financi~res
et Ministre de l'6conomie,
des finances et du Plan

Par: [Signe]

Nom: MAHMOUD MOHAMED DAWOOD

litre : Ministre d'Etat A l'agriculture
et A la s6curit6 alimentaire
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PROCftS-VERBAL APPROUVIt DES N1tGOCIATIONS DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE EN
VERTU DU TITRE I DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE 1982

1. Composition des produits. La composition des produits propos6e au
Point I de la deuxi~me partie du projet d'Accord comprend 1,1 million de tonnes
(m6triques) de bl et de farine de b1W (6quivalent grain) d'une valeur marchande
d'exportation de 200 millions de dollars. L'Accord propos6 pr6voit la totalitd de
I'allocation pour ]a farine de b16 int6ressant le Gouvernement 6gyptien durant l'exer-
cice budg6taire 1982 des Etats-Unis. L'allocation du Titre III et le solde de I'alloca-
tion du Titre I, le cas 6ch6ant, seront ajout6s dans le cadre d'amendements ult6rieurs
pour porter le montant au niveau du programme, fix6 A 275 millions de dollars.

On a signal6 que l'alin6a Elde l'article premier de la premiere partie de l'Accord
proposd stipule que la valeur marchande d'exportation sp6cifi6e A la deuxi~me par-
tie ne peut 8tre d6pass6e. Cela signifie que si les prix des produits d6passent ceux
employ6s dans la d6termination de la valeur marchande figurant A la deuxi-me partie
de l'Accord propos6, la quantit6 pouvant 6tre financde en vertu de l'Accord sera
infdrieure A la quantitd maximale approximative pr6vue dans la deuxi~me partie.
Toutefois, si les prix des produits baissent, la quantit6 de produits pouvant 6tre
financ6e pourra 8tre limit6e A celle sp6cifi6e dans la deuxiime partie.

2. Livraison des produits. Dans le but d'activer l'application de l'Accord
propos6 A sa signature, les repr6sentants du Gouvemement 6gyptien ont 6td encou-
rag6s durant les n6gociations A d6poser rapidement, par le canal de leur Ambassade
A Washington, une demande d'autorisations d'achats. 1 a 6galement 6t6 rappel6 aux
repr6sentants du Gouvernement 6gyptien qu'il est n cessaire d'ouvrir rapidement
des lettres de crdtit pour les produits et le fret apr~s l'6mission des autorisations
d'achats, l'achat des produits et l'affr~tement des navires. La p6riode de livraison
pour l'Accord propos6 couvre l'exercice budg6taire 1982 des Etats-Unis.

3. Modalit6s de paiement. Les modalit~s de paiement propos6es figurent au
Point II de la deuxi~me partie de l'Accord propos6. Elles sont les m6mes que celles
de l'Accord de l'exercice pr6c6dent (1981).

4. Obligations touchant les marchds habituels. Le Point III de la deuxi me
partie de l'Accord propos6 fait 6tat d'obligations touchant les march6s habituels du
b16 et de la farine de b16 (6quivalent grain) de 2,5 millions de tonnes (m6triques)
pendant l'exercice 1982 des Etats-Unis. Ce volume est le m~me que dans l'Accord
de l'exercice pr6cdent (1981). II a 6t6 rappel6 aux repr6sentants du Gouvernement
6gyptien que la section 103 o de la PL 480 exige que les agents commerciaux des
Etats-Unis aient 1'occasion de participer A toute augmentation des achats commer-
ciaux de farine de b16 durant le prochain exercice.

5. Limitation des exportations. Les dispositions des paragraphes A et B du
Point IV de la deuxi~me partie de l'Accord propos6 sont des clauses courantes en la
matiire.

6. Mesures d'auto-assistance et utilisation des recettes. La section 190 A
de la PL 480 exige qu'avant de conclure des accords sur la vente de produits agri-
coles, l'on examine la mesure dans laquelle le pays b6n6ficiaire applique des me-
sures d'auto-assistance en vue d'accroitre la production alimentaire par habitant et
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d'am6liorer les moyens d'entreposage et de distribution des produits agricoles. 1
convient en outre de tenir particuli~rement compte de la fagon dont ces mesures
contribuent directement au d6veloppement des r6gions rurales d6sh6rit6es et afin de
permettre A la population indigente de participer activement, par la petite agricul-
ture, A l'augmentation de ]a production agricole.

La section 106 B stipule que dans le cadre des n6gociations des Accords, l'ac-
cent doit 8tre mis sur l'utilisation de ces recettes A des fins qui am6liorent directe-
ment les conditions de vie des populations les plus pauvres du pays b6n6ficiaire et
leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays. L'accent sera mis plus
particuli~rement sur l'utilisation de ces recettes en vue de l'ex6cution de program-
mes de d6veloppement agricole, de d6veloppement rural, de planification nutrition-
nelle et d6mographique, conform6ment A la section 109 de la PL 480, programmes
qui sont susceptibles d'atteindre les objectifs des sections 103 et 104 du Foreign
Assistance Act (loi relative A l'aide ext6rieure) de 1961 (modifi6).

Le Point V de la deuxiime partie de l'Accord propos6 sp6cifie les mesures
d'auto-assistance devant 6tre ex6cut6es par le pays ben6ficiaire, qui peut utiliser les
ressources en monnaie locale provenant de la vente des produits agricoles finances
dans le cadre de l'Accord. Les repr6sentants du Gouvemement 6gyptien ont con-
venu durant les n6gociations de foumir un rapport trimestriel sur l'6tat d'avance-
ment du programme d'achats publics de bl et de d6gager des fonds suffisants pour
assurer que les producteurs reroivent en temps opportun les prix publi6s pour les
achats publics.

7. Rapports. Les repr6sentants du Gouvernement 6gyptien ont d6clar6
qu'ils sont parfaitement conscients des obligations qui leur incombent A propos de
la pr6sentation ponctuelle de rapports sur la passation des march6s, l'arriv6e des
navires et l'exp6dition des produits (feuilles ADP), l'auto-assistance et l'utilisation
des recettes de ventes, au titre des dispositions de l'Accord. Le rapport annuel 1982
sur l'auto-assistance, requis normalement le ier d6cembre 1982, sera pr6sent6 en
septembre 1982 avant l'examen d'un Accord en vertu du Titre premier pour l'exer-
cice budgetaire 1983 des Etats-Unis. I1 a ete convenu en outre que le rapport annuel
sur l'auto-assistance sera accompagne du rapport sur les recettes et les d6penses
certifie par l'organisme d'audit comp6tent du Gouvernement 6gyptien.

8. Considgrations opdrationnelles. Les consid6rations op6rationnelles sui-
vantes ont ete discut6es durant les n6gociations.

A) Autorisations d'achat. Les renseignements visant A activer l'6mission
des autorisations d'achat seront foumis au Minist&e de l'agriculture des Etats-Unis
avant la signature de l'Accord. Ces renseignements comprendront : 1) les sp6cifica-
tions des produits; 2) les calendriers propos6s des contrats et livraisons; et 3) les
noms et adresses des banques en Egypte et des banques commerciales aux Etats-
Unis charg6es d'6mettre les lettres de cr&lit pour les produits et le fret. Les
repr6sentants du Gouvemement 6gyptien ont donn6 l'assurance que les autorit6s
comp6tentes dudit gouvernement sont pretes A proc6der sans d6lai au transfert des
fonds n6cessaires pour couvrir le paiement initial et le fret maritime pour les pro-
duits achet6s dans le cadre de l'Accord.

B) Dtermination Bellmon. Les repr6sentants du Gouvemement 6gyptien
ont fourni les renseignements n6cessaires pour l'actualisation de la d6termination
Bellmon.
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C) Instructions et autorisations. Les reprdsentants du Gouvernement 6gyp-
tien ont donn6 l'assurance que des dispositions ont 6t6 prises pour transmettre A
l'Ambassade d'Egypte A Washington toutes les instructions, informations et autori-
sations n~cessaires pour permettre une execution ponctuelle de l'Accord, notam-
ment: 1) les renseignements indiquds au paragraphe A ci-dessus; 2) les instructions
completes pour l'achat des produits et le fret maritime (y compris, le cas 6chrant, la
nomination d'agents d'achat et/ou d'exp~dition); et 3) des instructions pour que
l'Ambassade se mette en rapport avec la Program Operations Division, Export Cre-
dits, Foreign Agricultural Service, Minist~re de l'agriculture des Etats-Unis (tdl&
phone 202-447-5780) pour toute assistance concernant l'application de l'Accord.

D) Obligations rdglementaires/lgales. I1 a dtd rappel6 aux reprrsentants du
Gouvernement 6gyptien que, dans le cadre des obligations rdglementaires et 16gales
actuelles : 1) les marches d'achat de denrdes agricoles passds en vertu de l'Accord
doivent Atre adjugds A la suite d'appels d'offre publids aux Etats-Unis et au d6p6t de
soumissions conformes aux avis d'appels d'offre. Les soumissions doivent etre
recues et d6pouill6es en public aux Etats-Unis. Tous les marchds adjugds doivent
8tre conformes A des procddures transparentes d'appels d'offre A la concurrence;
2) les clauses de tous les avis d'appels d'offre (y compris en ce qui concerne le fret
maritime) doivent 8tre approuvdes par le General Sales Manager du Ministare de
l'agriculture des Etats-Unis, avant d'6tre publides; et 3) si le Gouvernement 6gyptien
ddsigne un agent d'achat et/ou un agent d'exp&iition pour passer les marchds ou
organiser le transport maritime conformdment A l'Accord, il doit en informer par
6crit le General Sales Manager du Minist~re de l'agriculture des Etats-Unis et lui
communiquer simultandment copie du contrat d'agence propos6. Tous les agents
d'achat et d'expddition doivent &tre agr66s par les services du General Sales Man-
ager conformdment A la nouvelle rdglementation visant A 61iminer d'6ventuels con-
flits d'intrrts.

E) Lettres de credit. Les repr6sentants du Gouvernement 6gyptien ont t6
informds durant les ndgociations que les fournisseurs de produits et les transpor-
teurs peuvent refuser de charger les navires lorsque des lettres de crddit acceptables
couvrant tant les produits que le fret n'ont pas 6t6 6mises au moment du chargement,
ce qui entrane des rrclamations cofiteuses des armateurs au titre de surestaries et
des frais financiers de la part des fournisseurs.

En ce qui concerne en particulier le fret maritime, les reprdsentants du Gou-
vernement 6gyptien ont t6 informds que des lettres de crdit couvrant 100 p. 100 du
fret maritime doivent etre ouvertes 48 heures au moins avant la prdsentation du
navire au chargement, prdvoyant le paiement A vue ou l'acceptation d'une traite en
dollars E.U. en faveur du transporteur maritime sur la base du tonnage et des taux
spdcifids dans la charte-partie ou la lettre d'affrztement.

I1 a dgalement 6t6 fait remarquer aux reprdsentants du Gouvernement 6gyptien
que lorsque le contrat d'affr tement maritime prdvoit des surestaries/primes de
rapidit6, 90 p. 100 du fret maritime doit etre pay6 des l'arrivre de la cargaison, les
l Op. 100 restants (moins la prime rapidit6 s'il y a lieu) devant &re acquittds au
transporteur das la cl6ture de la ddclaration d'estaries. Les actions en dommages-
intdr&s A 1'encontre du transporteur pour les d6gats et pertes subis par la cargaison
devront 8tre intentdes par les circuits normaux et non dduits du fret maritime.

Les reprdsentants du Gouvernement 6gyptien ont donn6 l'assurance que des
mesures approprides seront prises en vue d'assurer que des lettres de cr~dit valides
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et irrdvocables couvrant tant les produits que le fret seront dmises dis que possible
apris la passation des marchds et la conclusion du contrat d'affr~tement.

F) Cautionnement de bonnefin. Les repr6sentants du Gouvemement 6gyp-
tien ont 6t inform6s durant les n6gociations qu'un cautionnement standard de
bonne fin 6quitable offrant une protection adequate pour l'acheteur comme pour le
vendeur, sera incorpor6 dans tous les avis d'appels d'offres du pays b6n6ficiaire
avant que le commencement des achats dans le cadre du programme de l'exercice
1982 des Etats-Unis. Le Minist~re de l'agriculture des Etats-Unis est en train de
mettre au point la formulation appropride de ce cautionnement et coordonnera sa
mise en ceuvre avec les responsables des achats du Gouvemement 6gyptien A Wash-
ington.

G) Actions en dommages-intir.ts. Les repr6sentants du Gouvernement
6gyptien ont convenu durant les n6gociations d'61aborer et d'appliquer des proc6-
dures en vue de l'identification prdcise des pertes et d6gdts subis par les marchan-
dises au port de d6chargement dans le but d'intenter en temps voulu les actions en
dommages-int6rts correspondantes.

H) Mouillage et ddchargement prioritaires. Les repr6sentants du Gouver-
nement 6gyptien ont r6affirm6 durant les n6gociations que ledit gouvernement ga-
rantira le mouillage et le d6chargement prioritaires dans tous les ports 6gyptiens
pour les navires battant pavillon am6ricain transportant des produits agricoles dans
le cadre du programme de la PL 480.

I) Identification et publicitg. I1 a t6 rappel6 aux repr6sentants du Gouver-
nement 6gyptien que l'alin6a 1 de l'article IH de la deuxi~me partie du Titre premier
de l'Accord stipule que le Gouvernement du pays importateur prendra les mesures
n6cessaires, arr~tes d'un commun accord, pour l'identification et la publicit6
aff6rentes aux produits avec leur livraison. Cette disposition s'appuie sur la sec-
tion 103 1 de la PL 480.

9. Annexe A. Une lettre en date du 3 d6cembre 1981 6manant du Chef de
mission des Etats-Unis en Egypte, Alfred L. Atherton, et adress6e A S. Ex. Ahmed
Ahmed Nouh, Ministre des approvisionnements et du commerce int6rieur), a 6t6
examin6e et annex6e au pr6sent procms-verbal.

10. Annexe B. Un projet de texte de 'Accord propos6 2) a 6W examin6 et
annex6 au pr6sent procms-verbal.

FAIT au Caire le 16 d6cembre 1981.

Repr6sentant le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signel

VERLE E. LANIER
Conseiller agricole

Ambassade amdricaine
5, Sharia Latin America

Garden City
Le Caire

Reprdsentant le Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte:

[Signel

IBRAHIM DARWISH
Vice-Prdsident

Administration g6n6rale
pour 'approvisionnement

Ministire de 'approvisionnement
et du commerce int6rieur

24, rue Gomhouria
Le Caire

O)Non publide ici.
2) Non publi ici.
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Prenant note du pr6sent proc s-verbal, les repr6sentants des organisations
d'ex6cution apposent leurs noms:

Par: [Signi]

Nom: YOUSSEF WALLY

Titre : Pr6sident
Comit6 du d6veloppement agricole
pour l'aide ext6rieure
Ddpartement des relations ext6rieures
Ministre de l'agriculture

Par: [Signe]

Nom: FOUAD ISKANDAR

Titre : Sous-Secr6taire d'Etat principal
pour la coop6ration 6conormique
Minist~re de l'6conomie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT
L'ACCORD DU 21 D1tCEMBRE 1981 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'1tGYPTE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 2

I

DtPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vemement de la Rdpublique arabe d'Egypte conviennent d'un financement addi-
tionnel pour des ventes de produits agricoles en vertu de la PL 480 se chiffrant A
75,0 millions de dollars, portant le total du financement dans le cadre du programme
en vertu du Titre I/III pour l'Egypte A 275 millions de dollars. Ce montant sup-
pl6mentaire sera programmd de la fagon suivante :

a) Les modifications suivantes seront apportds A l'Accord sur les produits agri-
coles entre nos deux gouvernements, sign6 le 21 d6cembre 1981 :

1) Au Point I de ]a deuxi~me partie, « Liste des produits , et sous les colon-
nes appropri6es : a) A la ligne intitul6e << b1W , remplacer « 600 000 et ' 105,0 par
<< 850 000 et '< 150,0 ; b) A la ligne intitul6e < farine de b1W (6quivalent grain) >,
remplacer <« 95,0 par << 100,0 ; et c) A la ligne intitul6e << Total >>, remplacer
<< 1 100 000 et <« 200 par << 1 350 000 et << 250 >.

2) Au Point II de la deuxi~me partie, < Modalitds de paiement >, A la ligne « B.
Loyer de l'argent utilis6 , remplacer «< n6ant par « Dix (10) pour cent du montant
financ6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du premier amende-
ment et tout amendement ult6rieur aux fins de 104 a >.

b) Outre le nouveau financement mentionn6 au paragraphe a ci-dessus, le Gou-
vernement des Etats-Unis d6gagera 25 millions de dollars devant etre soit utilisds en
liaison avec le programme << Alimentation pour le d6veloppement > , soit ajout6s A
l'Accord du 21 ddcembre 1981, ainsi qu'il en sera mutuellement conveni entre nos
deux gouvernements.

Je propose que si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment de votre
gouvernement, la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1982, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 82 du present volume.
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Veuillez agr6er, etc.

Le 5 f6vrier 1982

Pour le Secr6taire d'Etat:

[ALFRED L. ATHERTON, Jr.]

Je confirme les clauses qui pr6c.dent.

Pour le Secrdtaire de l'agriculture

'JOHN R. BLOCK

[RICHARD E. LYNG],

Son Excellence M. Ashraf A. Ghorbal
Ambassadeur d'Egypte
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H

MINISTPRE DE L'11CONOMIE

COOPtRATION tCONOMIQUE AVEC LES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

LE CAIRE

Le 5 fAvrier 1982

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 5 fWvrier 1982, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte accepte les dispositions de la note qui prc de et confirme que votre note
et la pr6sente r~ponse constitueront entre nos deux gouvernements un Accord en la
mati~re entrant en vigueur A la date de la pr6sente.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice Premier Ministre
pour les affaires 6conomiques et financi~res,

[Signj]

M. A. FATTAH IBRAHIM

Dont acte: [ASHRAF GHORBAL]

Le Ministre de l'dconomie
et du commerce ext6rieur,

[FOUAD HASHEM]

Son Excellence
Monsieur Alexander M. Haig

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK
CONCERNING THE RECIPROCAL ACCEPTANCE OF AIRWOR-
THINESS CERTIFICATIONS

6 January 1982

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have

recently taken place between the representatives of our two

Governments relating to the reciprocal acceptance of air-

worthiness certifications, in the course of which discussions

were held regarding appropriate actions necessary to work

towards common safety objectives and to establish standards

which will be as similar as practicable. It is my under-

standing that the two Governments have reached an agreement

as set out below. It is also my understanding that this

agreement does not relate to noise abatement or anti-

pollution requirements.

1. This Agreement applies to civil aeronautical

products (hereinafter referred to as "products") and certain

components referred to in paragraph 3 of this Agreement when

such products or components are produced in one Contracting

State (hereinafter referred to as the "exporting State") and

exported to the other Contracting State (hereinafter referred

to as the "importing State"), and to products produced in

another State with which both Contracting States have

agreements similar in scope for reciprocal acceptance of

airworthiness certifications.

ICame into force on 6 January 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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2a. If the competent aeronautical authorities of the

exporting State certify that a product produced in that

State complies either with its applicable laws, regulations

and requirements as well as any additional requirements which

may have been prescribed by the importing State under

paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws,

regulations and requirements of the importing State, as

notified by the importing State as being applicable in the

particular case, the importing State shall give the same

validity to the certification as if the certification had

been made by its own competent aeronautical authorities in

accordance with its own applicable laws, regulations and

requirements.

b. In the case of a product produced in another State

with which both Contracting States have agreements similar

in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifica-

tions, if the competent aeronautical authorities of the

State exporting the product provide a certification that the

product conforms to the design covered by the certificate or

approval issued by the importing State and certify that the

product is in a proper state of airworthiness, the importing

State shall give the same validity to such certification as

if the certification had been made by its own competent

aeronautical authorities in accordance with its applicable

laws, regulations and requirements.

3. In the case of components which are produced in the

exporting State for export and use on products which are or

may be certified or approved in the importing State, if the

competent aeronautical authorities of the exporting State

certify that the component conforms to the applicable design

data and meets the applicable test and quality control
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requirements which have been notified by the importing State

to the exporting State, the importing State shall give the

same validity to the certification as if the certification

had been made by its own competent aeronautical authorities.

This provision shall only apply to those components which

are produced by a manufacturer in the exporting State

pursuant to an agreement between that manufacturer and the

product manufacturer in the importing State. Furthermore,

it shall only apply in those instances where, in the

judgment of the importing State, the component is of such

complexity that determination of conformity and quality

control cannot readily be made at the time that the component

is assembled with the product.

4. The competent aeronautical authorities of the

importing State shall have the right to make acceptance of

any certification by the competent aeronautical authorities

of the exporting State dependent upon the product meeting

any additional requirements which the importing State finds

necessary to ensure that the product meets a level of safety

equivalent to that provided by its applicable laws, regula-

tions and requirements which would be effective for a

similar product produced in the importing State. The

competent aeronautical authorities of the importing State

shall promptly advise the competent aeronautical authorities

of the exporting State of any such additional requirements.

5. The competent aeronautical authorities of each

Contracting State shall keep the competent aeronautical

authorities of the other Contracting State fully informed of

all mandatory airworthiness modifications and special

inspections which they determirne are necessary in respect of
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imported or exported products to which this Agreement

applies.

6. The competent aeronautical authorities of the

exporting State shall, in respect of products produced in

that State, assist the competent aeronautical authorities of

the importing State in determining whether major design

changes and major repairs made under the control of the

competent aeronautical authorities of the importing State

comply with the laws, regulations and requirements under

which the product was originally certificated or approved.

They shall also assist in analyzing those major incidents

occurring on products to which this Agreement applies and

which are such as would raise technical questions regarding

the airworthiness of such products.

7. The competent aeronautical authorities of each

Contracting State shall keep the competent aeronautical

authorities of the other Contracting State currently informed

of all relevant laws, regulations and requirements in their

State.

8. In the case of conflicting interpretations of the

laws, regulations or requirements pertaining to certifications

or approvals under this Agreement, the interpretation of the

competent aeronautical authorities of the Contracting State

whose law, regulation or requirement is being interpreted

shall prevail.

9. For the purposes of this Agreement:

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers

and appliances;

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all cate-

gories, whether used in public transportation or
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for other purposes, and includes replacement and

modification parts therefor;

(c) "Engines" means engines intended for use in

aircraft as defined in (b) and includes replacement

and modification parts therefor;

(d) "Propellers" means propellers intended for use

in aircraft as defined in (b) and includes teplace-

ment and modification parts therefor;

(e) "Appliance" means any instrument, equipment,

mechanism, apparatus or accessory used or intended

to be used in operating an aircraft in flight,

which is installed in, intended to be installed in,

or attached to the aircraft as defined in (b), but

is not part of an airframe, engine or propeller,

and includes replacement and modification parts

therefor;

(f) "Component" means a material, part, or sub-

assembly not covered in (b), (c), (d) or (e) for

use on civil aircraft, engines, propellers or

appliances;

(g) "Produced in one Contracting State" means that

the product or component as a whole is fabricated

in the exporting State, even though portions there-

of may have been fabricated in another State; and

(h) "Applicable laws, regulations and requirements"

means:

(i) those airworthiness laws, regulations and

requirements which are effective on the date

the manufacturer applies for certification of

the product in the importing State,

or,
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(ii) for products currently in production,

those airworthiness requirements effective

on the date of the latest amendment of the

airworthiness requirements which were

required to be used for the certification

of the product in the exporting State or

those airworthiness requirements of the

importing State applicable to a similar pro-

duct certificated to airworthiness require-

ments of the same date,

or,

(iii) for products no longer in production,

such airworthiness requirements as the com-

petent aeronautical authorities of the

importing State find acceptable in the

particular case.

10. The competent aeronautical authorities of each

Contracting State shall make such mutual arrangements in

respect of procedures as they deem necessary to implement

this Agreement, and to ensure that redundant certification,

testing and analysis are avoided.

11. Each Contracting State shall keep the other

Contracting State advised as to the identity of its competent

aeronautical authorities.

12. Either Contracting State may terminate this

Agreement at the expiration of not less than 60 days after

giving written notice of that intention to the other State.

13. This Agreement shall terminate and replace the

Agreement between our two Governments for the reciprocal

validation of certificates of airworthiness, effected by
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Exchange of Notes at Copenhagen on December 15, 1954.1

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicat-

ing that the foregoing provisions are acceptable to the

Government of Denmark, the Government of the United States

of America will consider that the present note and your

reply thereto constitute an agreement between our two

Governments on this subject which will enter into force on

the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signel
2

His Excellency Otto R. Borch
Ambassador of Denmark

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 273.

2 Signed by James Ferrer, Jr. - Sign6 par James Ferrer, Jr.
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ii

DANISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., January 6, 1982

Ref. No. 93.D.5.

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note

of January 6, 1982 concerning an agreement between the

Government of Denmark and the Government of the United

States of America for the reciprocal acceptance of air-

worthiness certifications for imported aircraft, which

reads as follows:

[See note I

In reply I have the honor to state that the provisions

set forth in your note are acceptable and that the Govern-

ment of Denmark concurs in the proposal that your note and

this reply constitute an agreement between our two Govern-

ments on this subject, the agreement to come into force on

the date of this note.

Please accept, Sir, the assurances of my highest

consideration.

[Signed]

OTTO BORCH
Ambassador of Denmark

The Honorable Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DANEMARK CONCER-
NANT L'ACCEPTATION RECIPROQUE DES CERTIFICATS DE
NAVIGABILITIE

Le 6 janvier 1982

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
danois au sujet de racceptation r6ciproque des certificats de navigabilit6, au cours
desquels ils ont examin6 les mesures appropri6es n6cessaires pour parvenir A des
objectifs communs en mati~re de s6curit6 et 6tablir des normes qui soient aussi
semblables que possible. Je crois savoir que nos deux Gouvernements sont parve-
nus A l'accord pr6sent6 ci-apris. Je crois aussi comprendre que cet accord ne s'ap-
plique pas aux sp6cifications relatives A l'att6nuation du bruit et de la pollution.

1. Le pr6sent Accord s'applique aux produits a6ronautiques civils (ci-apr~s
appel6s << les produits >) et A certains 616ments vis6s au paragraphe 3 dudit Accord,
lorsque ces produits ou ces 616ments sont fabriqu6s dans l'un des Etats contractants
(ci-apr~s appel6 << l'Etat exportateur ) et export6s dans l'autre Etat contractant
(ci-apris appeld < l'Etat importateur >), et aux produits fabriqu6s dans un autre Etat
avec lequel les deux Etats contractants ont conclu des Accords de port6e semblable
en ce qui concerne l'acceptation r6ciproque des certificats de navigabilit6.

2a. Si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certifient
qu'un produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme A ses lois, rglements et sp6cifi-
cations applicables, ainsi qu'A toute sp6cification suppl6mentaire que pourrait pres-
crire l'Etat importateur en vertu du paragraphe 4 du pr6sent Accord, ou A des lois,
r~glements et sp6cifications applicables de l'Etat importateur, que ledit Etat impor-
tateur aura notifi6s comme 6tant applicables au cas consid6r6, l'Etat importateur
accordera au certificat la meme validit6 que si ce certificat avait 6t6 d6livr6 par ses
propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes conform6ment A ses propres lois,
r~glements et sp6cifications applicables.

2b. Dans le cas d'un produit fabriqu6 dans un autre Etat avec lequel les deux
Etats contractants sont li6s par des accords de port6e semblable relatifs A l'accep-
tation r6ciproque des certificats de navigabilit6, si les autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de l'Etat qui exporte le produit certifient que ce produit est conforme aux
sp6cifications couvertes par le certificat ou par l'approbation d6livr6 par l'Etat im-
portateur et attestent que le produit est en bon 6tat de navigabilit6, l'Etat impor-
tateur accordera au certificat la m~me validit6 que si ledit certificat avait t6 d6livr6
par ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes conform6ment A ses propres
lois, r~glements et sp6cifications applicables.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1982, date de la note de rdponse, confornment aux dispositions desdites notes.
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3. Dans le cas d'16ments qui sont fabriqu~s dans l'Etat exportateur en vue
d'8tre export6s et utilisds sur des produits certifi6s ou approuv6s, ou susceptibles de
l'6tre, dans l'Etat importateur, si les autoritds a6ronautiques comp6tentes de l'Etat
exportateur certifient que l'616ment est conforme aux sp6cifications applicables et
r6pond aux conditions applicables d'essai et de contr6le de qualit6 notifi6e par l'Etat
importateur A l'Etat exportateur, l'Etat importateur accordera au certificat la m~me
validit6 que si ledit certificat avait 6t6 d61ivr6 par ses propres autorit6s adronautiques
comp6tentes conform6ment A ses propres lois, r~glements et sp6cifications applica-
bles. Cette disposition ne s'appliquera qu'aux 616ments produits par un fabricant de
l'Etat exportateur en vertu d'un accord entre ledit fabricant et le fabricant du m~me
produit dans l'Etat importateur. De plus, elle ne s'appliquera qu'aux cas ob, de l'avis
de l'Etat importateur, l'616ment est d'une complexit6 telle que la d6termination de ]a
conformit6 aux sp6cifications et le contr6le de qualitd ne peuvent etre effectu6s
ais6ment au moment oa l'616ment est assembl6 avec le produit.

4. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur aura le droit
d'accepter toute certification par les autorit6s adronautiques comp6tentes de l'Etat
exportateur sous r6serve que le produit satisfasse A toute sp6cification suppl6men-
taire que l'Etat importateur jugera n6cessaire pour garantir que le produit r6pond A
un niveau de s6curit6 6quivalant A celui qu'assurent les lois, riglements et sp6cifica-
tions applicables qui viseraient un produit semblable fabriqu6 dans l'Etat impor-
tateur. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur notifieront
sans d6lai aux autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur toutes
sp6cifications suppl6mentaires de ce genre.

5. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant tien-
dront pleinement inform6es les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'autre Etat
contractant de toutes les modifications obligatoires pour des raisons de navigabilit6
et des inspections sp6ciales qu'elle estime n6cessaires au sujet des produits import6s
ou export6s vis6s par le pr6sent Accord.

6. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur aideront, en
ce qui concerne les produits fabriqu6s dans ledit Etat, les autorit6s a6ronautiques
comp6tentes de l'Etat importateur A d6terminer si les modifications importantes de
conception et les grandes r6parations effectu6es sous le contr6le des autorit6s a6ro-
nautiques comp6tentes de l'Etat importateur sont conformes aux lois, r~glements et
sp6cifications aux termes desquels le produit a 6t6 initialement certifi6 ou approuv6.
Elles fourniront dgalement leur assistance A l'analyse des incidents majeurs associ6s
A des produits auxquels s'applique le pr6sent Accord et qui sont de nature A soulever
des questions concernant la navigabilit6 de ces produits.

7. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant tien-
dront au courant les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'autre Etat contrac-
tant des lois, riglements et sp6cifications applicables en vigueur dans leur pays.

8. En cas de divergence dans l'interpr6tation des lois, r~glements ou sp6cifica-
tions relatifs aux certificats ou aux approbations dans le cadre du prdsent Accord,
c'est l'interpr6tation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat contractant
dont les lois, riglements et sp6cifications sont interpr6tds qui pr6vaudra.

9. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le mot « produits s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h6lices et de
l'appareillage;
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b) Le mot « adronefs s'entend des adronefs civils de toutes categories, qu'ils
soient utilis6s pour le transport public ou A d'autres fins et comprend les pi~ces de
rechange et de modification pour ledit adronef;

c) Le mot « moteur s'entend des moteurs destin6s A Atre utilis6s A bord des
a6ronefs d6finis en b et comprend les pi~ces de rechange et de modification pour
lesdits moteurs;

d) Le mot « h6lices s'entend des h6lices destin6es A etre utilis6es A bord des
a6ronefs d6finis en b et comprend les pices de rechange et de modification;

e) Le mot « appareillage s'entend de tout instrument, dquipement, m6ca-
nisme, appareils ou accessoires utilis6s ou destin6s A 8tre utilis6s pour le fonction-
nement d'a6ronefs en vol et qui sont install6s, destin6s A 8tre install6s ou mont6s sur
les a6ronefs d6finis en b, mais qui ne font pas partie de la cellule, d'un moteur ou
d'une h6lice, et comprend les pieces de rechange et de modification;

f) Le mot < 616ment s'entend de tout mat6riel, piece ou assemblage non
d6fini en b, c, d ou e qui doit Ptre utilis6 sur des a6ronefs civils, des moteurs, des
hd1ices ou des appareillages;

g) L'expression « fabriqu6 dans un Etat contractant indique que l'616ment ou
le produit dans son ensemble est fabriqu6 dans l'Etat exportateur, meme si des
parties peuvent en avoir 6t6 fabriqu6es dans un autre Etat; et

h) Les mots < lois, r~glements et sp6cifications applicables s'entendent:

i) Des lois, riglements et sp6cifications de navigabilit6 qui sont en vigueur A la date
A laquelle le fabricant fait une demande de certification du produit dans l'Etat
importateur, ou

ii) Pour les produits en cours de fabrication, des sp6cifications de navigabilit6 en
vigueur A la date du dernier amendement des sp6cifications de navigabilit6 appli-
cables A la certification du produit dans l'Etat exportateur, ou des sp6cifications
de navigabilit6 de l'Etat importateur applicables A un produit semblable certifi6
conform6ment A des sp6cifications de navigabilit6 4 la meme date, ou

iii) Pour les produits qui ne sont plus en fabrication, des sp6cifications de na-
vigabilit6 que les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur
jugent acceptables dans le cas consid6r6.

10. Les autorit6s adronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant con-
cluront des arrangements mutuels en ce qui concerne les proc~dures qu'elles jugent
n6cessaires A l'application du pr6sent Accord et pour 6viter tout double emploi dans
la certification, les essais et les analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra l'autre Etat contractant inform6 de
l'identit6 de ses autorit6s a6ronautiques comp6tentes.

12. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant
un pr6avis d'au moins 60 jours donn6 par 6crit A l'autre Etat.

13. Cet Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif A l'acceptation r6ciproque des certificats de navigabilit6, conclu sous forme
d'un 6change de notes sign6es A Copenhague le 15 d6cembre 19541.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 273.
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D~s r6ception d'une lettre dans laquelle vous nous indiquerez que ces disposi-
tions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Danemark, le Gouvemement des
Etats-Unis d'AmArique considdrera que la pr6sente note et votre r6ponse confirma-
tive constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

[JAMES FERRER, Jr.]

Son Excellence Monsieur Otto Borch
Ambassadeur du Danemark
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I1

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., le 6 janvier 1982

Rdf. no 93.D.5.

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 janvier 1982 con-

cernant un accord entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique au sujet de l'acceptation r6ciproque des certificats de navi-
gabilit6 des a6ronefs import6s, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous informer que les dispositions indiqu6es dans votre note
rencontrent 1'agrdment du Gouvernement du Danemark qui accepte la proposition
selon laquelle votre note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur la date de cette note.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
[Signi]
OTTO R. BORCH

Monsieur Alexander Haig
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL CONCERNING TRADE IN SALTED
CATTLE HIDES, LEATHER AND MANUFACTURED LEATHER
PRODUCTS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRASILIA, BRAZIL

January 14, 1982

Dear Mr. Secretary General:

I am pleased to notify you of my Government's formal
approval of the Hide Agreement between the United States
and Brazil which was initialed on November 6, 1981, in
Rio de Janeiro, Brazil. This takes the place of the
Hide Agreement which expired on October 1, 1981.2 The
text of the new agreement follows: Quote:

Agreement Between the Governments of the
United States of America and Brazil

on Salted Cattle Hides, Leather
and Manufactured Leather

Products

In the interest of promoting the stability
of the world market in cattled hides, leather
and manufactured leather products, the delegations
of Brazil and the United States arrived at the
agreement described below:

This agreement is subject to formal approval
of the respective Governments through the exchange
of letters advising one another of their acceptance
of the agreement. The agreement reads as follows:

1. The present agreement will enter into force no
later than February 1, 1982, and will expire, unless
extended by both Governments, on June 30, 1984.
Discussions will resume prior to June 30, 1984.

2. While this agreement is in force, Brazil will
apply a reduction of 50 percent in the 18 percent

I Came into force on 1 February 1982, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1267, p. 145.
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F.O.B. export tax established by Resolution
No. 636, of August 27, 1980, of the Central
Bank of Brazil in the following manner:

February 1, 1982 14%
Prior to December 31, 1982 9%

3. The Government of Brazil expresses its belief
that the liberalization of its exports of salted
cattle hides should not disrupt the adequate
domestic supply to the Brazilian leather industry.

4. The United States Government recognizes the
importance of Brazil's steps towards liberalizing
its exports of salted cattle hides and the need
for Brazil to increase its exports of manufactured
leather products. The United States Government
also notes its own need to increase its exports
of manufactured leather products.

5. The Government of Brazil states that the
measure mentioned in paragraph 2 above is con-
ditional to the United States not imposing
additional restrictions on imports of manufactured
leather products from Brazil during that period.

6. The Government of the United States takes note
of the Brazilian decision with respect to the
liberalization of exports of salted cattle hides
and will avoid, within its existing legal
authority, the imposition of any such additional
restrictions, in the interest of preserving the
present agreement.

7. Either Government will give prompt consideration
to a request for consultations concerning the
operation or effect of this agreement and such
consultations will be held as soon as possible but
no later than 15 (fifteen) days after such a
request has been made.

8. Thig agreement is subject to termination, in
whole or in part, upon notice. Unquote.

JOSE ARTUR DENOT MEDEIROS
for the Brazilian Delegation
H. JON ROSENBAUM
for the United States Delegation

Date: November 6, 1981.
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This letter and your response will constitute formal
approval of this aqreement by the United States of
America and Brazil.

Sincerely,

[Signed]
LANGHORNE A. MOTLEY

Ambassador

Mr. Carlos Viacava
Secretary General
Ministry of Finance
Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em, 22 de Janeiro de 1982

CT/CI/N9 203/82

Senhor Embaixador,

Tenho a honra a acusar o recebimento de sua

carta de 14 de Janeiro de 1982, cuJa tradugio oficlal i a se

guinte:

"Prezado Senhor Secretirio-Geral:

Apraz-me informg-lo de que meu Governo apro

you formalmente o Acordo sobre Couros entre os Estados Unidos

da Amirica e a Repiblica Federativa do Brasil, rubricado a 6

de novembro de 1981, no Rio de Janeiro, Brasil. 0 presente

Acordo substitui o Acordo sobre Couros expirado em 19 de outu

bro de 1981. 0 texto do novo Acordo i o seguinte:

"Acordo entre os Governos dos Estados Unidos

da Amirica e do Brasil sobre Couros Bovinos Salgados, Peles e

Produtos Manufaturados de Couro.

No inteesse de promover a estabilidade do

mercado mundlal de couros bovinos, peles e produtos manufatu

rados de couro, as Delegagies do Brasil e dos Estados Unidos

,da Amirica acordaram o projeto de acordo abaixo transcrlto'

0 presente acordo esti sujelto i aprovagio

formal dos respectivos Governos, atravis de troca de cartas,

pelas quals um Governo Informarg o outro de concordincia quan

to ao mesmo.

1. 0 presente acordo entrarl em vigor ati o dia

01 de fevereiro de 1982 e expirarl, salvo se for prorrogado

por ambos os Governos, no dia 30 de Junho de 1984. As discus

sbes sobre a matiria serio retomadas antes do dia 30 de ju

nho de 1984.

Vol. 1552, 1-26984
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2. Enquanto vigorar o presente acordo, o Brasil

aplicari uma reduqio de 50% no imposto de exportaqio de 18%
FOB, estabelecido pela Resoluqio n9 636, de 27 de agosto de

1980, do Banco Central do Brasil, da seguinte maneira:

a) - em 01 de fevereiro de 1982: 14%; e

b) antes de 31 de dezembro de 1982: 9%.

3. 0 Governo do Brasil expressa sua opiniSo de

que a liberalizaGio de suas exporta 5es de couros bovinos sal

gados nio pertubari o suprimento interno adequado para a in

d~stria coureira do Brasil.

4. 0 Governo dos Estados Unidos da Amirica reco

nhece a importincia das medidas adotadas pelo Brasil, no sen

tido de liberalizar suas exportag5es de couros bovinos salga

dos, bem como a necessidade de o Brasil aumentar suas exporta
qes de produtos manufaturados de couro. 0 Governo dos Esta

dos Unidos da Amirica observa, tambim, que necessita aumentar

suas pr~prias exportaq5es de produtos manufaturados de couro.

5. 0 Governo do Brasil declara que a medida a

que se refere o artigo 29, aclma, esti condicionada i njo im

posigio, pelos Estados Unfdos da Amirica, de restribes adici

onais is importa.;es de produtos manufaturados de couro prove

nientes do Brasil, durante aquele perTodo.

6. 0 Governo dos Estados Unidos da Amirica toma

nota da decisio brasileira com respelto i liberalizagio de ex

portagbes de couros bovinos e evitari, sujelto aos requisitos

legais existentes, a imposigo de quaisquer restriCBes adicio

nals acima referidas, no interesse da preservagio do presente

Acordo.

7. Ambos os Governos considerario prontamente

os pedidos de consulta referentes i execuvio ou efeitos do

presente acordo; tais consultas realizar-se-io logo que possT

vel e, em qualquer caso, ati 15 (quinze) dias apis a apresen

tagio do pedido formulado.

8. 0 presente acordo esti sujelto a den~ncia,

no todo ou em parte, mediante notlficagio.

a) JOSE ARTHUR DENOT MEDEIROS

pela Delegaqio brasileira
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b) H. JON ROSENBAUM

pela Delegagio norte-americana

Data: 06 de novembro de 1981.

Esta carta e sua resposta constituirio a apro

va;io formal do presente Acordo pelos Governos dos Estados Uni
dos da Amirica e da Reptblica Federativa do Brasil."

Em resposta, expresso a concordincia de meu

Governo quanto aos termos do acordo acima transcrito, que pas

sari a vigorar em 19 de fevereiro de 1982.

Aproveito a oportunidade para renovar os pro

testos da mais alta consideragio, com que me subscrevo,

de Vossa Excelncia,

[Signed - Signe

CARLOS VIACAVA

Secretfirio-Geral
do Minist6rio da Fazenda

A Sua Excelncia o Senhor
Langhome A. Motley

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2]

January 22, 1982

CT/CI/No. 203/82

Hr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of January

14, 1982, the official translation of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I express the acceptance of my government of the terms

of the agreement transcribed above, which shall enter into force on

February 1, 1982.

I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my

highest consideration.

[Signed]

CARLOS VIACAVA
Secretary General

of the Ministry of Finance

His Excellency
Langhorne A. Motley

Ambassador of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
DU BRItSIL RELATIF AU COMMERCE DES PEAUX TANNEES
AU SEL, DU CUIR ET DES ARTICLES EN CUIR MANUFAC-
TURES

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

BRASfLIA, BRISIL

Le 14 janvier 1982

Monsieur le Secrtaire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement a donnd son accord
formel 'Accord sur les peaux entre les Etats-Unis et le Br6sil paraph6 le 6 novem-
bre 1981 A Rio de Janeiro. Ledit Accord remplace l'Accord sur les peaux qui a cess6
de s'appliquer le ier octobre 19812. Le texte du nouvel Accord est ainsi libell6 :
« Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Br6sil relatif
aux peaux tann6es au sel, au cuir et aux articles en cuir manufactur6s >.

Afin de stabiliser le marchd mondial des peaux, du cuir et des produits du cuir,
les d6l6gations du Br6sil et des Etats-Unis d'Am6rique sont parvenues au projet
d'accord d6crit ci-apr~s :

Cet accord est soumis A l'approbation officielle des gouvernements respectifs,
lesquels s'informeront mutuellement de l'acceptation dudit accord par un 6change
de lettres. Ce projet d'accord se lit comme suit :

« 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er f6vrier 1982 au plus tard
et expirera, A moins qu'il ne soit prorog6 par les deux gouvernements, le 30 juin
1984. Les entretiens reprendront avant le 30 juin 1984.

2. Pendant la p6riode de validit6 de l'Accord, le Br6sil r6duira de 50 % la
taxe A l'exportation f.o.b. de 18 % institu6e par la r6solution no 636 de la Banque
centrale du Br6sil, en date du 27 aoft 1980, de la mani~re suivante:

- Au 1er f6vrier 1982 14%

- Avant le 31 d6cembre 1982 9%

3. Le Gouvernement du Br6sil se d6clare convaincu que ]a lib6ralisation
de ses exportations de peaux tann6es au sel n'est pas susceptible de perturber
l'approvisionnement int6rieur de I'industrie br6silienne du cuir.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait l'importance des mesures
prises par le Br6sil pour libdraliser ses exportations de peaux tann6es au sel et

Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1982, conformdment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1267, p. 145.
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la n6cessit6, pour ce dernier, d'accroitre ses exportations d'articles en cuir
manufacturds. Le Gouvernement des Etats-Unis note 6galement la ndcessit6,
pour lui-m~me, d'accroitre ses exportations d'articles en peau manufactur6s.

5. Le Gouvernement br6silien d&clare que la mesure vis~e au paragra-
phe 2 ci-dessus est li~e A la d6cision prise par les Etats-Unis de ne pas imposer,
au cours de cette p6riode, de nouvelles restrictions aux importations de pro-
duits du cuir en provenance du Br6sil.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis prend note de la ddcision br6silienne
en ce qui concerne la lib6ralisation des exportations de peaux sal6es et 6vitera,
dans la mesure o~i il y est habilit6 16galement, d'imposer de nouvelles restric-
tions afin de respecter le pr6sent Accord.

7. Les deux gouvernements devront donner rapidement suite A toute
demande de consultations concernant le fonctionnement ou les effets du pr6-
sent Accord; ces consultations se tiendront d~s que possible et, au plus tard,
15 (quinze) jours apr~s la formulation de la demande.

8. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6, totalement ou partiellement,
sur pr6sentation d'un prdavis.

Pour la d616gation br6silienne:

Jose Artur Denot Medeiros
Pour la d6l6gation des Etats-Unis:

H. Jon Rosenbaum

Le 6 novembre 1981

La pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constitueront une approbation
formelle du pr6sent Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Br6sil.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel
LANGHORNE A. MOTLEY

Monsieur Carlos Viacava
Secr6taire g6n6ral du Minist~re des finances
Brasflia, DF
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I

Le 22 janvier 1982

CT/Cl]n o 203/82

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 14 janvier 1982 qui,

en traduction officielle, est ainsi libell6e :

[Voir note I]

En r6ponse, je d6sire vous transmettre l'accord de mon Gouvernement avec les
termes de l'Accord indiqu6 dans votre lettre qui entrera en vigueur le ier f6vrier
1982.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire g6n6ral
du Minist~re des finances,

[Sign]

CARLOS VIACAVA

Son Excellence M. Langhorne A. Motley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Vol 1552. 1-26984
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BELIZE
CONCERNING THE PROVISION OF TRAINING RELATED TO
DEFENSE ARTICLES UNDER THE UNITED STATES INTER-
NATIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING (IMET)
PROGRAM

No 2

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Belize
and has the honor to refer to certain requirements of United States law
concerning the provision of training related to defense articles under
the United States International Military Education and Training
(IMET) Program.

The provisions of United States law in question prohibit the furnish-
ing of IMET training related to defense articles unless the recipient
country shall have first agreed to observe certain conditions with re-
spect to such training. These conditions are:

1. That the recipient government will not, without the consent of the
United States Government
A. Permit any use of such training (including training materi-

als) by anyone not an officer, employee, or agent of the recipi-
ent government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the re-
cipient government to transfer such training (including
training materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not
an officer, employee, or agent of the recipient government; or

C. Use or permit the use of such training (including training
materials) for purposes other than those for which furnished
by the United States Government.

2. That the recipient country will maintain the security of such
training (including training materials) and will provide substan-
tially the same degree of security protection afforded to such
training and materials by the United States Government.

Came into force on 15 January 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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3. That the recipient country will permit continuous observation and
review by, and furnish necessary information to, representatives
of the United States Government with regard to the use of such
training (including materials) and that the recipient country will
return to the United States Government such training (including
training materials) as is no longer needed for the purposes for
which furnished, unless the United States Government consents
to some other disposition.

Inasmuch as the IMET program with the Government of Belize may
include training related to defense articles with respect to which the
agreement of the Government of Belize to observe the foregoing condi-
tions is required, the Embassy of the United States of America has the
honor to propose that this note, together with the note in reply of the
Ministry of Foreign Affairs stating that such conditions are acceptable
to the Government of Belize, shall constitute an agreement between the
two governments on this subject, to be effective from the date of the
Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America wishes to express in
the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Belize renewed
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Belize City, December 8, 1981
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II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
BELMOPAN

BELIZE, CENTRAL AMERICA

13 January 1982

Dear Excellency,

The Ministry of Foreign Affairs of Belize presents its
compliments to the Embassy of the United States of America
and has the honour to refer to its Note No. 2 of 9 December
1981 and its own Note No. 1 of 11 December 1981.

The Ministry of Foreign Affairs acknowledges the terms ol
the letter dated 8 January 1982 to the Deputy Prime Minister ol
Belize explaining the conditions outlined in your Note No. 2
and now advises the Embassy of the United States of America of
the Government of Belize's acceptance of the terms for the
provision of training related to defence articles under the
United States International Military Training (IMET) programme&.

This exchange of Notes constitutes an agreement betveen the
two Governments on this subject effective from the date of this
Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America Belize's assurances of its highest considerations.

Sincerely,

[Signed]

GEORGE PRICE
Prime Minister

His Excellency Mr. Malcolm Barnebey
Charge d'Affaires
Embassy of the United States of America
Belize City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET BELIZE CONCERNANT LA
FORMATION A L'EMPLOI DE MATItRIEL DE DtFENSE AU
TITRE DU PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION
ET DE FORMATION MILITAIRES (IMET)

No 2

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minis-
tare des Affaires 6trangres du Gouvernement de Belize et a l'honneur de se r6f6rer
A certaines dispositions de la loi des Etats-Unis concernant la formation A l'emploi
de mat6riel de d6fense au titre du programme international d'instruction et de for-
mation militaire des Etats-Unis (IMET).

Les dispositions de la loi des Etats-Unis en question interdisent de dispenser
une formation IMET A l'emploi de mat6riel de d6fense, A moins que le pays b6n6fi-
ciaire n'ait accept6 au pr6alable de respecter certaines conditions relatives A cette
formation. Ces conditions sont:

1. Que le gouvernement b6n6ficiaire ne devra, sans le consentement du Gou-
vernement des Etats-Unis :

A. Autoriser l'utilisation de cette formation (y compris les mat6riels de for-
mation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement
b6ndficiaire;

B. Dispenser, ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
gouvernement b6n6ficiaire A dispenser, cette formation (y compris c6der les mat6-
riels de formation) par don, vente ou autre modalitd, A quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser cette formation (y compris les mat6riels de formation) ou en auto-
riser l'utilisation A des fins autres que celles pour lesquelles elle a 6t6 assur6e par le
Gouvernement des Etats-Unis.

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curitd de cette formation (y compris
celle des mat6riels de formation) et lui assurera, dans l'ensemble, le meme degr6 de
protection s6curitaire que celui A elle assur6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis A observer et contr6ler en permanence l'utilisation de cette formation (y
compris celle des mat6riels de formation) et leur communiquera les informations
n6cessaires, et que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris les mat6riels) qui ne sont plus n6cessaires aux
fins pour lesquelles ils ont W foumis, ' moms que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente A quelque autre arrangement.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Etant donnd que le programme IMET destind au Gouvernement de Belize peut
comprendre une formation A l'emploi de materiel de defense au sujet duquel est
requis le consentement du Gouvernement de Belize A observer les conditions pr6-
cit6es, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et la
note de r6ponse du Minist~re des Affaires 6trang~res faisant savoir que ces con-
ditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Belize constituent un accord
entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui prendra effet A la date de la note de
r~ponse du Minist~re.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belize, le 8 ddcembre 1981
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H

CABINET DU PREMIER MINISTRE
BELMOPAN

BELIZE, CENTRAM1ARIQUE

Le 15 janvier 1982

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Le Ministire des Affaires 6trang~res de Belize pr~sente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f~rer A sa note no 2
du 8 d6cembre 1981, ainsi qu'A sa propre note n° 1 du 11 d6cembre 1981.

Le Minist~re des Affaires 6trangires accepte les termes de la lettre du 8 janvier
1982 adressde au Vice-Premier Ministre de Belize, explicitant les conditions expo-
s6es dans votre note n° 2. II confirme donc A l'Ambassade des Etats-Unis que le
Gouvernement de Belize accepte de se conformer aux conditions de la formation bt
l'emploi de materiel de defense au titre du programme international d'instruction et
de formation militaires des Etats-Unis (IMET).

Le present 6change de notes constitue un accord entre les deux Gouvernements
L ce sujet, qui prend effet A la date de la pr~sente note.

Le Ministre des Affaires 6trang~res de Belize saisit cette occasion, etc.

Le Premier Ministre,

[Signe]

GEORGE PRICE

S. E. M. Malcolm Barnebey
Chargd d'Affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belize
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMU-
NITY REPRESENTED BY THE COMMISSION OF THE EURO-
PEAN COMMUNITIES IN THE FIELD OF NUCLEAR MATE-
RIAL SAFEGUARDS RESEARCH AND DEVELOPMENT

The United States Department of Energy (DOE) and the European

Atomic Energy Community (EURATOM) represented by the Commis-

sion of the European Communities (CEC), hereinafter called

the Parties : sharing a desire to cooperate with each other

on research, development, testing and evaluation in order to

improve safeguards on nuclear material, including nuclear

material accounting and control measures ; hereby agree as

follows

Article I

The areas of cooperation in nuclear material safeguards research

and development may include :

1. Development, exchange and testing of destructive and non-

destructive assay methods and instrumentation ; exchanges

of information on performance.

2. Preparation and certification of reference materials for

destructive and non-destructive assay of fissile materials

and refinement of reference techniques for chemical analyses.

3. Development, exchange and testing of containment and surveil-

lance methods and equipment ; exchanges of information on

performance.

4. Test of mathematical methods for nuclear materials accounting

data evaluation.

5. Exchanges of information, equipment and staff.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

ICame into force on 28 January 1982 by signature.
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Article II

1. Joint research and development projects, and specific tasks

to be undertaken in the areas of cooperation stated in

Article I shall be set forth in written annexes to this

Agreement as mutually agreed on a case-by-case basis.

2. Each Party-may loan equipment to the other Party, for such

purposes under this Agreement as may be mutually agreeable

to the Parties.

3. Information may be exchanged between the Parties in the form

of technical reports, correspondence, by joint meetings of

experts, visits, or in any other form as may be mutually

agreeable to the Parties.

4. Staff may be exchanged, subject to the provisions of Article

VI of this Agreement, as may be mutually agreeable to the

Parties.

Article III

1. To supervise the execution of this Agreement, the Parties shall

each name one individual to act as Coordinator. The Coordina-

tors shall meet to evaluate the status of cooperation under this

Agreement at specific times and places to be mutually agreed

upon, with the meetings held alternately in the European Communi-

ties and in the United States. These evaluations shall include

comprehensive review of each Party's nuclear material safeguards

research and development program, status, and plans ; assessment

of the balance of exchanges under this Agreement ; and considera-

tion of measures to ensure a balanced exchange in the design of

cooperation under this Agreement.

2. Day-to-day management of the cooperation under this Agreement

shall be carried out by Managers designated by the Coordinators.

The Managers shall agree on specific cooperative activities in

their respective areas in accordance with Articles I and II of

this Agreement and within policy guidelines set by the Coordinators.
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The Managers shall be responsible for the working contacts between

the Parties in their respective areas of cooperation.

Article IV

1. General

A. Each Party may make available to the other information

in specified areas of the field of nuclear material safe-

guards which they have the right to disclose, either in

their possession or available to them.

B. Both Parties agree that information exchanged under this

Agreement may be given wide distribution, subject to the

need to protect proprietary information exchanged hereunder

as provided in this Article and the need to protect patent

rights as provided in Article VI.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions

(i) The term "information" means scientific or technical

data, results or methods of research and development,

and any other informnation intended to be provided or

exchanged under this Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information

which contains trade secrets or commercial or finan-

cial information which is privileged or confidential,

and may only include such information which

a) has been held in confidence by the owner ;

b) is of a type which is customarily held in confi-

dence by its owner ;

c) has not been transmitted by the transmitting Party

to other entities (including the receiving Party)

except on the basi; that it be held in confidence;

and
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d) is not otherwise available to the receiving Party

from another source without restriction on its

further dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving information pursuant to this Agreement

shall respect the privileged nature thereof. Any docu-

ment which contains proprietary information shall be

clearly marked with the following (or substantially simi-

lar) restrictive legend :

"This document contains proprietary information furnished
in confidence under an Agreement dated
between the United States Department of Energy and the
European Atomic Energy Community, and shall not be disse-
minated outside these organizations, their contractors,
and the concerned departments and agencies of the
Governments of the United States and of the Member States
of the European Atomic Energy Agency community, without
the prior approval of
This notice shall be marked on any reproduction hereof,
in whole or in part. These limitations shall automatically
terminate when this information is disclosed by the owner
without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this

Agreement may be disseminated by the receiving Party to

a) persons within or employed by the receiving Party and

concerned departments and agencies of the receiving

Party that are engaged in safeguards work relating to

the subject matter of the proprietary information ;

b) prime or subcontractors of the receiving Party located

within the geographic limits of the receiving Party for

use only within the framework of their contracts with

the receiving Party in work relating to the subject

matter of the proprietary information ; provided that

any proprietary information so disseminated shall be

disseminated pursuant to an agreement of confidentiality

and shall be marked with a restrictive legend substan-

tially identical to that appearing in subparagraph 2 B(i)
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above. Equipment or materials Loaned under this Agreement

may embody some proprietary information discernible by a

knowledgeable person and such Loans shall be treated as

dissemination of proprietary information provided that

prior written notification of this fact is made to the

receiving Party.

(iii) With the prior written consent of the Party providing

proprietary information under this Agreement, the

receiving Party may disseminate such proprietary infor-

mation more widely than otherwise permitted in the

foregoing section ii. The Parties shall cooperate with

each other in developing procedures for requesting and

obtaining prior written consent for such wider dissemina-

tion, and each Party shall grant such approval to the

extent permitted by its own policies, regulations and

Laws as the case may be.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that

proprietary information received by it under this Agreement

is controlled as provided herein. If one of the Parties

becomes aware that it will be, or may reasonably be expected

to become, unable to meet the non-dissemination provisions

of this paragraph, it shall immediately inform the other Party.

The Parties shall thereafter consult to define an appropriate

course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged

under this Agreement and information arising from the attachment

of staff, use of facilities and joint projects shall be treated

by the Parties according to the principles specified in this

article ; provided however that no information orally communica-

ted shall be subject to the limited disclosure requirements of

this Agreement unless the individual communicating the information

places the recipient on notice as to the proprietary character
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of the information communicated and forthwith confirms the notice

in writing.

E. Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or

dissemination of information received by a Party through arran-

gements other than those provided for under this Agreement.

Article V

Information transmitted by one Party to the other Party under

this Agreement shalL be accurate to the best knowledge and

belief of the Transmitting Party, but the Transmitting Party

does not warrant the suitability of the information transmit-

ted for any particular use or application by the Receiving

Party or by any third Party. Information developed jointly

by the Parties shall be accurate to the best knowledge and

belief of both Parties. Neither Party warrants the accuracy

of the jointly developed information or its suitability for

any particular use or application by either Party or by any

third Party.

Article VI

1. With respect to any invention or discovery made or conceived

in the course of or under this Agreement :

A. If made or conceived by personnel of one Party (the

Assigning Party or its contractors) while assigned to

another Party (Recipient Party or its contractors) in

connection with exchanges of scientists, engineers and

other specialists, the Recipient Party will acquire all

rights, title and interest in and to any such invention

or discovery in all countries, subject to a non-exclusive,

irrevocable, royalty-free license in all such countries

to the Assigning Party, with the right of the Assigning

Party to grant sublicenses under such invention or dis-

covery and any patent application, patent or other pro-

tection relating thereto.
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B. If made or conceived by a Party or its contractors as

a direct result of employing information which has been

communicated to it under this Agreement by another Party

or its contractors or communicated during seminars or

other joint meetings, the Party making the invention will

acquire all rights, title and interest in and to such in-

ventions or discovery in all countries, subject to a grant

to the other Party, of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable

license, with the right of the other Party to grant sublicenses

in and to any such invention or discovery and any patent or other

protection relating thereto, in all countries.

C. With regard to exchange of samples, materials, instruments and

components for joint testing, the Recipient Party and the

Assigning Party will have the same rights as set forth in para-

graph 1A.

D. With regard to specific forms of cooperation other than the

forms provided for in subparagraphs A, B and C above, the.

Parties will provide for appropriate distribution of rights

to inventions or discoveries resulting from such cooperation

in another Agreement or in an annex to this Agreement in accor-

dance with paragraph 1 of Article II of this Agreement.

2. Each Party will, without prejudice to any rights of inventors

under its national laws, take all necessary steps to provide

the cooperation from its inventors required to carry out the

provisions of this Article. Neither of the Parties will assume

the responsibility to pay awards or compensation required to be paid

to nationals of the other Party according to laws of the country

of that other Party.

Article VII

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement,

each Party shall ensure that qualified staff are selected for

attachment to the other Party.
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2. Each Party shall be responsibLe for the saLaries, insurance, and

allowance to be paid its staff white attached to the other Party

unless otherwise agreed.

3. Each Party shall pay for the travel and Living expenses of its

staff while attached to the other Party unless otherwise agreed.

4. The host establishment shalL use its best efforts to arrange

for comparable accommodation for the other Party's staff and

their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

5. Each Party shall provide alL necessary assistance to the

attached staff (and their families) of the other Party as

regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

6. The staff of each Party shall conform to the general rules of

work and safety regulations in force at the host establishment.

Article VIII

1. Information which is classified by either Party for national

security reasons, including Restricted Data or Formerly Res-

tricted Data, shall not be exchanged hereunder.

2. Information on sensitive nuclear technology shalL not be

exchanged hereunder.

Article IX

1. By mutual agreement, the Parties may transfer equipment to be

utilized under the Agreement. In such cases, the sending Party

shall supply, as soon as possible, a detailed list of the equip-

ment to be provided together with the relevant specifications

and appropriate technical and informational documentation rela-

ting to use, maintenance and repair of the equipment.
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2. Equipment and necessary spare parts supplied by the sending

Party for use in joint activities shall remain its property

and shall be returned to the sending Party upon completion of

the joint activity, unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation

at a receiving establishment after mutual agreement between

the Coordinators, Managers, or their senior representatives

at the interested establishments of the Parties.

4. The receiving estabLishment shall provide the necessary pre-

mises for the equipment, shall provide for utilities such as

electric power, water and gas, and normally shall provide ma-

terials to be tested, in accordance with technical require-

ments which shall be mutually agreed upon.

5. The responsibility and expenses for each transport of equipment

and materials between the United States of America and the

European Atomic Energy Community by plane or ship to a mutualLy

agreed destination, including responsibility for its safekeeping

and insurance en route shall rest with the shipper until the

receiver or his agent takes custody of the shipment.

6. The equipment provided by the Sending Party for carrying out

activities under this Agreement shall be considered to be

scientific and as having a non-commercial character, for the

purposes of designation and import/export declarations.

7. The Receiving Party shall ensure duty-free entry into its

territory of any equipment provided pursuant to this Agreement.

Article X

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with

the Laws and regulations of the respective Parties. All ques-
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tions relating to the Agreement arising during its term shall be

settled by the Parties by mutual agreement.

Article XI

Except when otherwise specifically agreed, all costs resulting

from cooperation under this Agreement shalt be borne by the Party

that incurs them. It is understood that the ability of the

Parties to carry out their obligations shall be subject to the

appropriation of funds by the appropriate governmental authori-

ty, where necessary, and to the constitution, laws, and regula-

tions applicable to the Parties.

Article XII

1. All questions or disputes related to or arising under this

Agreement of activities carried out hereunder should be settled

by mutual agreement of the Parties.

2. Compensation for damages arising from activities under this

Agreement shall be in accordance with the applicable Laws of

the Parties.

Article XIII

This Agreement shall remain in effect for five (5) years after

its effective date unless terminited at the discretion of either

Party, upon three (3) months advance notification in writing,

and may be extended or amended by mutual consent.

Done in duplicate at Brussels this 28 day of January, 1982

Department of Energy European Atomic Energy Community,
of the United States of America: represented by the Commission

of the European Communities:

[Signed - Signe i  [Signed - Sign] 2

I Signed by George S. Vest. - Signd par George S. Vest.
2 Signed by L. Haferkamp - Signd par L. Haferkamp.
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Annex I

Joint Research and Development Tasks

Area I Development, exchange and testing on non-destructive assay

instrumentation and exchanges of information on performance

1. Field experience with the High-Level Neutron Coincidence

Counter in the field.

2. Non-destructive assay of irradiated fuel materials.

3. Measurement of Pu isotopic ratios by gamma-ray spectrometry.

4. Comparison of active assay systems for highly enriched

uranium assay (Sb-Be, Active Well Counter, Random Driver).

5. Exchange of information and coordination in the construction

of NDA data evaluation microprocessors and software.

6. Evaluation of the use and field test of a bulk and small

sample calorimeter for the measurement of Pu material for

safeguards purposes.

Area II Preparation and certification of reference materials for

destructive and non-destructive assay of fissile materials

and refinement of reference techniques for chemical analyses

1. Refinement of nuclear reference techniques for the assay

of undiluted inputs of reprocessing plants.

2. Establishment of reference materials for non-destructive

assay.

3. Joint certification of reference and test materials for

the USA - SALE program.
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Area III Development, exchange and test of containment and surveillance

equipment and exchange of information on performances.

1. Exchange of information on the principle of the ultrasonic

signature.

2. Vulnerability tests on seals (general purpose, CANDU type

and others).

3. Development of cap seals for LWR fuels and in field tests.

4. Development of general purpose seals.

5. Harmonization of read-out equipment for ultrasonic

identification.

6. In-field reidentification of rivet seals.

7. Test of TV cameras and in-field test.

Area IV Test of mathematical methods for nuclear materials accounting

data evaluation

1. Joint study of decision analysis techniques.

2. Exchange of experience on controlling measurement uncer-

tainties in selected measurement systems.

3. Development of modelling and simulation techniques for

improved materials accounting.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE DtIPARTEMENT DE L'tNERGIE DES ItTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA COMMUNAUTt EUROPtIENNE DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE REPRtSENTItE PAR LA COMMIS-
SION DES COMMUNAUTES EUROPtENNES CONCERNANT
LA RECHERCHE ET LE DEVELOPPEMENT DE GARANTIES
RELATIVES AUX MATIERES NUCLtAIRES

Le DApartement de l'6nergie des Etats-Unis (DOE) et la Communaut6 euro-
p6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM), repr6sent6e par la Commission des
Communaut6s europ6ennes (CCE), ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >;

Souhaitant coop6rer dans les domaines de ]a recherche, du d6veloppement, des
essais et de l'6valuation afin d'am61iorer les garanties relatives aux matiires nu-
cl6aires, y compris les mesures de contr6le et de comptabilisation des mati6res
nucl6aires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les domaines de coop6ration en matiire de recherche et de d6veloppement de
garanties relatives aux mati~res nucl6aires peuvent comporter:

1. Le d6veloppement, l'6change et l'exp6rimentation de m6thodes et d'instru-
ments d'essai destructifs et non destructifs; l'6change d'informations sur les r6-
sultats.

2. La preparation et l'agrdment de matdriels de rdfdrence aux fins des essais
destructifs et non destructifs de mati~res fissiles et le perfectionnement de tech-
niques de rdf~rence aux fins d'analyses chimiques.

3. Le ddveloppement, l'6change et l'expdrimentation de m6thodes et de mat6-
riels de confinement et de surveillance; l'6change d'informations sur les r~sultats.

4. Des tests de mdthodes mathdmatiques aux fins d'6valuation de donndes
comptables relatives aux mati~res nucl~aires.

5. L'6change d'informations, de materiels et de personnel.
Par accord mutuel, d'autres domaines de coopdration pourront venir s'ajouter

ceux-ci.

Article II

1. Les projets de recherche et de d~veloppement communs et les t~ches sp~ci-
fiques b entreprendre dans les domaines de cooperation vis~s A l'article premier
feront l'objet d'annexes &6rites au present Accord convenues d'un commun accord
au cas par cas.

2. Chacune des Parties peut prater des matdriels A l'autre Partie aux fins du
pr6sent Accord sur la base d'un accord mutuel entre les Parties.

I Entr en vigueur le 28 janvier 1982 par la signature.
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3. Les Parties pourront 6changer entre elles des informations sous forme de
rapports techniques, de correspondance, de r6unions conjointes d'experts, de visites
ou de toute autre maniire qui soit acceptable aux Parties.

4. Sous rdserve des dispositions de i'article VI du pr6sent Accord, il pourra
8tre proc6dd A des 6changes de personnel sur la base d'un accord mutuel entre les
Parties.

Article III

1. Afin de superviser l'application du pr6sent Accord, les Parties d6signeront
une personne qui agira en qualit6 de coordonnateur. Les coordonnateurs se r6uni-
ront afin d'6valuer l'6tat de la coopdration aux termes du prdsent Accord, A des
6poques et en des lieux fix6s d'un commun accord, successivement dans 1'espace de
la Communaut6 europ6enne et aux Etats-Unis. Ces 6valuations comporteront : un
examen d'ensemble du programme, des progr~s accomplis et des projets concernant
la recherche et le d6veloppement des garanties relatives aux mati~res nucldaires de
chacune des Parties; une 6valuation de l'6quilibre des 6changes effectu6s aux termes
du pr6sent Accord; et l'6tude de mesures propres A assurer un dchange dquilibr6
dans le cadre de la coop6ration institu6e en vertu du pr6sent Accord.

2. La gestion au jour le jour de la coop6ration d6coulant du pr6sent Accord
sera assurde par des administrateurs d6sign6s par les coordonnateurs. Les adminis-
trateurs d6cideront en commun des activit6s de coopdration sp6cifiques dans leurs
domaines respectifs conform6ment aux articles I et II du present Accord et dans le
cadre des principes directeurs fixds par les coordonnateurs. Les administrateurs
auront la responsabilitd des contrats de travail entre les Parties dans leurs domaines
de coop6ration respectifs.

Article IV

1. G6n6ralit6s

A. Chacune des Parties pourra mettre A la disposition de l'autre Partie des
informations portant sur des questions sp6cifiques qui rel~vent du domaine des
garanties relatives aux mati~res nucl6aires qu'elle est autoris6e A r6v6ler, soit qu'elle
d6tient ces informations ou qu'elles lui sont disponibles.

B. Sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger les informations faisant l'objet
d'un droit de propri6t6 6chang6es en vertu du pr6sent Accord et de la n6cessitd de
prot6ger les droits conf6r6s par brevets pr~vue A l'article VI, les deux Parties
appuient la diffusion la plus large possible des informations 6chang6es aux termes
du pr6sent Accord.

2. Utilisation des informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6

A. D6finitions

i) Le terme « information >> d6signe les donn6es scientifiques et techniques, les
r6sultats et les m6thodes de recherche-d6veloppement et toutes autres informations
qui doivent 8tre fournies ou 6chang6es en vertu du pr6sent Accord.

ii) L'expression << informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 >> s'en-
tend d'informations qui contiennent des secrets commerciaux ou financiers d'un
caractire r6serv6 ou confidentiel, ladite expression s'entendant exclusivement des
informations qui :
a) Ont 6t6 maintenues confidentielles par leur propri6taire;
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b) Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;

c) N'ont pas 6t6 communiqu6es par la Partie qui les transmet A d'autres organismes
(y compris la Partie b6n6ficiaire) si ce n'est A la condition qu'elles demeurent
confidentielles;

d) Ne peuvent etre obtenues autrement par la Partie b6n6ficiaire d'une autre source
sans que des restrictions soient impos6es A leur divulgation.

B. Proc6dures

i) La Partie qui regoit des informations aux termes du pr6sent Accord devra
respecter le caractre confidentiel de ces informations. Tout document comportant
des informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 sera clairement identifi6 par
la mention restrictive suivante (ou une mention similaire) :

« Le pr6sent document contient des informations qui font l'objet d'un
droit de propri6t6, qui sont communiqu6es A titre confidentiel en vertu d'un
Accord en date du ............ conclu entre le D6partement de 1'6nergie des
Etats-Unis et I'EURATOM et ne seront pas diffusdes en dehors de ces organi-
sations, de leurs entrepreneurs et des d6partements et divisions int6ress6s des
Etats-Unis et des Etats membres de 1'EURATOM sans l'autorisation pr6alable
de ............ La m~me marque devra 8tre appos6e sur toute reproduction
totale ou partielle du pr6sent document. Ces restrictions prendront fin automa-
tiquement lorsque l'information sera divulgu6e par ses propritaires sans res-
triction. >>

ii) La Partie qui recoit des informations faisant l'objet d'un droit de propridt6
sur une base confidentielle aux termes du pr6sent Accord pourra les communiquer
aux:

a) Personnes qui travaillent pour cette Partie et ses d6partements et organismes
dans le domaine des garanties et pour qui les informations seraient utiles;

b) Entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie qui les reqoit et qui ont leur
si~ge dans les limites g6ographiques du territoire de cette Partie, ces informations ne
devront 8tre utilis6es que dans le cadre des contrats avec ladite Partie pour des
travaux portant sur l'objet des informations couvertes par un droit de propri6t6;
sous r6serve que lesdites informations ainsi communiqu~es le soient A la suite d'un
accord relatif au respect de leur caract~re confidentiel et qu'elles soient clairement
identifi6es au moyen d'une mention restrictive r6dig6e en termes similaires A celle
qui figure A l'alin6a 2 B i) ci-avant. Les 6quipements et materiels pr&6s au titre du
pr6sent Accord peuvent comporter des informations couvertes par un droit de pro-
pri6t6 qu'une personne bien inform6e pourrait discerner et de tels prets devront atre
trait6s de la m~me mani~re que les informations couvertes par un droit de propri6t6
6tant entendu qu'une notification 6crite ait td pr6alablement communiquee b la
Partie qui regoit les informations.

iii) Avec 1'accord 6crit pr6alable de la Partie fournissant des informations cou-
vertes par un droit de propri6t6 conform6ment au present Accord, la Partie qui les
regoit peut les diffuser plus largement que pr6vu A l'alin6a ii) ci-avant. Les Parties
coop6reront afin de mettre au point des procedures applicables A la demande et A
l'obtention du consentement 6crit pr6alable d'une plus large diffusion et chaque
Partie accordera cette autorisation dans la mesure autoris6e par ses propres poli-
tiques, lois et r~glements, selon le cas.
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C. Les Parties ne n6gligeront aucun effort pour assurer que les informations
couvertes par un droit de propridt6 qu'elles auront reques en vertu du pr6sent
Accord soient soumises aux mesures de contr6le pr6vues audit Accord. Si l'une des
Parties devait juger qu'elle ne pourra ou risquera de ne pas pouvoir observer les
dispositions du prdsent paragraphe concernant la non-diffusion, elle en informera
imm6diatement 'autre Partie. En pareil cas, les Parties se consulteront pour d6finir
la marche A suivre.

D. Les informations fournies A ]'occasion de s6minaires et autres r6unions
organis6s dans le cadre du pr6sent Accord ou les informations provenant de l'affec-
tation du personnel et de l'utilisation des installations ou des projets communs se-
ront trait6es par les Parties conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent article;
A condition cependant qu'aucune information communiquee oralement ne soit sou-
mise aux exigences relatives A la diffusion restreinte pr6vues au pr6sent Accord sauf
dans des cas oti la communication priv6e d'informations ait 6t6 accompagn6e d'une
indication que lesdites informations 6taient couvertes par un droit de propri6t6 et
que cette indication ait 6t6 par la suite confirm6e par 6crit.

E. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empechera une Partie d'utiliser
ou de diffuser des informations reques autrement qu'en vertu du pr6sent Accord.

Article V
Les informations fournies par une Partie A l'autre aux termes du pr6sent Accord

seront exactes au mieux des connaissances et de la conviction de la Partie qui les
fournit, mais celle-ci ne donne aucune garantie quant A la pertinence de l'information
transmise en ce qui concerne son utilisation ou son application particulire par la
Partie qui la rexoit ou par une tierce partie. Les informations mises au point conjoin-
tement par les Parties seront exactes au mieux de leurs connaissances et de leur
conviction. Aucune des Parties ne garantit ni l'exactitude des informations mises au
point conjointement ni leur pertinence en ce qui concerne leur utilisation ou leur
application particuliire par l'une ou l'autre des Parties ou par une tierce partie.

Article VI
1. En ce qui concerne une invention ou une d6couverte, conque ou r6alis6e au

cours de l'exdcution ou dans le cadre du pr6sent Accord:

A. Si elle a 6t6 r6alis6e ou conque par le personnel d'une Partie (la Partie
procddant aux affectations ou ses entrepreneurs) alors qu'ils 6taient affect6s aupres
de l'autre Partie (la Partie h6te ou ses entrepreneurs) dans le cadre d'6changes de
scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes, la Partie h6te acquerra tous les
droits, titres de propri6t6 et int6rets sur ladite invention ou d6couverte dans tous les
pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations d'une licence
libre de redevances, non exclusive et irr6vocable pour tous les pays, accompagn6e
du droit d'accorder des sous-licences en ce qui concerne ladite invention ou d6cou-
verte et des demandes de brevets, brevets ou autre protection s'y rattachant.

B. Si elle a 6t r6alis6e ou concue par une Partie ou ses entrepreneurs comme
cons6quence directe de l'emploi d'informations qui lui ont 6t6 communiqu6es dans
le cadre du pr6sent Accord par l'autre Partie ou ses entrepreneurs ou communiqu6es
A l'occasion de s6minaires ou d'autres r6unions communes, la Partie qui a r6alis6
l'invention acquerra tous droits, titres de propri6t6 et intdrts sur ladite invention ou
d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence
libre de redevances, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit de l'autre
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Partie d'accorder des sous-licences en ce qui concerne ladite invention ou d6cou-
verte, brevets ou autre protection s'y rattachant dans tous les pays.

C. En ce qui concerne l'6change d'6chantillons, de materiels, d'instruments et
d'616ments aux fins de tests effectu6s en commun, la Partie qui les recoit et la Partie
qui les transmet auront les m~mes droits que ceux vis6s au paragraphe 1 A.

D. Pour ce qui est des formes de cooperation autres que celles vis6es aux
alin6as A, B et C ci-avant, les Parties r6gleront la r6partition appropride des droits
sur les inventions ou les dcouvertes r6sultant de cette coop6ration au moyen d'un
autre accord ou d'une annexe au pr6sent Accord conformnrment au paragraphe 1 de
l'article II dudit Accord.

2. Sans pr6judice des droits des inventeurs au titre de sa 16gislation interne,
chacune des Parties veillera A prendre toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la
coop6ration de ses inventeurs qui pourrait s'av6rer necessaire pour appliquer les
dispositions du prdsent article. Ni l'une ni l'autre des Parties n'assumera la respon-
sabilit6 de payer des indemnit6s ou dommages-int6rts dus aux ressortissants de
l'autre Partie conform6ment aux lois du pays de cette demiire Partie.

Article VII

1. Lorsqu'il est envisag6 de proc6der A un 6change de personnel aux termes
du pr6sent Accord, chaque Partie veille A ce que des personnes qualifi6es soient
choisies en vue de leur affectation aupris de 1'autre Partie.

2. Chacune des Parties prend A sa charge les salaires, les assurances et les
indemnitds qui seront verses ' son personnel pendant sa p6riode de d6tachement
aupr~s de l'autre Partie, sous r6serve d'un accord contraire.

3. Sous r6serve d'un accord contraire, chacune des Parties paie le voyage et
les ddpenses d'entretien de son personnel pendant la p6riode de d6tachement aupris
de l'autre Partie.

4. Dans toute la mesure possible et sur une base de r6ciprocit6, 1'organisation
h6te s'efforce d'obtenir des logements comparables pour le personnel de l'autre
Partie et leurs families.

5. Chaque Partie fournit toute I'aide ndcessaire au personnel d6tach6 (et aux
families) de l'autre Partie en ce qui concerne les formalitds administratives (arrange-
ments de voyage, etc.).

6. Le personnel de chaque Partie se conforme aux r~gles g6n6rales relatives au
travail et au r~glement de sdcurit6 en vigueur dans l'organisation h6te.

Article VIII

1. Les informations des Parties qui sont r6serv6es pour des raisons de s6curit6
nationale, y compris les donn6es r6serv6es et celles qui l'6taient antdrieurement, ne
seront pas 6changdes aux termes du pr6sent Accord.

2. Les informations confidentielles concernant la technologie nucl6aire ne se-
ront pas 6chang6es aux termes du pr6sent Accord.

Article IX

1. Par accord mutuel, les Parties peuvent transf6rer les mat6riels destin6s A
8tre utilis6s dans le cadre du pr6sent Accord. En pareil cas, la Partie exp6ditrice
communique des que possible une liste d6taill6e desdits matdriels ainsi que les sp6ci-
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fications pertinentes et la documentation technique appropride concerant l'utilisa-
tion, l'entretien et la r6paration desdits matdriels.

2. Les mat6riels et les pi~ces de rechange fournis par la Partie exp6ditrice, en
vue de leur utilisation au cours d'activit6s communes, demeureront sa proprit6 et
seront retoums A la fin de l'activit6 conjointe, A moins qu'il n'en soit ddcid6 autre-
ment d'un commun accord.

3. L'exploitation des mat6riels vis6s ci-avant sera effectu6e dans un lieu de
r6ception ddterminde A la suite d'un accord mutuel entre les coordonnateurs, les
administrateurs, ou leurs principaux reprdsentants affectds A ces lieux.

4. L'organisation d'accueil foumira les locaux n6cessaires au logement des
matdriels de meme que les services de distribution tels que l'61ectricit6, l'eau et le
gaz, ainsi que, en r~gle g6ndrale, les matires destin6es A etre test6es, conform6ment
aux exigences techniques qui feront l'objet d'un accord mutuel.

5. La responsabilit6 et les d6penses de chaque transport d'6quipements et de
mat6riels entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Communautd europ6enne de l'6ner-
gie atomique, par voie adrienne ou maritime vers une destination choisie d'un com-
mun accord, y compris la responsabilitd en ce qui concerne la s6curit6 et les assu-
rances en route, incomberont A l'exp6diteur jusqu'au moment ob le destinataire ou
son agent auront pris possession de l'envoi.

6. Les 6quipements exp6di6s par la Partie exp6ditrice aux fins de l'exdcution
des activitds aux termes du pr6sent Accord seront considrs comme ayant un
caract~re scientifique et non commercial aux fins de leur ddsignation et des d6clara-
tions douani~res.

7. La Partie qui regoit veille A ce que les 6quipements fournis aux termes du
pr6sent Accord soient admis sur son territoire en franchise de droits.

Article X

La coopdration pr6vue par le pr6sent Accord sera conforme A la 16gislation et A
la r6glementation de chaque Partie. Toute question relative au prdsent Accord sou-
lev6e pendant qu'il est en vigueur sera r6gl6e par accord mutuel entre les Parties.

Article XI

Sous r6serve d'un accord contraire entre les Parties, les coots r6sultant de la
coop6ration instaur6e dans le cadre du pr6sent Accord seront A la charge de la Partie
qui les aura encourus. I1 est entendu que la capacit6 des Parties A ex6cuter leurs
obligations sera subordonn6e A l'ouverture de cr6dits par les autorit6s gouverne-
mentales comp6tentes, lorsque cela s'av~re n6cessaire, ainsi qu'q la constitution,
aux lois et r~glements applicables A chaque Partie.

Article XII

1. Toute question ou tout diff6rend concernant le pr6sent Accord ou r6sultant
des activit6s qui y sont pr6vues seront r6glds par accord mutuel entre les Parties.

2. L'indemnisation de dommages caus6s par des activit6s entreprises dans le
cadre du pr6sent Accord sera conforme aux lois applicables des Parties.

Vol. 1552, 1-26986

1989



148 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Article XIII

Le pr6sent Accord demeurera applicable pendant cinq (5) ans suivant la date de
son entr6e en vigueur, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr6avis 6crit de trois mois. I1 pourra etre prorog6 ou modifi6 par
consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire A Bruxelles le 28 janvier 1982.

Pour le D6partement
de !'dnergie

des Etats-Unis d'Am6rique:

[GEORGE S. VEST]

Pour la Communaut6 europdenne
de 1'6nergie atomique

repr6sent6e par la Commission
des Communaut6s europ6ennes:

[L. HAFERKAMP]
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ANNEXE I

T, CHES COMMUNES EN MATIERE DE RECHERCHE
ET DE DIVELOPPEMENT

Domaine . Ddveloppement, echange et expdrimentation de mdthodes et d'instruments
d'essai destructifs et non destructifs; l'46change d'informations sur les rdsultats.

1. Expdrience sur le terrain de compteurs A coincidences A haute teneur en neutrons.

2. Essais non destructifs de mati~res ii combustible irradi6.

3. Mesure des rapports isotopiques PU par spectrom6trie A rayons gamma.

4. Comparaison des syst;mes d'essais actifs en vue d'essais d'uranium hautement
enrichi (Sb-Be, Well-Counter actif, random driver).

5. Echange d'informations et coordination en vue de la construction de microproces-
seurs d'6valuation de donn6es NDA et logiciels.

6. Evaluation de l'utilisation et tests sur le terrain d'un calorim~tre A petit et gros
6chantillonnages pour la mesure de mati~res PU aux fins de protection.

Domaine I. Prdparation et agrdment de matdriel de rdfirence aux fins des essais destruc-
tifs et non destructifs de matiaresfissiles et le perfectionnement de techniques de rdfij-
rence aux fins d'analyses chimiques.

1. Raffinement des techniques nucl6aires de r6fdrence pour l'essai des entres non
dilu6es des usines pour nouveaux traitements.

2. Mise au point de mat6riels de r6f6rence pour essais non destructifs.

3. Certification conjointe de r6f6rence et mat6riels d'essais pour le programme de ven-
tes des Etats-Unis.

Domaine III, Le ddveloppement, l'dchange, l'expdrimentation de mdthodes et de materiels
de confinement et de surveillance; ichange d'information sur les rdsultats.

1. Echange d'information concernant le principe de la signature ultrasonique.

2. Essais de vuln6rabilit6 des verrous (h usage gdn6ral, type CANDU et autres).

3. Mise au point de verrous pour combustible LWR et essais sur le terrain.

4. Mise au point de verrous h usage g6n6ral.

5. Harmonisation d'6quipements de lecture en sortie pour identification ultrasonique.

6. R6-identification de verrous i rivet.

7. Tests de cam6ras de t616vision.

Domaine IV Tests de mithodes mathimatiques aux fins d'jvaluation de donndes comp-

tables relatives aux matires nucliaires.

1. Etude commune de techniques d'analyse de d6cisions.
2. Echange d'exp6riences sur la limitation des incertitudes de mesures dans les sys-

t~mes de mesures s6lectionnds.

3. Mise au point de techniques de mod6lisation et de simulation pour l'amdlioration des
mat6riels de calcul.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE MINIS-
TRY OF ENERGY AND HYDRAULIC RESOURCES OF THE RE-
PUBLIC OF GABON AND THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF ENERGY FOR A JOINT PROGRAM OF DEMONSTRATION
OF SOLAR PHOTOVOLTAIC POWER IN GABON

Article 1: Purpose

The Ministry of Energy and Hydraulic Resources (MERH) of the
Republic of Gabon, and the United States Department of Energy
(DOE), have agreed to conduct a 3-year joint solar energy pro-
gram to demonstrate the technical, economic, and social value
of photovoltaic power systems in assisting development and im-
proving the quality of life in rural areas of Gabon. This joint
Program is limited to four selected public service sector appli-
cations and to four villages. This Memorandum of Understanding
sets out the understanding of the Parties named above with re-
spect to the undertaking of the Program described below.

Article 2: The Program

The program has three complementary activities: (1) the demon-
stration of the use of photovoltaic power in rural development
in Gabon; (2) training to develop Gabonese capability in the
technology and application of photovoltaics; and (3) the eval-
uation of the technical, economic and social aspects of the
demonstration. The attachment entitled "The Program" amplifies
the above Program definition. Within the limits of the above
Program definition, elements of the description contained in
the attachment may be changed by mutual written agreement of
the Project Coordinators without formal amendment of this Memo-
randum of Understanding.

Article 3: Financial Arrangements

The cost of the program should not exceed $1,600,000 (U.S. Dollars)
allotted as follows:

- $1,000,000 for equipment and for services outside of Gabon.
These expenditures will be borne equally by Gabon and the
United States up to $500,000 for each of the two Parties.
However, if the program should be expanded by mtual agree-
ment of the Parties, it is understood that the U.S. and
Gabon will share equally in the increased cost.

- $600,000 for the drilling of wells, and services within
Gabon. This expense will be borne entirely by the Republic
of Gabon.

I Came into force on 4 February 1982 by signature, in accordance with article 14.
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In addition, it is understood that Gabon and the U.S. will each
bear the costs associated with their respective civil service per-
sonnel assigned to manage and support the Program, including the
cost of salaries, benefits, travel and subsistence. No portion of
the $1,000,000 Program resources will be used for travel and sub-
sistence expenses except those associated with training as defined
in the attachment.

Funding for the Program will be transferred to the U.S. National
Aeronautics and Space Administration by MERH as soon as prac-
ticable after this agreement has been signed. The terms and con-
ditions for the transfer of funds from MERH to NASA and the es-
tablishment of a Deposit Account shall be outlined in a separate
agreement between the Parties or their designees. It is under-
stood that the ability of the Parties to carry out their obliga-
tions under this agreement is subject to the availability of
appropriated funds.

Article 4: Program Responsibilities

I. Responsibilities of DOE

DOE, under an existing interagency agreement with NASA, will
delegate responsibility to the Lewis Research Center (LeRC) to
use its best efforts to accomplish the following activities:

a) Conduct site visits to each of the villages to define
the photovoltaic power system requirements.

b) Implement Phase I, System definition, including con-
ceptua design, cost analysis and preparation of specifica-
tions, requests for proposals and bidding documents.

c) Implement Phase II of the village energy demonstration
including award and implementation of a contract for the
design fabrication, checkout, installation and monitoring
of the solar photovoltaic power systems.

d) Provide information for selected Gabonese personnel who
are at the policy level with an emphasis on what photovoltaics
can contribute to Gabon's rural development and future energy
needs and its present and projected cost; and training at the
technical level with an emphasis on the technology, its cost,
application and system features.

e) Support HERR in the evaluation of technical and economic
aspects of the Program as mutually agreed.

II. Responsibilities of HERH

HERH, for its part, will use its best efforts to carry out the
following responsibilities:

a) Support DOE, as mutually agreed, in the implementation
of the village energy demonstration Phases I and II in-
cluding site visits.

b) Select appropriate personnel in Gabon at both the
policy level and technical level for training in photovol-
taic renewable energy.
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c) Conduct an evaluation of the technical, economic, and
social aspects of the role of photovoltaic renewable energy
technology in supporting rural development in Gabon.

III. Joint Responsibilities

Detailed description, plans, schedule, and resource requirements
for the Program shall be outlined in an Implementation Plan to be
jointly developed by the Project Leaders.

Article 5: Liability

DOE and the MERH agree that, with respect to injury or damage to
persons or property involved in operations undertaken pursuant
to this agreement, neither DOE, nor the MERH shall make any claim
with respect to injury or death of its own or its contractor's
or its subcontractor's employees or damage to its own or its con-
tractor's or its subcontractor's property caused by activities
arising out of or connected with this project, whether such in-
jury, death or damage arises through negligence or otherwise.

Compensation for damages incurred by other persons or property
during the implementation of this agreement shall be in accordance
with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article 6: Management

(a) DOE and MERH shall each designate a Project Coordinator
to act on its behalf in all matters concerning cooperation
under this Memorandum of Understanding. All decisions shall
be by unanimity.

(b) Overall responsibility for annual review, approval and
oversight of the Program's technical content and budget will
rest jointly with the Project Coordinators.

(c) Each Party shall appoint a Project Leader for the de-
tailed Management of this Project. The Project leaders shall
be responsible to their respective Project Coordinator for the
working contacts between Parties. In accordance with the DOE/
NASA MOU dated June 23, 1975, as amended March 21, 1978,CI]NASA
has designated the NASA LeRC as Project Leader for the U.S.

(d) The Project will be managed and implemented on a day-to-
day basis by the Project Leaders. The Project Leaders will
undertake the tasks as set forth in the Implementation Plan.
The Project Leaders may request DOE's assistance in iden-
tifying administrative and technical support as necessary to
assure timely execution of the Project in accordance with
unanimous approval of the Project Coordinators.

(e) The Project Leaders will provide reports to their re-
spective Project Coordinators in accordance with the accepted
procedures in that country, which will note the status of the
Project with respect to schedules, milestones, and budgets.
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Article 7: Reporting

Semi-annual reports shall be prepared jointly by the Project
Leaders continuing for a period of three years. For two more
years the MERH shall provide annual reports to the U.S. project
coordinator covering the work done, system performance, results
achieved, funds expended and milestones completed.

Article 8: Disputes

Any dispute in the interpretation or implementation of the terms
of this Memorandum of Understanding shall be referred to the
signatories of this Memorandum of Understanding.

Article 9: Exchange of Staff

Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement,
each Party shall ensure that qualified staff are selected for
attachment to the other Party. Each party shall be responsible
for the salaries, insurance and allowances to be paid to its staff.
Each Party shall pay for the travel and living expenses of its
staff while on attachment to the host Party unless otherwise agreed.
Each Party shall provide all necessary assistance to the attached
staff of the other Party as regards administrative formalities
(travel arrangements, hotel reservations, etc.). The staff of
each Party shall conform to the general and special rules of work
and safety regulations in force at the host establishment.

Article 10: Scientific Equipment

All Parties agree that in the event scientific equipment (e.g.,
meteorological instruments and insolometers) is to be exchanged
or supplied by one Party to another, the following provisions
shall apply covering the shipment and use of agreed equipment:

1. The sending Party shall supply as soon as possible a
detailed list of the equipment to be provided together
with the relevant specifications and technical and other
documentation.

2. The equipment and necessary spare parts supplied by
the sending party for use in joint projects shall remain
its property and shall be returned to the sending Party
upon completion of the mutually agreed upon activity un-
less otherwise agreed. The host establishment shall pro-
vide the necessary premises for the equipment in accordance
-with technical requirements which shall be as mutually agreed.

3. The equipment provided by the sending Party for carry-
ing out mutually agreed upon activities shall be considered
to be scientific, not having a commercial character.

4. The receiving Party shall be responsible for safekeeping
and insurance en route from authorized port of entry to the
ultimate destination and return.
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Article 11: Public Information

Release of public information regarding this Program may be made
by either of the Parties after suitable consultation with the
other Party.

Article 12: Customs and Visas

The Parties will endeavor to arrange for free customs clearance
for all equipment required for this Program. The U.S. and Gabon
each will use its best efforts to facilitate the issuance of
visas for the personnel of the other side, including contractors
participating in the Program.

Article 13: Amendments

Either of the Parties may propose to the other amendments to this
Memorandum of Understanding in writing. Agreements on such amend-
ments shall be established by the Parties in the form of annexes
to this Memorandum of Understanding.

Article 14: Entry Into Force and Duration

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon
signature and shall remain in force for a period of three (3)
ears, at which time the Program objectives are expected to have
een met except for reporting requirements.

The Memorandum of Understanding may be extended by mutual agree-
ment in writing and may be terminated in whole or with respect
to any area of cooperation under this Memorandum of Understanding
at any time at the discretion of either of the Parties upon
one-hundred-twenty (120) days advance notification in writing.

Article 15: Other Agreements

The Provisions of this Agreement shall not affect the rights or
duties of the Parties under other agreements or arrangements.
This Agreement also in no way precludes commercial firms or other
legally constituted enterprises in each of the two countries from
engaging in commercial dealings in accordance with the applicable
laws of each country; nor does it preclude the Parties from en-
gaging in activities with other governments or persons.

Article 16: Laws and Regulations

Activities under this Agreement shall be in accordance with laws
and regulations of the countries of the Parties. All questions
related to the Agreement shall be settled by the Parties by mutual
agreement.

Article 17: Information and Intellectual Property

(a) Ight t Publish. Subject only to copyright and
patent restri ct ions, the Parties shall have the right to
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publish all information provided to or arising from this
Memorandum of Understanding except pre-existing proprietary
information.

(b) Reports on Work Performed Under this Memorandum of
Understandig. The Project Coordinators shall jointly pro-
vide reports of all work performed under this Memorandum of
Understanding and the results thereof, including studies,
assessments, analyses, evaluations, other documentation,
and pre-existing proprietary information, to the Parties.

(c) Pre-existing Proprietary Information. The Parties
shall take all necessary measures in accordance with this
paragraph, the laws of their respective countries and inter-
national law to protect pre-existing proprietary information
provided under this Memorandum of Understanding. For the
purposes of this Memorandum of Understanding, proprietary
information shall mean information of a confidential nature
such as trpde secrets and know-how (for example, computer
prolrams design procedures and techniques, chemical compo-
sit on of materials, or manufacturing methods, processes, or
treatments) which is appropriately marked, provided such
information:

(1) Is not generally known or publicly available
from other sources;

(2) Has not previously been made available by the
owner to others without obligation concerning its
confidentiality; and

(3) Is not already in the possession of the recipient
Party without obligation concerning its confidentiality.

It shall be the responsibility of either Party supplying pre-
existing proprietary information to identify the information as
such and to ensure that it is appropriately marked.

(d) Copyright. Either of the Project Coordinators may
take appropriate measures necessary to protect copyrightable
material generated under this Memorandum of Understanding.
Either Project Coordinator may obtain copyrightable material,
provided that, both Parties may reproduce and distribute such
material, but neither Party shall publish such material with
a view to profit, except as otherwise agreed by the Parties.

(e) Arisin Inventions. Inventions made or conceived in
the cou seo r under this Memorandum of Understanding
(arising inventions) shall be owned by MERH in Gabon and by
DOE in the United States and in third countries.

(f) Additional Provisions. Any other issues concerning the
publication, distribution, handling, protection, and owner-
ship of information and intellectual property arising from
this Memorandum of Understanding shall be determined by the
Parties acting in conformity with this Memorandum of Under-
standing. Each Party shall take all necessary steps to pro-
vide the cooperation from its inventors and authors required
to carry out this Article. Each Party shall assume the re-
sponsibility to pay awards or compensation to be paid to its
own nationals according to its own laws.
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DONE this 4th day of February 1982, in duplicate in the French and English
languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

For the Department of Energy
of the United States

of America:

Ambassador of the United States
to Gabon,

FRANCIS TERRY MCNAMARA

[Signed]
For the Ministry of Energy
and Hydraulic Resources

of Gabon:

The Minister,

D. DIVUNGI-DI-NDINGE
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ATTACHMENT

The Program

A. Background

The U.S. Department of Energy (DOE) is pursuing a National Photo-
voltaic Conversion Program aimed at developing cost-competitive
photovoltaic power systems. This program has been divided into
several areas of responsibility, one of which is the Photovoltaic
Stand-Alone Applications Project which is managed for the DOE by
NASA-Lewis Research Center (LeRC) in Cleveland, Ohio, under IA
No. DE-AI01-79ET-20485. The objectives of the Photovoltaic Stand-
Alone Applications Project are (1) to develop and demonstrate, in
partnership with users, stand-alone applications which represent
a potentially large market and (2) to develop the supporting sys-
tem and component technology.

The Republic of Gabon is actively pursuing programs of rural de-
velopment to improve the quality of life and increase the economic
productivity in rural areas. In this regard, the Republic of Gabon
is interested in the practical applications of solar photovoltaic
energy in meeting a number of primary needs of rural development.

At the invitation of the Minister of Energy and Hydraulic Resources,
Republic of Gabon, two NASA-Lewis Research Center representatives
visited Gabon on February 12-20, 1980, for discussions of a pos-
sible joint, cost-shared demonstration of photovoltaic applications
for rural villages. Subsequently, on March 3, 1980, President Omar
Bongo, President, Republic of Gabon, in a letter to the U.S. Ambas-
sador to Gabon, indicated his interest in proceeding with photo-
voltaic demonstrations in four villages to supply electricity for
the following public services: health, education, water supply
and area lighting.

B. Program Description: Goal and Purpose

The goal of the Program is to demonstrate the technical, economic,
and social value of photovoltaic power systems in assisting de-
velopment and improving the quality of life in rural areas of Gabon.
The scope of the Program is limited to four selected public service
sector applications and to four villages and should be viewed as a
verification activity precedent to the eventual large-scale pur-
chase, from sources not limited to a single supplier, and deploy-
ment of solar photovoltaic systems in GCon's rural development
programs.

The Program will be designated to demonstrate the capability of
photovoltaic power to meet minimal energy needs for the following
important public sector applications: health, education, water
supply, and area lighting.

The specific purposes of the Program are to provide information
to Gabonese policy-makers that will assist them in decisions con-
cerning the large-scale adoption of this renewable energy tech-
nology in rural development and to support the objectives of the
U.S. National Photovoltaic Conversion Program which is directed to
developing cost-competitive energy systems through market stimu-
lation.
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C. Sub-Program 1 - Village Energy Demonstration

The objective of this program element is to demonstrate the capa-
bility of photovoltaic technology to supply the energy required
for specific public service sectors in rural areas of Gabon.

Four villages situated in different provinces have been selected
by the Government of Gabon as demonstration sites. The villages
and respective provinces are:

Boug andji (Haut-Ogooue)
Nyali (Nyanga)
Donguila (Estuaire)
Bolossoville (Woleu N'tem)

There will be four public service applications powered by photo-
voltaic systems. Program responsibility will embrace both the
photovoltaic power supply and the associated electrical loads.
The application/site and the respective electrical loads are as
follows:

Health/Dispensary - lighting, ventilation, and a medical
refrigerator;

Education/School - lighting and audio-visual teaching equipment;

Water Supply/TBD - water pump, storage and distribution system
(excluded is well drilling and casing);

Area Lighting/TBD - outdoor pole light.

The demonstration will be conducted in two phases. Phase I
System Definition will involve conceptual design, cost analysis,
and preparation of specifications requests for proposals and
bidding documents. This phase will include site visits to each
of the villages by a team of experts to define requirements.
Phase II will cover the award and implementation of a contract
for the design, fabrication, checkout, installation, and monitor-
ing of the solar photovoltaic power systems.

Detailed description, plans, schedule, and resource requirements
for this element of the Program will be incorporated in the Im-
plementation Plan.

D. Sub-Program 2 - Training

There is a growing interest in alternative, renewable energy
sources in Gabon, on the part of policy makers and technical
personnel. This interest is found within the Ministry of Energy
and Hydraulic Resources, as well as in the Ministries in charge
of Health, Telecommunications, and Agricultural Development. It
is recognized that there is a need for a better understanding of
the technologies involved, their economics, and their practical
application.

The need for training in photovoltaic renewable energy exists at
two levels: at the policy level, there is a need to develop an
appreciation of what photovoltaics can contribute to Gabon's rural
development and future energy needs, as well as understanding of
present and projected costs. At th* technical level, engineers,
economists, and various development officials need a complete
understanding of the technology, its cost, application, and sys-
tem features.
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E. Sub-Program 3 - Evaluation

The objective of this portion of the Program is to provide an eval-
uation of the role of photovoltaic renewable energy technology in
supporting rural development in Gabon.

To provide the necessary information for the evaluation, assess-
ments will be cavried out during the course of the Program on
pertinent technical, economic and social aspects of the Program.

Tree assessments are identified at this time:

(1) Village Level, Socio-Economic Assessment by the MERH;

(2) PV System Technical Assessment by NASA LeRC; and

(3) Study of the Economic/Financial Implications of the
Large-Scale Introduction of PV Systems in Gabon by NASA
LeRC and MERH.

Detailed description, plans schedule, and resource requirements
will be incorporated in the Implementation Plan.

F. Implementation Plan

The purpose of the Implementation Plan is to document and describe
for this Joint Program, the activities to be carried out and pro-
vide the necessary detailed plans, schedules, and resource re-
quirements. The following will be covered in the Implementation
Plan:

(1) Village Energy Demonstration Plan;

(2) Training Plan;

(3) Evaluation Plan;

(4) Management Plan;

(5) Procurement Plan;

(6) Schedules; and

(7) Resources Plan.

Vol. 1552, 1-26987



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTPRE DE L'tNER-
GIE ET DES RESSOURCES HYDRAULIQUES DE LA RIfPU-
BLIQUE GABONAISE ET LE DEPARTEMENT DE L'tNERGIE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A UN PROGRAMME
COMMUN DE D1tMONSTRATION SUR LA CONVERSION PHO-
TOVOLTAIQUE DE L'tNERGIE SOLAIRE AU GABON

Article 1: Objectif

Le Minisrare de l'Enerrgie et des Rensources Hydrauliques (MERR) de
In Rfpublique i ahonaise et le Dpartement de l'Energie des Etats-
Unis (DOE) ont convenu de diriger un programme triennal coimnun
relatif h l'knergie solaire afin de damontrer la valeur technique,
4conomique et sociale que les rCseaux d' nergie vhotovoltaique
pr~sentent pour le d~veloppement et l'am~lioration de Is qualitc de Ia
vie dana les regions rurales du Gabon. Ce programme conrnun se limite
quatre apolications dans le secteur des services publics et 5 quatre
villates. Le prCsent m~morandum d'accord difinit laccord intervenu
entre les parties ausmenrionnAes en ce qui concerne la mise A execution
du programme d6crit ci-dessous.

Article 2: Le programme

Le programme comporte trois activitis comp1C-mentaires: I) la d~monstra-
tion de l'utilisation de l'nergie photovoltaique dana le diveloppement
rural du Gabon 2) la formation visant 1 d~velopper les capacit~s technolo-
giques du Gabon et A aopliquer Is conversion photovoltaique et 3) l'6valua-
tion des aspects techniques, Aconomiques et socisux de Is dfmonstration. La
piece jointe intitulfe "Le Programme" d6velopoe en dftail Is d~finition
du programme donnge ci-dessus. Dans les limites de ladite definition,
lea 6lments de Ia description figurant dans is piice jointe peuvent
itre modififs our accord mutuel *crit des coordonnateurs de projet sans
avoir recours 1 un amendement formel du present mrmorandum d'accord.

Article 3: Arrangements financiers

"Le coft du programme ne devrait pas d6passer 1.600.000 dollars r~partis
ainsi:

-- 1.000.000 de dollars pour lea fquipements et les prestations en
detors du Gabon. Ces d~penses sont support~es de faqon 4gale par le Gabon
et les Etats-Unis, A concurrence de 500.000 dollars pour chacune des deux
parties. Cependant si le prograne est glargi aur accord mutuel des parties.
il eat entendu que lea Etats-Unis er le rabon se partageront 6galement lea
co5t ainsi augments.

-- 600.000 dollars pour Is r6alisation des forages. et lea prestations
locales au Gabon. Cette d~pense eat supporte inthgralement par la Ripu-
bique Gabonaise.

De plus, il eat entendu que le Gabon et lea Etats-Unis prendront I leur
charge toutes lea d6penaes relatives A leurs propres fonctionnaires
affectsa A Is gestion et I l'apoui du prograne, y compris lea dlpensea
touchant aux salaires, aux prestations sociales et aux indemnitfs de
voyage et de subsistance. Aucun prfllvement ne sers fait our le million

I Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1982 par la signature, conformmentA Il'article 14.
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de dollars constituant lea ressources du programe afin de couvrir lea
Indemnitls de voyage et de subsistence, sauf en ce qul concerne celles
qul touchent A Is formation. telle que difinie dana I& pilce jointe.
Des fonds destinfa au proRramme seront transferee I Is NASA par le IERS
dls que possible apras Is signature du orEsent accord. Lea termes et
conditions du transfert de fonds par le MRH A la NASA et de l'ouverture
d'un compte de dEp8ts seront ddfinis dans un accord distinct entre lea
Parties ou lea personnes d~signfes par elles. 11 est entendu qua la
capacitE des Parties de s'acquitter de leurs obligations au titre du
present accord d6pend des disponibilit6s en cr~dits.

Article 4: Responsabilitis relatives au programne

1. Responsabilitds du DOE

Le DOE, au titre d'un accord interminist6riel avec Ia NASA, chargera
le Lewis Research Center (LeRC) de s'emnloyer de son mneux A accomplir
les tiches suivantes:

a) Effectuer des visites stir les lieux dans chacun des villages afin
de ddfinir les besoins relatifs au riseau d'Energie photovoltaique;

b) Mettre en oeuvre la phase I (dfinition do r~seau), y compris le
schdm.-k thdorique, l'analyse des co~ts et I'flaboration du cahier des
charges, les appels d'offres:

c) Mettre en oeuvre la phase II (dimonstration dans un village), y
comnris la passation et Ia mise 5 ex6cution d'un contrat relatif 5 Ia
concention, Ia mise A l'essai, l'installation et le contrle de
r6seatix d'6nergie Dhotovoltaique;

d) Fournir des renseigements aux Cabonais responsables de l'tablisse-
ment des politiques en insistant sur ]a contribution que Ia converbion
photovoltaique oeut apoorter au d6veloppement rural, sur ]a fajon
dont elle peut r6pondre aux besoins en 6nergie actuels et futurs, y
compris les co(ts actuels et projet6s; et assurer Ia formation techni-
que en mettant l'accent sur ]a technologic, son coGt et son application
et sur les caractfristiques du r~seau;

e) Aopuyer. corme convenu, le MERM dans l'6valuation des aspects
techniques et Economiques du programme.

IT. Responsabilitds du MER

Pour as part, le MERH 9'emnloiera de son mieux A s'scquitter des
responsabilitis suivantes:

a) Appuyer, conmme convenu, le DOE dens la mise en oeuvre des Phases I
et 11 (dfmonstration dans un village), y compris lea visites des sites;

b) SElectionner le personnel gabonais qui convient tant au niveau
technique qu'A celui de l'ltablissement des politiques pour 1'instruire
des questions touchant I l'Energie photovoltaique renouvelable;

c) Evaluer lea aspects techniques, Economiques et sociaux du r8le de
Is vechnologie de l'Energie photovoltaique dans le d~veloppement rural
du Gabon
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III. Responsabilitfs comunes

Les chefs de projets ftabliront ensemble un plan d'ex~cution donnant
Is description d~taillhe, les plans, le calendrier des travaux et les
besoins en ressources du programe.

Article 5: Responsabilit6

Le DOE et It MERR conviennent que. en ce qui concerne les dommages
corporels ou autres causes A des personnes ou A des biens auxquels
il est fait appel pour des activitfs entreprises au titre du present
accord, ni le DOE nile MERH ne pr~sentera aucune demande d'indemni-
sation relative au Pr~judice corporel ou A la mort de sea propres
emphoyfs ou de ceux de ses entrepreneurs ou sous-traitants, ou relative
aux dommages causes A sea propres biens ou A ceux de sea entrepreneurs
ou sous-traitants, du fait d'activit~s r~sultant du projet ou y aff~rentes,
que ces dommages corporels, morts ou autres do-Ages sojent entrainfs par
la n~gligence ou de toute autre maniare.

L'indemnit4 pour lea dommages aubis par d'autres personnes ou par des
biens au cours de l'ex~cution de ce contrat sera conforme aux lois
applicables dans le pays de chaque partie.

Article 6: Gestion

a) Le DOE et ie MERH d~signent un coordonnateur de projet, chacun chargf
d'agir en leur nom pour toutes lea questions concernant Ia cooperation
pr~vue par le present m~morandum d'accord. Toutes lea d~cisiona sont
prises A l'unanimitl.

b) Lea coordonnateurs de projet ase partagent la responsabilitl globale
de l'examen annuel, de I'approbation et de I& surveillance de l'application
des dispositions techniques et budgftaires.

c) Chaque Partie nonme un chef de projet chargs des d~tails de Is gestion
de ce projet. Les chefs de projet rel~vent de leur coordonnateur de
projet respectif pour les relations de travail entre as Parties. Confor-
m~mcnt au m~morandum d'accord entre le DOE et Ia NASA en date du 23 .Juin
1975. amend le 21 Mars 1978, la NASA a ddsign6 le NASA LeRC coimme
chef de projet pour les FEtats-Unis.

d) Le travail quotidien de gestion et d'execution du projet est assurE
oour les chefs de projet. Ces derniers accomplissent hes tiches gnoncies
dans le Dlan d'ex~cution. lls peuvent demander assistance au DOE pour
disigner I'appui administratif et technique n~cessaire A lex~cution
opportune du projet, conform~ment A l'approbation unanime des coordonna-
teurs de projet.

e) Les chefs de projet soumettent h lours coordonnateurs respectifs des
rapports ktablis conformiment aux procedures accept~es dans le pays
h3te et qui informent de i'Etat d'avancenent du projet en ce qui concerne
le calendrier des travaux, les 6tapes importantes et les budgets.

Article 7: Rapports

Les chefs de projet ilaborent enserbl des rapports semestriels pendant
une p~riode de trois ans. Pendant deux ans de plus, Ie MERH fournir au
coordonnateur de projet des Etats-Unis des rapports annuels faisant 6tat
des travaux accomplis, de Is performance du rseau. des r6sultats obtenus,
des fonds d~pens~s et des 6tapes franchies.
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Article 8: Diff~rends

Tout diff~rend relatif A Vinteror~tation ou lapplication du present

m~morandum d'accord eat renvoyi aux signataires dudit m6morandum.

Article 9: EchangL de personnel

Toutes lee foisqn 4change de personnel eat envisagd au titre du
pr~sent mfmorandum, chaque Partie doit s'assurer que des personnes
qualifi~es sont s~lectionn6es pour leur affectation au service de lau-
tre Partie. Chaque Partie eat responsable du salaire, de l'assurance et
des allocations de son propre personnel. Chaque Partie couvre lea fraia
de voyage et de subsistance de son personnel durant son affectation A
l'autre Partie, A moins qu'il n'en soit convenu autrament. Cheque Partie
fournit toute 1'assistance nlceasaire au personnel qui lui eat affecti
par l'autre Partie en ce qui concerne les formalitfs administratives
(arrangements de voyage, r6servations d'h5tel, etc.). Le personnel
de chaque Partie se conforme aux raglements g~n6raux et sp6ciaux du
travail et de Ia sdcuritd qui sont en vigueur dans l'tablissement oO
il eat affect6.

Article 10: Matdriel scientifique

Les Parties conviennent que si le materiel scientifique (instruments
m~rtorologiques et isolamatres, par exemple) dojt itre 3chang6 ou fourni
par une Partie 3 Vautre, les dispositions qui suivent s'appliquent A
l'expddition et A l'utilisation de materiel approuv.

I. La Partie exp~ditrice fournit aussitgt que possible une liste detail-
l~e du materiel A fournir accompagn6e des specifications pertinentes et
des documents techniques et autres.

2. Le mat6riel et lea pi4ceq ditachfes ndcessaires fournis par la Partie
exo~ditrice your itre utilisgs dans le cadre de projets cormuns demeu-
rent sa vropri6tg et sunt rendus 1 Ia Partie expiditrice das Is fin
de lVactivit6 mutuellement approuvie, A moins qu'il nen soit convanu
autrement. L'itablissement d'jccueil fournit les sites d'accueil nices-
saires au materiel, conform6ment aux conditions techniques qui sont d6ci-
d~es sur accord mutuel.

3. Le materiel fourni par la Partie exp~ditrice afin d'entreprendre lea
activit~s mutuellement approuves eat consid~r6 cone 6tant de nature
scientifique et non coimerciale.

4. La Partie destinataire eat responsable de la bonne garde du mat6riel,
de l'assurance en route, depuis le port d'entrfe autoriae jusqu'l I&
destination finale, et du retour dudit matgriel.

Article It: Informations publiques

La communication d'inforuakions publiques concernant ce progranme peut
itre faite par l'une quelconque des Parties sprat consultation approprihe
avec l'autre Partie.

Article 12: Douanes et visas

Les Parties s'efforcent d'obtenir 1'entree en franchise de douane de tout
le matkriel requis pour ce programe. Les Etats-Unis at le Caboan
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mettent tout en oeuvre pour faciliter riciproquement Voctroi de visas
aux membres du personnel en d6placement, y compris lea entrepreneurs
participant au progravae.

Article 13: Amendements

L'une quelconque des Parties peut proposer I Vautre par acrit des
amendements au present mfmorandum d'accord. L'approbation de tels
amendements est effectu~e oar lea Parties sous forme d'annexes au
present m~morandum d'accord.

Article 14: Entree en vigueur et dur~e

Le pr~sent m~morandum d'accord entre en vigueur A sa signature et le
demeure pendant une p~riode de trois (3) ans, d~lai pr~vu pour la
ralisation des objectifs, A lexception de Is soumission obligatoire
de raoports.

Le prisent m~morandum d'accord peut itre reconduit sur accord mutuel
et par icrit et peut itre r~sili6 dans sa totalitg ou en ce qui concer-
ne tout domaine de coop~ration pr~vu oar le present m~morandum A tout
moment et A la discr~tion de I'une quelconque des Parties sur pr~avis
4crit cent vingt (120) jours avant la date pr6vue pour sa r~siliation.

Article 15: Autres accords

Lea dispositions du present accord ne modifient pas lea droits ou
obligations des Parties liges par d'autres accords ou arrangements.
De plus, le present accord n'empeche pas lea tablissements commerciaux
ou autres entreprises lgalement fondfes dans chacun des deux pays de
se livrer A des activitfs commerciales conformfment aux lois en vigueur
dans chacundes pays. 12 neinpche pas non plus lea Parties de se livrer
A des activit~s avec d'autres gouvernements ou d'autres personnes.

Article 16: Lois et r~glements

Les activit~s entreprises au titre du prEsent accord le mont conformfment
aux lois et rtglements des pays des Parties concernues. Toutes questions
touchant I Vaccord sont tranchfes par lea Parties sur accord mutuel.

Article 17: Informations et propri6tE intellectuelle

a) Droit de publication. Sous seule r~serve des restrictions
touchant aux drots d'auteur et aux brevets, lea Parties ont le droit de
publier toutes lea informations fournies pour lea besoins du prEsent
m~morandum ou r~sultant de son application, A l'exception des informs-
tions de propridtE exclusive prlexistantes.

b) Rapports sur lea travaux accomplis au titre du present m~moran-
dum d'accord. Les coordonnateurs de projet fournissent aux Parties des
rapports communs sur tous lea travaux ex~cutgs au titre du prEsent m&mo-
randum d'accord et sur leura r~sultats, y compris lea 6tudes, estimations,
analyses, Evaluations et toute autre documentation, ainsi que lea infor-
mations de proprigtE exclusive pr6existantes.
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c) Informations de proprikt6 exclusive pr6existantes. Les Parties pren-
nent toutes lea mesures n~cessaires conformement au present paragraphe,
aux lois de leur pays respectif et au droit international afin de proti-
ger lea informations de propri6tg exclusive pr6existantes fournies en
application du present m~morandum d'accord. Aux fins du pr~sent m~moran-
dum d'accord, le terme "informations de proprifti exclusive" signifie une
information de nature confidentielle telle que lea secrets et procfdis
industriels et commerciaux (Dar exemple, lea programmes informatis6s, lea
proc~dds et m6thodes de conception technique, la composition chimique de
matkriaux ou lea mthodes, transformation ou traitement entrant dans la
manufacture) qui est bien identifile comme telle, A condition que ladite
information:

I) ne soit g~n~ralement Pas connue ou rendue publiquement disponible
A partir d'autres sources;

2) n'ait pas 6t6 antfrieurement mise par son ditenteur A Is dispo-
sition d'autres personnes sans engagement quant A son caractare
confidentiel et

3) ne soit pas d~jA en Is possession de Is Partie destinataire sans
engagement quant A son caractire confidentiel.

Chaque Partie fournissant des informations de propriti exclusive priexia-
tantes a Is responsabilitf de lea identifier come telles at de s'assurer
qu'elles portent une mention A ce titre.

d) Droits d'auteur. Chacune des Parties neut prendre lea mesures n6ces-
saires pour protiger Is documentation 61aborle au titre du present mamoran-
dum d'accord et susceptible de b~nificier du r6gime de droits d'auteur.

Chacun des coordonnateurs de projet peut obtenir des documents sus-
ceptibles de bdnlficiar du rfgime de droits d'auteurs, Itant entendu
que lea deux Parties peuvent reproduire et circular de tels documents
sans toutefois lea publier A des fins lucratives, A moins qu'elles en
sient convenu sutrement.

a) Inventions. Les inventions issues des travaux executes dans
lea d~lais du present mimorandum ou au titre du prEsent mzmorandum
d'accord sont propriltE du HERH au Gabon et du DOE aux Etats-Unis et
dana des pays tiers.

f) Dispositions suppl~mentaires. Toutes autres questions concernant
Is publication, Ia distribution, le traitement, Is protection et Is
propriti industrielle dfcoulant du prEsent mfmorandum d'accord sont
ddterminfes par les Parties agissant conform6ment au prEsent m~morandum
d'accord. Chaque Partie prend toutes les mesures nfcessaires pour assu-
rer Is cooperation de sea inventeurs et auteurs requis d'observer lea
dispositions du present article. Chacune des Parties assume I& respon-
sabilitf des indemnitAs ou d~domagements devant Stre octroyis A sea
propres ressortissants conform~ment A ses propres lois.

Fait Is 4 Pvrier 1982, an langues franqaise at anglaise, lea
deux testes faisant fgalement foi.

Pour le Ddpartement de l'Energie Le Ministre de l'Energie
des Etats-Unis d'Amdrique: et des Ressources Hydrauliques

du Gabon:
L'Ambassadeur des Etats-Unis

au Gabon,
[Signel [Signi]

FRANCIS TERRY MCNAMARA D. DIVUNGI-DI-NDINGE
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PIECE JOINTE

Le programme

A. C6nfralitds

Le Dipartement de l'Energie des Etats-Unis (DOE) poursuit un programme
national de conversion ohotovoltaique destine A dtablir des rdseaux
d'llectricitf photovoltaique d'un coat compdtitif. Ce programme a iri
divis6 en olusjeurs domaines de responsabilitd, dont un est le projet
d'aoplications inddoendantes de Ia conversion photovoltaique qui eat
administr4 pour le compte du DOE par le NASA-Levis Research Center
(LeRC) A Cleveland (Ohio), au titre de l'autorisation budgAtaire
IA No. DE-AIOl-79ET-20485. Ce projet a pour objectifs 1) de concevoir
et ddmontrer, avec la participation des utilisateurs. des applications
ind~pendantes qui reprfsentent un marchd ootentiellement vaste et
2) d'6tablir le rdseau d'aopui et Is technologie des composantes.

La R0publique Gabonaise poursuit activement des programmes de d6veloppe-
ment rural afin de relever la qualitk de Is vie et d'accrotre Ia produc-
tivitA fconomique dans les zones rurales. A cet 9gard, Is Ripublique
Cabonaise s'intdresse aux anolications pratiques de l'Anergie solaire soumise
A Is conversion photovoltaique your rAoondre 3 un certain nombre de besoins
essentiels du d~veloppement rural.

A V'invimtion du Ministre de l'Energie et des Ressources Hydrauliques
du Gabon, deux reordsentants du NASA-Lewis Research Center se sont
rendus au rabon du 12 au 20 F~vrier 1980 pour y discuter Is possibilit6
d'une dimonstration commune, dont lea coats seriaent Partaggs. d'appli-
cations de l'nergie ohotovoltaique dans les villages. Par la suite,
Ia 3 Mars 1980, It Prdsident Omar Bongo a, dane une lettre adressae
A l'Ambassadeur des Etats-Unis au Gabon, manifest& son intfrit A l'gard
de demonstrations du procedd photovoltaique A effectuer dane quatre
villages afin de fournir A ceux-ci de l'lectricit6 pour lea services
publics suivants: sant6, 6ducation. distribution d'eau et 6clairage
public.

B. Description du orograme: But et objectif

Le prograe a pour but de dmontrer Is contribution technique. dconomique
at sociala des rdseaux d'dlectricitd photovoltaique au d6veloppament rural
et l'amfilioration de Is qualitA de Is vie dana lea zones rurale du Gabon.
La champ du programne se limits A quatre applications dane Is secteur des
services publics et A quatre villages. II devrait itre considir6 come ume
activitd de verification precedant, dventuellement, l'achat massif et Is
miss en vlace, sans exclusivitf d'origing, de rdseaux d'fnergie photovol-
taique dana I. cadre des programe. de dlveloppement rural du Gabon.

Le programe sera destine A ddmontrer I& capacitf de l'6nergie photo-
voltaique de rApondre aux besoina minimes du Gabon en ce qui concerne
lea importantes applications suivantes dans le secteur public: santA.
6ducation, distribution d'eau et fclairage public.

Le Prograwne a pour objectifs particuliers de fournir aux Gabonais
responsables des politiques des informations qui lea aideront dans Ia
prise de decisions concernant l'adoption gingralisde de cette technologie
d'9nergie renouvelable dans I d~veloppemenc rural et d'appuyer lea buts
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du Programme national des Etats-Unis en matiare de conversion photo-
voltaique dont le propos eat de divelopper des rseaux d'6nergie d'un
coGt comp~titif au moyen de Is stimulation des march~s.

C. Sous-progranne I - Dmonstration dans lea villages

Cet 6lment du programme a Dour objectif de d6montrer Is capacit6 que
possade Ia technologie voltaique de fournir l'inergie requise par cer-
tains services publics dana lea rigions rurales du Gabon.

Quatre villages situfs dans des provinces difffrentes ont 6t6 retenus par
le gouvernement du Gabon comne sites de d~monstration. Lea villages et
leurs provinces respectives sont:

Bougandji(ilaut-Ogoou6)
Nyali (Nyanga)
Donguila (Estuaire)
Bolossoville (Woleu N'Tem)

Quatre applications aux services publics se feront au moyen de r~seaux
photovoltaiques. Le programme pr~voira la fourniture d'knergie photo-
voltaique ainai que lea besoins en flectricit6 auxquels ripondre. Lea
Claments applications site et lea demandes d'6lectricitd respectivea
sont lea suivants:

Santf/Dispensaire - 6clairage, ventilation et un rifrigirateur

m dical;

Education/Ecole - dclairage et materiel d'enseignement audio-visuel;

Distribution d'eau (A determiner) - pompe A eau et systame de
distribution (I 1'exception du
forage et du cuvelage de puits);

Eclairage Public (A d4lterminer) - Lampadaire extirieur.

La d~monstration se fera en deux phases. La phase I (d~finition du
riseau) comportera 18 conception technique, l'analyse des costs et
l'6laboration des cahiers des charges et des appels d'offres. Cette
phase incluera Is visite de chacun des villages par une 6quipe d'ex-
perts pour d~finir lea besoins. La phase II comportera Ia passation
et la mise en oeuvre d'un contrat Dour la conception, la fabrication,
l'essai, Is mise en place et Ia vgrification des rfseaux d'6nergie
photovoltaique.

La description d~taillfe, lea plans, le calendrier des travaux et les
beasoins en ressources relatifs A cet Elfment du Progranne seront
incorporfs au plan d'ex~cution.

D. Sous-progranune 2 - Formation

Les resoonsables des politiques A suivre et le personnel technique du
Gabon attachent un int6ric croissant pour lea sources d'6nergie
renouvelable et optionnelle. Cet intfrct se manifeaste au sein du
Minist~re de l'Energie et des Ressources Hydrauliques ainsi que dans
lea ministares ayant en charge Ia santg, les t~licom runications,
le d~veloppement agricole... II eat admis que le besoin se fait sentir
de mieux comprendre les technologies concern~es, leurs aspects gconomi-
ques et leurs applications.

Vol. 1552, 1-26987



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Le besoin de formation en matiire d'Energie photovoltaique renouvelable
est constatg A deux niveaux: au niveau des politiques. il faut faire
prendre conscience de Ia contribution que Ia conversion photovoltaique
oeut apoorter au d~veloppement rural du Gabon et A sea besoins future
en inergie. ainsi que comprendre quels sont lea coats actuels et
projetfs. Au niveau technique, les.ingfnieurs, lea fconomistes et
divers autres responsables du dfveloppement ont besoin de comprendre
totalement Ia technologie. sea coats, sea applications et lea
caractfristiques du rfseau qu'elle prfvoit.

E. Sous-programe 3 - Evaluation

Ce sous-orogramme a pour but de fournir une ivaluation du r6le de Is
technolorie photovoltaique dana lappui du d6veloppement rural du Gabon.

Afin de fournir lea informations nfcessaires A l'valuation. il sera
proc~d, au cours du programe. A des appr~ciations des aspects techniques,
Oconomiquei et sociaux du progra-e. Trois appreciations sont indentifi~es:

1) au niveau du village. aoprfciatkon socio-fconomique effectuge
par le MEPRH;

2) appriciation technique du r~seau photovoltsique par le NASA-LeRC
et le MERH.

3) etude, par le NASA-LeRC et le MERH, des implications 6conomico-
financi~res de lintroduction gn~ralisfe de rfseaux photovol-
taiques au Gabon.

11ne description d6taill~e, un calendrier des plans et une fnumfration des
besoins en ressources seront incorporfs au plan d'ex~cution.

F. Plan d'exfcution

Le but du plan d'ex~cution eat de documenter et de dfcrire, pour ce
oropratmne coimnun, lea activit6s A entreprendre et de fournir lee plans
d~taill6s niecessaires, lea calendriera et un bilan des besoins en
ressources. Le plan d'ex~cution comprendra lea 6lments suivants:

1) plan de d~monstration dana lea villages

2) plan de formation

3) plan d'evaluation

4) plan de gestion

5) plan relatif aux achats

6) calendrier

7) bilan des ressources.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ZIMBABWE

Commodity Import Grant Agreement. Signed at Salisbury on
7 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZIMBABWE

Accord de don pour l'importation de produits de base. Signe
i Salisbury le 7 avril 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amirique le 19 decembre 1989.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE FOR COMMODITY
IMPORTS

Dated: April 7, 1982

A.I.D. Grant No.: 613-K-603

COMMODITY IMPORT GRANT AGRE k1NT

DATE: April 7, 1982

Between

Tzhe Government of Zimbabwe ("Grantee')

and

The United States of America, acting through the
Agency for International Development ("A.I.D.").

AICLE 1

The Grant

A.I.D. agrees to grant to the Grantee pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to
exceed Fitty ttillion United States dollars ($50,000,000) (the
'Grant*) for the foreign exchange costs of ccooities and
comiity-related services, as such services are defined by
A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Grantee in achieving
reconstruction and economic developiaeht objectives and
maintaining stability. Comodities and como rity-related
services authorized to be financed hereunder are hereinafter
referred to as *Eligible Items,* as more fully described in
Section 3.2.

ARTICLE 2

Conditions Precedent to Disbursement

SECTICN 2.1. First Disbursement. Prior to the first
disbursement under this Agreement, or to the issuance by A.I.D.
of documentation pursuant to which such disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.

(a) An opinion of the State Attorney of Zimbabwe that
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, the Grantee and that it constitutes a
valid a ,d leyally binding obligation of the Grantee in
accordance with all of its terms;

I Came into force on 7 April 1982 by signature.
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(b) A statement representing and warranting that the
named person or persons have the authority to act as the
representative or representatives of the Grantee pursuant to
Section 7.2, together with a specimen signature of each person
certified as to its authenticity;

(c) Any implementation plan which provides (1) an
illustrative list by general category of items to be financed
and (2) the procedures to be used for allocating foreign
exchange to importers under this Agreement;

(d) A plan detailing the activities to be financed,
in order of priority, with local currency generations under
Section 5.8.

SECTION 2.2. Disbursement for Public Sector
Procurement. Prior to any disbursement under this Agreement
for public sector procurement, or to the issuance by A.I.D. of
documentation pursuant tn'which such disbursement will be made,
the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D., a plan describing the commodities to be procured,
the anticipated use and the end user of the commodities.

SECTION 2.3. Notification. When A.I.D. has
determined that the conditions precedent specified in Sections
2.1 and 2.2 have been met, it will promptly notify the Grantee
by implementation letter issued' pursuant to Section 7.1 of this
Agreement.

SECTION 2.4. Terminal Date for Meeting Conditions
Precedent.

(a) If all the conditions specified in Section 2.1
have not been met within ninety (90) days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may specify in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
written notice to the Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 2.2
have not been met within 12 months from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed
to third parties, and may terminate this Agreement by written
notice to the Grantee.

ARTICLE 3

Procurement, Eligibility. and Utilization of Commodities

SECTION 3.1. A.I.D. Regulation 1. This Grant and the
procurement and utilization of commodities and
commodity-related services financed under it are subject to the
terms and conditions of A.I.D. Regulation I as from time to
time amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise
specify in writing. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is
inconsistent with a provision of this Agreement, the provision
of this Agreement shall govern.
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SECTION 3.2. Eligible Items.

(a) The commodities eligible for financing under this
Grant shall be those specified in che A.I.D. Commodity
Eligibility Listing as set forth in the Implementation Letters
and Commodity Procurement Instructions issued to Grantee.
Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation I
are eligible for financing under this Grant. Other items shall
become eligible for financing only with the vritten agreement
of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific commodity
or commodity-related service when in its judgment such
financing would be inconsistent with the purpose of the Grant
or of the Foreign Assistance Act of 1961. as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional
situations to delete commodity categories or items within
commodity categories described by Schedule B codes on the
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at
a point in time no later than commodity prevalidation by A.I.D.
(Form 11 approval) or, if no commodity prevalidation is
required, no later than the date on which an irrevocable Letter
of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is
not by Letter of Credit, A.I.D. will exercise this right no
later than the date on which it expends funds made available to
the Grantee under this Agreement for the financing of the
commodity. In any event, however, the Grantee will be notified
through the A.I.D. Mission in its country of any decision by
A.I.D. to exercise this right pursuant to a determination that
financing the commodity would adversely affect A.I.D. or
foreign policy obje.ctives of the United States or could
jeopardize the safety or healtly of people in the importing
country.

SECTION 3.3. Procurement Source. All Eligible Items
shall have their source and origin in the United States of
America (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book), except
as A.I.D. may specify in Implementation Letters or as.it may
otherwise agree in writing

SECTION 3.4. Eligibility Date. No commodities or
commodity-related services may be financed under the Grant if
they were procured pursuant to orders or contracts firmly
placed or entered into prior to the date of this Agreement,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

SECTION 3.5. Procurement for Public Sector.

(a) With respect to procurement under this Grant by
or for Grantee, its departments and instrumentalities, the
provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding
formal competitive bid procedures will apply unless A.I.D.
otherwise agrees in writing.

(b) Grantee will undertake to assure that any public
s-ector end-users under this Grant establish adequate logistic
management facilities and, with respect to commodities imported
by public sector end-users, that sufficient funds are made
available to meet the local currency deposit requirements under
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Section 5.8, and to pay banking charges, customs duties, and
other commodity-related charges.

SECTION 3.6. Procurement for Private Sector. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, procurement by
private importers will be subject to the negotiated procurement
procedures of Section 201.23 of A.I.D. Regulation I unless the
importer elects procurement through the formal competitive
procedures of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1.

SECTION 3.7. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, none of the proceeds of this Grant
may be used to finance the purchase, sale, long-term lease,
exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such
motor vehicles are manufactured in the United States.

SECTION 3.8. Utilization of Commodities.

(a) Grantee will assure that commodities financed
under this Grant will be effectively used for the purposes for
which the assistance is made available. To this end, the
Grantee will use its beat efforts to assure that the following
procedures are followed:

(i) accurate arrival and clearance records are
maintained by customs authorities; commodity imports are
promptly processed through customs at points of entryl such
commodities are removed from customs and/or bonded warehouses
within ninety (90) calendar days from the date' the commodities
are unloaded at the point of entry, unless the importer is
hindered by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in
writing; and

(ii) the commodities are consumed or used by the
importcr not later than one (1) year from the date the
commodities are removed from customs, unless a longer period
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of
force na jeure or special market conditions or other
circumstances.

(b) Grantee will assure that commodities financed
under this Grant will not be re-exported in the same or
substantially the same form, unless specifically authorized by
A.I.D.

SECTION 3.9. ShippinB_

(a) Commodities may not be financed under this Grant
if transported either: (I) on an ocean vessel or aircraft
under flag registry of a country which is not included in
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of
shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written
notice to the Grantee has designated as ineligible, or (3)
under an ocean or air charter which has not received prior
A.I.D. approval.

(b) Unless otherwise authorized, A.I.D. will finance
only those transportation costs incurred on aircraft or ocean
vessels under flag registry of a country included in the
Geographic Code authorized in Section 3.3 of the Agreement.
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(c) Unless A.I.D. determines that privately owned
United States-flag commercial ocean vessels are not available
at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
financed by A.I.D. which may be transported on ocean vessels
will be transported on privately owned United States-flag
commercial vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated by all shipments financed by
A.I.D. and transported on dry cargo liners shall be paid to or
for the benefit of privately owned United States-flag,
commercial vessels. Compliance with the requirements of (1)
and (2) of this subsection must be achieved vith respect to
both cargo transported from U.S. ports and cargo transported
from non-U.S. ports, computed separately.

SECTION 3.10. Insurance. Marine insurance on
commodities financed by A.I.D. under this Grant may also be
financed under this Grant provided that such insurance is
placed in a country included in the Geographic Code authorized
in Section 3.3. of this Agreement, in accordance with the
application provisions of A.I.D. Regulation I, Subparts B and C.

ARTICLE 4

Disbursement

SECTION 4.1. Letters of Commitment to United States
Banks. After satisfaction of the conditions precedent, the
Grantee may obtain disbursements of funds under this Grant by
submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of
letters of commitment for specified amounts to one or more
banking institutions in the United States designated by Grantee
and satisfactory to A.I.D. Such letters will commit A.I.D. to
reimburse the bank or banks on behalf of the Grantee for
payments made by the banks to suppliers or contractors, under
letters of credit or otherwise, pursuant to such documentaton
requirements as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred
in connection with letters of commitment and disbursements
shall be for the account of Grantee and may be financed by this
Grant.

SECTION 4.2. Other Forms of Disbursement
Authorizations Disbursements of the Grant may also be made
through such other means as the Parties may agree to in writing.

SECTION 4.3. Terminal Date for Disbursement. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of
Commitment or other commitment documents which may be called
for by another form of disbursement trnder Section 4.2 shall be
issued in response to a request received by A.I.D. after twelve
(12) months, and no disbursement of grant funds shall be made
against documentation'received by A.I.D. or any bank described
in Section 4.1 after eighteen (18) months, from the date of
this Agreement.
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ARTICLE 5

Covenants

SECTION 5.1. Taxation. This Agreement and the Grant
will be free from any taxation or fees imposed under laws in
effect in Zimbabwe. To the extent that any commodity
procurement transaction financed hbreunder is not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed
under laws in effect witbin Zimbabwe, the same shall not be
paid with funds provided or directly generated under this Grant.

SECTION 5.2. Reports and Records. In addition to the
requirements in A.I.D. Regulation 1, the Grantee will:

(a) furnish A.I.D. such reports and information
relating to the goods and services financed by this* Grant and
the performance of Grantee's obligations under this Agreement
as A.I.D. may reasonably request;

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance
with generally accepted accounting principles and practices
consistently applied, such books and records relating to this
Grant as may be prescribed in Implementation Letters. Such
books and records may be inspected by A.I.D. or any of its
authorized representatives at all times as A.I.D. may
reasonably require, and shall be maintained for three years
after the date of last disbursement by A.I.D. under this Grant;
and

(c) permit A.I.D. or any of its authorized
representatives at all reasonable times during the three-year
period to inspect the commodities financed under this Grant at
any point, including the point of use.

SECTION 5.3. Completeness of Information. The
Grantee confirms:

(a) that the facts and circumstances of which it has
informed A.I.D., or caused A.L.D. to be informed, in the course
of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate
and complete, and include all facts and circumstances that
might materially affect the Grant and the discharge of
responsibilities under this Agreement; and

(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of
any subsequent facts and circumstances that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might so affect,
the Grant or the discharge of responsibilities under this
Agreement.

SECTION 5.4. Other Payments. Grantee affirms that no
payments have been or will be received by any official of the
Grantee in connection with the procurement of goods or services
financed under the Grant, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Grantee.

SECTION 5.5. Minimum Size of Transactions. No
foreign exchange allocation or letter of credit issued pursuant
to this Agreement shall be in an amount less than ten-thousand
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United States dollars (10,000), except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

SECTION 5.6. Private Sector. The Grantee covenants
to take all necessary steps to make available to the private
sector no less than eighty (80) percent of the proceeds of the
Grant.

SECTION 5.7. Additionality. The Grantee covenants to
use its best efforts to ensure that an amount of United States
dollars at least equal to fifty (50) percent of this Grant will
be made available to the private sector in addition to the
amount that would have been available absent this Grant.

SECTION 5.8. Generation and Use of Local Currency.

(a) The Grantee will establish a Special Account in
the Reserve Bank at Zimbabwe and will deposit therein uurrency
of the Government of Zimbabwe in amounts equal to proceeds
accruing to the Grantee or any authorized agency thereof as a
result of the sale of the Eligible Items. Funds in the Special
Account shall be utilized for mutually agreed purposes as set
forth in the plan submitted by Grantee in accordance with
Section 2.1(d) of this Agreement and for other mutually agreed
upon purposes, provided that such portion of the funds in the
Special Account as may be designated by A.I.D. shall be madc
available to meet the requirements of the United States, which
for purposes of this Agreement shall be deemed to be one
percent (1%) of total local currency generations.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
deposits to the Special Account shall be made quarterly, within
five (5) working days after receipt of written advice from
A.I.D as to the amount due and payable. A.I.D. may elect to
specify that such local currency deposits shall be equivalent
to U.S. dollar disbursements under this Agreement, aggregated
quarterly. Such deposits shall be based upon the exchange rate
which, on the date of A.I.D.'a advice to Grantee as to the
amount to be deposited, provides the largest number of Zimbabwe
dollars per U.S. dollar that is not unlawful in Zimbabwe.

(c) The Grantee will provide A.I.D. with a detailed
accounting of the use-of such local currency; the timing and
format for such reports will be specified in an Implementation
Letter.

(d) Any encumbered balances of funds which remain in
the Special Account one year from the terminal date for
disbursement under Section 4.3 of this Agreement shall be
disbursed for such purposes as may, subject to applicable law,
be agieed to between Grantee and A.I.D.

SECTION 5.9. Continuing Consultation. The Grantee
and A.I.D. agree to cooperate fully to assure that the purpose
of the Grant will be accomplished. To this end, the Grantee
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
Party, exchange views thro-ugh their representatives with regard
to the Grantee's economic development and its progress in
achieving the objectives of its reconstruction and development
program, including the level of current expenditures and its
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foreign exchange position, and the performance by the Grantee
of its obligations under this Agreement, the performance of
consultants or suppliers under the Grant, and other matters
relating to this Agreement.

ARTICLE 6

Termination; Remedies

SECTION 6.1. Terminztion. This Agreement may be
terminated by mutual agreement of the Parties at any time.
Either Party may terminate this Agreement by giving the other
Party thirty (30) days written notice.

SECTION 6.2. Suspension. If at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision of
this Agreement; or

(b) Any representation or warranty made by or on
behalf of Grantee with respect to obtaining this Grant or made
or required to be made under this Agreement is incorrect in any
material respect; or

(c) An event occurs that A.I.D. determines to be an
extra-ordinary situation that makes it improbable either that
the purposes of the Grant will be attained or that the Grantee
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(d) Any disbursement by A.I.D. woula be in violation
of the legislation governing A.I.D.; or

(e) A default shall have occurred under any other
agreement between Grahtee or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies;

Then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1,
A.I.D. may:

(1) suspend or cancel outstanding commitment
documents to the extent that they have not been utilized
through irrevocable commitments to third parties or otherwise,
or to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement
to the Grantee thereunder, giving prompt notice to Grantee
thereafter;

(2) decline to issue additional commitment
documents or to make disbursements other than under existing
ones; and

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to
goods financed under the Grant be vested in A.I.D. if the goods
are in a deliverable state and havp not been offloaded at
points of entry in Zimbabwe.

SECTION 6.3. Cancellation by A.I.D. If, within sixty
(60) days from the date of any suspension of disbursements
puysuant to Section 6.2, the cause or causes thereof have not
been corrected, A.I.D. may cancel any pnrt of the Grant that is
not then disbursed or irrevocably committed to third parties.
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SECTION 6.4. Refunds.

(a) In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines
that any disbursement is not supported by valid documzntation
in accordance with this Agreement, or is in violation of United
States law, or is not made or used in accordance with the terms
of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund the
amount of such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within
sixty (60) days after receipt of requcst therefore. Refunds
paid by the Grantee to A.I.D. resulting from violations of the
terms of this Agreement shall be considered as a reduction in
the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement and shall
be available for reuse under the Agreement if authorized by
A.I.D. in writing.

(b) The right to require such a refund of a
disbursement will continue notwithstanding any other provision
of this Agreement, for three (3) years from the date of the
last disbursement under this Agreement.

SECTION 6.5. Nonwaiver of Remedies. No delay in
exercising or omitting to exercise, any right, power, or remedy
accruing to A.I.D. under this Agreement will be construed as a
waiver of such rights, powers, or remedies.

ARTICLE 7

Miscellaneous

SECTION 7.1. Implementation Letters. From time to
time, for the information and guidance of both parties, A.I.D.
will issue Implementation Letters and Commodity Procurement
Instructions describing the procedures applicable to the
implementation of the Agre-ement. Except as permitted.by
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters
and Commodity Procurement Instructions will not be used to
amend or modify the text of this Agreement.

SECTION 7.2. Representatives. For all purposes
relevant to this Agreement, the Grantee will be represented by
the individual holding or acting in the office of Secretary to
the Treasury and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID/Zimbabwe,
each of whom, by written notice, may designate additional
representatives. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen'signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by
such representatives in implementation of this Agreement, until
receipt of written notice of revocation of their authority.

SECTION 7.3. Communications. Any notice, request,
document or other communications submitted by either Party to
Lhe other under this Agreement will be in writing or by
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:
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To the Grantee:
Mail Address:

Alternate address

To A.I.D.:
Mail Address:

Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
Private Bag 7705
Causeway
Salisbury, ;imbabwc

for cables:
MINFIN
Causeway
Salisbury, Zimbabwe

Director
USAID/Zimbabwe
c/o American Embassy
Box HG 81
Highlands
Salisbury, Zimbabwe

Alternate address for cables:
AmEmbassy
Salisbury, Zimbabwe

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of
America, each acting through its duly authorized
representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government of Zimbabwe:

By: [Signed]

Name: BERNARD T. CHIDZERO

Title: Minister of Finance, Economic
Planning and Development

United States of America:

By: [Signed]

Name: ROBERT V. KEELY

Title: Ambassador

By: [Signed]

Name: Roy A. STACY

Title: Director, USAID/Zimbabwe
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE POUR L'IMPORTATION DE
PRODUITS DE BASE

AID Don n° 613-K-603
Le 7 avril 1982

ACCORD DE DON POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS DE BASE
entre le Gouvernement du Zimbabwe (« Donataire ) et les Etats-Unis d'Amdrique
agissant par l'intermdiaire de l'Agency for International Development (« AID ).

Date: 7 avril 1982

Article premier. LE DON

En application de la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays 6trangers (For-
eign Assistance Act), telle qu'amend6e, les Etats-Unis acceptent de placer A la dis-
position du Donataire un montant n'exc~dant pas cinquante millions de dollars des
Etats-Unis ($EU50 000 000) [le Don] destin6 A couvrir les cooits en devises de biens
et de services connexes tels que ces services sont d6finis au Riglement 1 de I'AID et
qt~i s'av~rent n6cessaires pour aider le Donataire A atteindre ses objectifs en mati~re
de reconstruction et de d6veloppement 6conomique et A maintenir la stabilit6. Les
biens et services connexes autoris6s qui seront financ6s aux termes du pr6sent
Accord, d6nomm6s ci-apris < articles autoris6s sont d6crits de faqon plus d6taill6e
A la section 3.2.

Article 2. CONDITIONS PRIEALABLES AUX DBOURSEMENTS

Section 2.1. PREMIER D2BOURSEMENT. Avant le premier d6boursement au
titre du pr6sent Accord ou avant l'6mission par I'AID des documents sur la base
desquels le d6boursement sera effectud, le Donataire communiquera A I'AID, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pi&ces suivantes
d'une mani~re qui soit acceptable A I'AID quant au fond et A la forme :

a) Un avis du Procureur g6n6ral du Zimbabwe confirmant que le pr6sent Accord a
td autoris6 et/ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en son nom et qu'il constitue un

engagement valable ayant force obligatoire pour le Donataire conform6ment A
toutes ses dispositions;

b) Une d6claration confirmant et garantissant que la ou les personnes d6sign6s sont
autoris6es A agir en qualit6 de repr6sentant(s) du Donataire aux termes du para-
graphe 7.2., accompagn6e d'un sp6cimen authentifi6 de la signature de chaque
personne.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1982 par la signature.
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c) Un programme de mise en vigueur comportant 1) une liste indicative, ventil6e par
cat6gories, des articles susceptibles d'8tre financds et 2) les proc6dures relatives
A la r6partition des devises entre les importations en vertu du prdsent Accord.

d) Un programme d6tailld des activit6s susceptibles d'8tre financdes, par ordre de
prioritd, avec l'indication des d6p6ts conform6ment A la section 5.8.

Section 2.2. D13BOURSEMENTS EN FAVEUR DU SECTEUR PUBLIC. Avant tout
ddboursement effectu6 en vertu du pr6sent Accord pour l'acquisition de biens par le
secteur priv6, ou toute 6mission par I'AID de ]a documentation relative aux condi-
tions sous lesquelles lesdits ddboursements seront effectu6s, le Donataire fournira A
I'AID, sauf accord dcrit contraire entre les Parties, conform6ment A la forme et au
fond exig6s par I'AID, un plan d6crivant les biens qui doivent 8tre acquis, l'usage
auquel ils sont destinds et l'utilisateur final desdits produits.

Section 2.3. NOTIFICATION. Ds qu'elle aura statu6 que les conditions pr6a-
lables visdes aux sections 2.1 et 2.2 sont remplis, I'AID en informe sans tarder le
Donataire au moyen d'une Lettre d'ex6cution 6mise conform6ment A la section 7.1
du pr6sent Accord.

Section 2.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRfALABLES DOIVENT
ETRE REMPLIES.

a) Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe 2.1 n'ont pas td satisfaites
dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du prdsent Accord
ou A une date postdrieure que I'AID pourra spdcifier par dcrit, celle-ci pourra, A son
gr6, ddnoncer le prdsent Accord par notification 6crite au Donataire.

b) Si la condition spdcifide sous 2.2 n'est pas remplie dans les douze (12) mois
A compter de la date du prdsent Accord ou d'une date ultdrieure dont l'AID pourra
8tre convenue par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, mettre l'embargo sur le re-
liquat du Don, dans la mesure oib il ne sera pas irr6vocablement engag6 aux fins de
paiement A des tiers parties, et ddnoncer le prdsent Accord moyennant notification
&crite adress6e au Donataire.

Article 3. ACQUISITION, ADMISSIBILIT9 ET UTILISATION DES BIENS

Section 3.1. RtGLEMENT DE L'AID. Le prdsent Don ainsi que l'acquisition
et l'utilisation des biens et des services connexes financds en vertu dudit Don sont
subordonn6s aux clauses et conditions du R~glement 1 de I'AID tel qu'il pourra
8tre modifi6 sauf indication contraire spdcifi6e par 6crit par I'AID. Si une disposi-
tion quelconque dudit r~glement est incompatible avec une disposition du prdsent
Accord, la disposition de l'Accord pr~vaudra.

Section 3.2. ARTICLES AUTORISE2S.

a) Les biens dont le financement est autoris6 au titre du Don sont ceux qui
figurent A la liste des produits admissibles de I'AID et qui seront indiqu6s dans les
Lettres d'ex6cution et les Instructions relatives A I'acquisition de biens adressees au
Donataire. Les services connexes d6finis dans le Riglement 1 del'AID ont droit A
un financement sur le Don. D'autres articles ou services ne pouront bdn~ficierd'un
fihancement qu'avec l'accord dcrit de I'AID. Celle-ci pourra refuser de financer un
bien ou un service connexe d6termin6 si, A son avis, un tel financement est incom-
patible avec les objectifs du Don ou de la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays
6trangers, telle qu'amendde.
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b) Dans des cas exceptionnels, I'AID se r6serve le droit d'dcarter des cat6-
gories de biens ou d'articles comprises dans les codes de la liste B du Catalogue des
marchandises autoris6s. Ce droit devra etre exerc6 avant la pr6validation du bien par
I'AID (formulaire « Approbation >) ou, si aucune pr6validation n'est requise, au
plus tard avant la date A laquelle la lettre de cr&tit irrevocable aura 6t6 confirm6e par
la banque am6ricaine, en faveur du fournisseur.

c) Lorsque ]a pr6validation n'est pas requise et que le paiement ne s'effectue
pas par une lettre de crdit, I'AID exercera ce droit au plus tard A la date A laquelle
elle d6bourse les fonds plac6s A la disposition du Donataire au titre du pr6sent
Accord aux fins de financer l'achat des biens. En tout 6tat de cause, le Donataire
recevra une notification, par l'intermdiaire de la Mission de I'AID dans son pays,
de toute d6cision prise par I'AID visant A exercer son droit lorsqu'elle sera parvenue
Yla conclusion qu'un financement du bien en question serait incompatible avec les
objectifs de I'AID elle-meme ou avec ceux de la politique 6trang~re des Etats-Unis
ou serait susceptible de causer un pr6judice A la s6curit6 ou A la santd de la popula-
tion du pays d'importation.

Section 3.3. PROVENANCE DES BIENS ACQUIS. Sauf indication contraire don-
n6e dans les Lettres d'exdcution ou dans les Instructions relatives A l'acquisition de
biens, ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
articles agr6ds devront avoir pour provenance et pour origine les Etats-Unis d'Am6-
rique (Code 000 du R6pertoire g~ographique des Codes de rAID).

Section 3.4. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte qu'il en
soit autrement, aucun bien ni aucun service connexe ne pourra 8tre financ6 par le
Don s'il a dt6 obtenu A la suite d'une commande ou d'un marchd pass6 de fagon
ferme avant ]a date du prdsent Accord.

Section 3.5. ACQUISITION DE BIENS POUR LE SECTEUR PUBLIC.

a) En ce qui concerne les acquisitions faites au titre du pr6sent Don par ou pour
le Donataire, ses services et interm6diaires, les dispositions du paragraphe 201.22
du Rglement 1 de I'AID relatives aux proc6dures d'appel d'offres s'appliquent, A
moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit.

b) Le Donataire fera en sorte que, dans le cadre du Don, les utilisateurs finaux
du secteur public mettent en place des moyens logistiques de gestion ad6quats et
qu'en ce qui concerne les biens import6s par ceux-ci, des fonds suffisants soient
disponibles pour le paiement des obligations relatives aux d6p6ts en monnaie locale
aux termes de la section 5.8 ainsi que pour le paiement des frais bancaires, des droits
de douane et d'autres frais connexes.

Section 3.6. ACQUISITION DE BIENS POUR LE SECTEUR PRivt. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'acquisition par les importateurs
privds sera soumise aux proc6dures d'acquisition prdvues A la section 201.23 du
R~glement 1 de I'AID sauf si l'importateur d6cide d'opter pour l'acquisition au
moyen de proc6dures formelles d'appel d'offres pr6vues A la section 201.22 du Ri-
glement 1 de I'AID.

Section 3.7. VHICULES A MOTEUR.

a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune partie
du produit du Don ne pourra servir A financer l'achat, la vente, la location A long
terme, l'6change ou la garantie de vente de vdhicules A moteur, sauf si ces derniers
sont fabriquds aux Etats-Unis.
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Section 3.8. UTILISATION DES BIENS.

a) Le Donataire veillera A ce que les biens financ6s au titre du Don soient
effectivement utilisds aux fins pour lesquelles I'aide est accord6e. A cette fin, le
Donataire s'efforcera d'assurer que les proc6dures suivantes soient observ6es :

i) L'enregistrement de mani~re exacte de 'arriv6e des marchandises et leur d-
douanement par les autorit6s douaniires; l'ex6cution sans retard des formalit6s
douani~res d'importation aux ports d'entr6e; l'enl~vement par les importateurs
des marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sans douane dans un d61ai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de ]a date de leur d6barquement du navire
au port d'entr6e, sauf emp.chement de l'importateur r6sultant d'un cas de force
majeure ou acceptation de I'AID donn6e par crit;

ii) La consommation ou l'utilisation des marchandises par l'importateur au plus
tard un (1) an A compter de la date de leur retrait des douanes, sauf la n6cessit6
d'une p6riode plus longue, justifi6e A la satisfaction de I'AID en raison d'un cas
de force majeure, de conditions exceptionnelles du march6 ou d'autres circons-
tances.

b) Le Donataire veillera A ce que les biens finances au titre du prdsent Don ne
soient pas r6exports sous la meme ou essentiellement la m~me forme, sauf autori-
sation spdcifique de I'AID.

Section 3.9. TRANSPORT.

a) Les biens ne peuvent etre financ6s aux termes du pr6sent Don s'ils sont
transport6s soit 1) sur un navire ou sur un a6ronef battant pavilion d'un pays autre
que ceux qui figurent au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de l'exp~dition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification
6crite au Donataire, d6sign6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affrite-
ment maritime ou adrien qui n'a pas 6t6 pr~lablement approuv6 par I'AID.

b) Sauf autorisation contraire, 'AID ne financera que les co0tsr6sultant du
transport sur un navire ou un aronef battant pavillon d'un pays figurant au Geo-
graphic Code vis6 A la section 3.3 du prdsent Accord.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable,
1) au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut transportable par mer de
tous les biens finances par I'AID (ledit tonnage 6tant calculd s6pardment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes) devront gtre
transport~s A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appar-
tenant b des armateurs priv~s; et 2) au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes
de fret brutes engendr6es par l'exp&tition de biens financ6s par I'AID et transport6s
A bord d'un transporteur de cargaison sche devront revenir directement ou indirec-
tement A des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv~s. Les conditions posies aux rubriques 1 et 2 du prdsent alinda de-
vront atre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons transport~es t partir de
ports des Etats-Unis que des cargaisons transportdes A partir de ports des autres que
ceux des Etats-Unis calcul~es s~par~ment.

Section 3.10. ASSURANCES. La souscription d'une assurance maritime pour
les biens financ6s par I'AID en vertu du Don peut aussi 8tre financd au titre du Don
A condition que ladite souscription soit faite dans un pays qui figure au Geographic
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Code visd la section 3.3 du pr6sent Accord, conform6ment A l'application des
dispositions des sections B et C du R~glement 1 de I'AID.

Article 4. DIBOURSEMENTS

Section 4.1. LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINtES AUX BANQUES DES ETATS-
UNIS. Une fois remplies les conditions pr6alables, le Donataire pourra obtenir des
d6boursements de fonds au titre de pr6sent Don en pr6sentant des demandes de
financement I'AID en vue de l'dmission de lettres d'engagement d'un montant
d6termind l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6s par
le Donataire et agr66es par I'AID. Par ces lettres, I'AID s'engage A rembourser la ou
les banques, pour le compte du Donataire, des sommes qu'elles ont vers6es aux
fournisseurs ou aux entrepreneurs, en vertu de lettres de cr6dit ou autres titres, sur
pr6sentation des pi~ces justificatives 6ventuellement exig6es par I'AID. Les frais
bancaires affdrents aux lettres d'engagement et aux d6boursements seront A la
charge du Donataire et pourront 8tre financ6s au titre du Don.

Section 4.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATIONS DE DtBOURSEMENTS. I1
sera 6galement possible d'effectuer des d6boursements au titre du Don selon telles
autres modalit6s dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Section 4.3. DATE LIMITE DE DIBOURSEMENT. A moins que I'AID n'en con-
vienne par dcrit, aucune lettre ou autre document d'engagement qui pourrait
s'av6rer n6cessaire pour une autre forme de d6boursement en vertu de la section 4.2
ne sera 6mis en r6ponse A une demande reque par I'AID apr~s douze (12) mois et
aucun d6boursement ne sera effectu6 A m~me les fonds du Don au titre de pi~ces
justificatives reques par I'AID ou par une banque vis6e A la section 4.1 apris dix-huit
(18) mois A compter de la date du pr6sent Accord.

Article 5. ENGAGEMENTS ET GARANTIES

Section 5.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Don seront exon6r6s de
tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur au Zimbabwe. Dans
la mesure ohi toute transaction relative a l'acquisition de biens financ6s en vertu du
pr6sent Accord n'est pas exon6r6e d'imp6ts, de tarifs, de droits et d'autres percep-
tions indentifiables comme tels, 6tablis aux termes de ra 16gislation du Zimbabwe,
ceux-ci ne seront pas acquitt6s au moyen des fonds du Don ou qui en proviennent
directement.

Section 5.2. COMPTES RENDUS ET DOSSIERS. Outre les prescriptions stipu-
les au Riglement 1 de I'AID, le Donataire devra :

a) Fournir A I'AID tous les renseignements et comptes rendus que celle-ci
pourra raisonnablement demander concernant les biens et services financ6s au titre
du Don et l'ex6cution des obligations du Donataire en vertu du pr6sent Accord;

b) Tenir ou veiller a ce que soit tenus, conform6ment aux principes de compta-
bilit6 reconnues et aux pratiques g6n6ralement appliqu6es, les livres comptables et
les dossiers relatifs au Don ainsi qu'il aura td prescrit dans les Lettres d'ex6cution.
Lesdits livres et dossiers pourront 8tre examin6s par I'AID ou ses repr6sentants
autoris6s A tout moment que I'AID pourrait raisonnablement choisir. Ils seront con-
serv6s pendant trois (3) ans suivant la date du dernier d6boursement effectu6 par
I'AID au titre du Don; et
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c) Autoriser I'AID ou n'importe lesquels de ses repr6sentants autoris6s b ins-
pecter, A des moments raisonnables au cours de la p6riode triennale, les biens fi-
nanc6s au titre du Don, A quelque stade que ce soit, y compris au stade de leur
utilisation.

Section 5.3. COMMUNICATION PLEINE ET ENTIP-RE DES RENSEIGNEMENTS.
Le Donataire confirme que :

a) Les faits et circonstances qu'il a communiqu6s ou fait communiquer A
l'AID, dans le cadre de la n6gociation du Don, sont v6ridiques et complets et que
tous faits et circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Don et l'ex6-
cution des obligations du Donataire aux termes du pr6sent Accord ont td transmis;

b) Tous faits et circonstances ult6rieurs susceptibles - ou dont on peut rai-
sonnablement supposer qu'ils seront susceptibles - d'affecter substantiellement
le Don et l'excution des obligations du Donataire aux termes du pr6sent Accord
seront transmis.

Section 5.4. AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'aucun paiement
n' a t6 ni ne sera re;u par aucun de ses agents en relation avec l'acquisition de biens
ou de services financ6s au titre du Don, si ce n'est comme acquittement d'hono-
raires, d'un imp6t ou d'un paiement analogue pr6vu par le droit du pays du Dona-
taire.

Section 5.5. VOLUME MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que l'AID
n'en convienne au pr6alable par &rit, aucune affectation de devises ni aucune lettre
de cr6dit 6mise en application du pr6sent Accord ne sera d'un montant inf6rieur A
dix mille (10 000) dollars des Etats-Unis.

Section 5.6. SECTEUR PRIVt. Le Donataire s'engage A prendre toutes les
mesures qui s'imposent pour que le secteur priv6 regoive au moins quatre-vingt pour
cent (80 %) du montant du Pr~t.

Section 5.7. COMPL1tMENTARIT.. Le Donataire s'engage A veiller A ce que,
dans toute la mesure du possible, un montant en dollars des Etats-Unis au moins
6gal A cinquante pour cent (50 %) du Don soit plac6 A la disposition du secteur prive
en plus du montant qui lui aurait 6t6 disponible si le Don n'avait pas 6t6 accord6.

Section 5.8. D9P6T ET UTILISATION DE LA MONNAIE LOCALE.

a) Le Donataire ouvrira, aupr~s de la Banque de r6serve du Zimbabwe, un
Compte sp&cial dans lequel il d6posera, en monnaie locale, des montants correspon-
dant au produit &ch6ant au Donataire, ou A l'un de ses organismes autoris6s, A ]a
suite de la vente des articles autoris6s. Les fonds vers6s au Compte spdcial seront
utilis6s aux fins approuv6es conjointement telles qu'elles sont 6noncdes au pro-
gramme soumis par le Donataire conform6ment au paragraphe d de la section 2.1 du
pr6sent Accord ainsi que pour d'autres fins mutuellement approuv6es, sous r6serve
qu'une partie des fonds vers6s au Compte sp6cial fix6e par l'AID soit disponible
pour les besoins des Etats-Unis et qui, pour les fins du pr6sent Accord, s'61'vera A
1 % du montant de la monnaie locale d6pos6e.

b) A moins que l'AID n'en convienne par crit, les d6p6ts au Compte sp6cial
seront effectu6s trimestriellement, dans un d6lai de cinq (5) jours ouvrables suivant
la rception d'une notification &crite de l'AID concernant le montant dfQ et exigible.
I1 sera loisible A FAID de sp&cifier que lesdits d6p6ts en monnaie locale devront
correspondre aux d6boursements effectu6s en dollars des Etats-Unis en vertu du
pr6sent Accord, globalis6s trimestriellement. Lesdits d6p6ts seront 6tablis sur la
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base du taux de change qui, la date de la notification de 1'AID au Donataire con-
cernant le montant A ddposer, assure le plus grand nombre de dollars du Zimbabwe
pour chaque dollar des Etats-Unis en conformitd avec la loi au Zimbabwe.

c) Le Donataire communiquera A I'AID une comptabilitd ddtaillde de l'utilisa-
tion faite de ladite monnaie locale; la p&riodicite et la pr6sentation de ces rapports
comptables 6tant prdcis6e dans une lettre d'ex6cution.

d) Les soldes qui demeurent inutilis6s des fonds du Compte spdcial une annde
A compter de la date limite de prdsentation des demandes d'autorisation de d6bour-
sement visas A la section 4.3 du pr6sent Accord, seront d6bours6s aux fins approu-
vdes par le Donataire et I'AID, sous r6serve de la ldgislation applicable.

Section 5.9. CONSULTATION PERMANENTE. Le Donataire et I'AID s'enga-
gent A coopdrer pleinement pour assurer que le but du Don soit atteint. A cette fin,
le Donataire et I'AID, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, 6changeront de
temps A autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, leurs vues concernant le
ddveloppement 6conomique du Donataire et les progrbs r6alis6s sur la voie de la
r6alisation des objectifs de son programme de reconstruction et de d6veloppement,
y compris le niveau des d6penses courantes ainsi que sa position de change et l'exd-
cution par le Donataire de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, de m6me que
la prestation des consultants et des fournisseurs aux termes du Don et d'autres
questions relatives au pr6sent Accord.

Article 6. ANNULATION ET RECOURS

Section 6.1. ANNULATION. Le prdsent Accord pourra 8tre ddnonc6 en tout
temps par accord mutuel entre les Parties. L'une ou l'autre des Parties peut d6non-
cer l'Accord au moyen d'un pr6avis de trente (30) jours notifi6 par 6crit A l'autre
Partie.

Section 6.2. SUSPENSION. Si A un moment quelconque:
a) Le Donataire n6glige de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord;

ou
b) Toute d6claration ou garantie de la part du Donataire ou pour son compte,

concernant l'obtention du Don, qui est faite ou exig6e aux termes du pr6sent Accord,
s'avere substantiellement erron6e; ou

c) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des buts du Don ou l'ex6cution par le Donataire des obli-
gations qui lui incombent en vertu du present Accord; ou

d) Un d6boursement par 'AID contreviendrait A la Idgislation r6gissant I'AID;
ou

e) Un manquement A tout autre Accord conclu entre le Donataire ou l'un de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un de ses organismes intervient;
outre la possibilitd de se pr6valoir des recours prdvus au R~glement 1 de I'AID,
celle-ci aura alors la facult6 de :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la me-

sure oib ils n'auraient pas dt6 utilisds pour r6gler des engagements irrdvocables A
l'6gard de tiers ou autrement, ou dans la mesure oi 'AID n'aura pas proc6d
directement A des remboursements au Donataire en vertu desdits documents,
auquel cas I'AID en informera sans retard le Donataire;
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2) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement ou d'effectuer des
d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'engagement en circu-
lation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont l'acquisition a W
financde au moyen du Don lui soit transfdrde si ces biens peuvent &re livr6s
dans l'dtat oi ils se trouvent et n'ont pas td ddbarquds dans des ports d'entrde
du Zimbabwe.

Section 6.3. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans un ddlai de soixante (60)
jours 2 compter de la date de toute suspension de d6boursements intervenant en
application du paragraphe 6.2, le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension n'ont
pas t_ rectifids, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Don qui n'aura pas
alors td d6bourse ou qui n'aura pas 6t6 engagde irrdvocablement Ah l'6gard de tiers.

Section 6.4. REMBOURSEMENTS.

a) Outre tout remboursement par ailleurs exigd par I'AID en vertu du Rigle-
ment 1 de I'AID, dans les cas oil celle-ci conclut qu'un d6boursement quelconque
n'est pas justifi6 par des piices valides conform6ment aux dispositions du present
Accord ou qu'il contrevient A la l6gislation des Etats-Unis, ou qu'il n'est pas effec-
tu6 ou utilisd conformdment aux dispositions du prdsent Accord, I'AID pourra exi-
ger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans
un ddlai de soixante (60) jours. A compter de la rdception d'une demande en ce sens.
Les remboursements effectuds par le Donataire i I'AID A la suite de violations des
dispositions du pr6sent Accord serviront A r6duire le montant des obligations assu-
m6es par I'AID en vertu du pr6sent Accord et, sous rdserve de l'autorisation 6crite
de I'AID, ils pourront 8tre r6utilisds au titre du prdsent Accord.

b) Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera
pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier d~boursement le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 aux termes du pr6sent
Accord.

Section 6.5. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de tar-
der A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prdvaloir en vertu du prdsent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 7. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 7.1. LETTRES D'EX9CUTION. L'AID pourra, de temps A autre pour
l'information et l'orientation des deux Parties, 6mettre des Lettres d'ex6cution et
des Directives relatives A l'acquisition de biens qui ddcriront les procddures applica-
bles pour la mise en ceuvre du prdsent Accord. Sauf dans les cas oil certaines dispo-
sitions du pr6sent Accord l'autoriseront, les Lettres d'ex~cution et les Directives
relatives A l'acquisition de biens ne pourront 8tre utilis6es pour amender ou modifier
le texte du pr6sent Accord.

Section 7.2. REPR9SENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le Donataire sera
reprdsent par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions de Se-
cr6taire du Trdsor, et IAID sera repr6sent6 par la personne charg6e, au titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur de I'AID au Zimbabwe, chacun d'entre eux 6tant
habilitd A d6signer d'autres reprdsentants par notification 6crite. Les noms des
repr6sentants du Donataire, accompagn6s du spdcimen de leurs signatures, seront
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communiques A I'AID qui pourra accepter comme ayant &6 dflment autoris6 tout
instrument sign6 par lesdits repr6sentants en application du pr6sent Accord, tant
qu'une notification d'un retrait de l'autorit6 n'aura pas 6td reque.

Section 7.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, document ou
autre communication adress6e par l'une des Parties A l'autre Partie en application du
pr6sent Accord sera formul6 soit par 6crit, soit par t06gramme ou par cable, et sera
r6put6 avoir At6 dOment exp&ii6 ou remis au destinataire A l'adresse suivante:

Au Donataire:

Adresse postale:
Le Secr6taire au Trdsor
Minist~re des finances
Private Bag 7705
Causeway
Salisbury, Zimbabwe

Adresse t616graphique:
MINFIN
Causeway
Salisbury, Zimbabwe

A I'AID :
Adresse postale:

Le Directeur
USAID/Zimbabwe
a/s Ambassade des Etats-Unis
B.P. HG 81
Highlands
Salisbury, Zimbabwe

Adresse t616graphique:
AmEmbassy
Salisbury, Zimbabwe

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'in-
term&liaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord A la date indiqu6e ci-avant.

Pour le Gouvernement du Zimbabwe: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signe] Par: [Signel

Nom: BERNARD R. CHIDZERO Nom: ROBERT V. KEELY

litre : Ministre des finances, litre : Ambassadeur au Zimbabwe
de la planification et du
d6veloppement 6conomiques

Par: [Signel

Nom: Roy A. STACY

litre: Directeur del'USAID/
Zimbabwe
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ACCORD' DE FINANCEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE GUIN1tE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement

de la R1publique Guin~e d4sireux de renforcer la coop4ration

traditionnelle et les relations cordiales qui existent entre leurs

pays, sont convenus, dans le cadre du d4veloppement 4conomique

de la R6publique de Guin~e de l'attribution au Gouvernement de la

Rpublique de Guin~e d'une assistance financi~re danoise, sous

forme d'un don, conform4ment aux dispositions suivantes

Article premier

Fonds

Le Gouvernement du Royaume de Danemark, repr4sent4 par la

Direction g4ndrale de la Coop~ration internationale au D4velop-

pement (DANIDA), consent en faveur du Gouvernement de la Rpublique

de Guin~e, sous forme d'un don, le montant de 75 soixante-

quinze millions de couronnes danoises en vue Je la r4alisa-

tion des projets mentionnds & l'article II.

Article II

Affectation des fonds

1) Les fonds seront affect4s au financement d'achats au

Danemark de biens et services danois (y compris transport et

assurance depuis le Danemark jusqu'au site des projets en

Rdpublique de Guin~e)en vue de la r4alisation des projets suivants

IEntrd en vigueur le 8 novembre 1985 par la signature, conformment l'article XII.
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En millions de

couronnes dan.

- renforcement des r4seaux de distribu-

tion des alimentations en eau potable

de Macenta et N'Z4r~kor4 ainsi que pro-

gramme de formation du personnel local

des villes mentiondes 10

- etablissement d'une alimentation en eau

potable dans la ville de Kissidougou 53

- impr4vus, augmentations 4ventuelles des

prix + 6tudes de faisabilit4 4ventuelles

suppldmentaires pour des projets I venir 12

Au total 75

Le Gouvernement de la R4publique de Guin~e a confirm4

- Que les moyens n4cessaires locaux, estim4s & 8 millions de

sylis, soient A la disposition des projets.

- Que les changements tarifaires n4cessaires soient r4alis4s de

sorte que les recettes provenant de la vente d'eau pourront

couvrir, au minimum, la totalitd des frais de gestion et

d'entretien.

- Que l'Enterprise Nationale de Distribution d'Eau de Guinge

(DEG) 4tablisse d'urgence une organisation locale & Macenta

et, d~s le commencement des travaux A Kissidougou, qui sera

instruite dans la construction des installations leur

gestion.

- Qu'un accord soit pass4 entre la DEG et les diverses Pr4fect-

ures concernant le paiement de l'eau puisde aux bornes-

fontaines et celle utilis4ee par les institutions publiques.

2) Toute proposition portant sur 1'inclusion dans le

programme d'un nouveau projet ou visant le remplacement d'un des
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projets pr4vus par un projet nouveau sera soumise l'approbation

des deux Parties.

Article III

Rgalisation des projets

Les contrats relatifs aux projets, dont la DANIDA sera par-

tie, seront ex4cut4s en conformitd avec les dispositions prdvues

par le present Accord. Toute modification de ces modalit4s sera

sujette & l'approbation prdalable des deux Parties.

Article IV

Transfert de propri~t4

Sauf accord contraire entre les Parties, le Gouvernement de la

R4publique de Guin~e ou un tiers quelconque d4sign4 par le

Gouvernement de la Rpublique de Guin~e et agr44 par la DANIDA,

devra assumer tous les droits et toutes les obligations relatifs

aux fournitures financ4es par cette derni~re au moment o6 les

contrats pour la r~alisation des projets mentionn4s A l'article

II auront 4t4 ex4cut4s.

Article V

Transports maritimes

Tout transport maritime de biens d'4quipement couverts par

le pr~sent Accord devra respecter le principe de la libre par-

ticipation des navires au commerce international sous le r4gime

de la concurrence libre et loyale.

Article Vt

Taxes et autres chirges publiques

1) Le pr4sent Accord sera exempt4 de toute taxe, actuelle

ou future, prdvue par des actes l4gislatifs ou r4glementaires,

actuels ou futurs du Guinee & l'occasion de sa publication, son

ex6cution, son enregistrement, son entrde en vigueur et autres.
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2) Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e exemptera les

biens et services arrivant du Danemark dans le cadre du pr4sent Accord

de tout droit d'importation, taxe, droit national ou tout autre

charge publique telle que la surtaxe & l'importation, le droit

compensatoire d'imp6ts indirects, le droit ou le d4p8t se rappor-

tant A la d~livrance de permis de r~glement ou d'importation.

Article VII

Collaboration et 4change d'informations

i) Les deux Parties devront collaborer pleinement en vue de

la r4alisation des objectifs du pr4sent Accord. A cette fin, elles

devront, & la demande de l'une ou de l'autre Partie, 4changer

leurs vues sur des questions se rapportant aux projets financ4s

au titre du pr4sent Accord et fournir tout renseignement qui

pourrait tre raisonnablement demand4 en la mati~re.

2) Chacune des Parties pourra d4tacher ses agents ou ses

reprdsentants dOment autorisds, charg4s d'accomplir toute mission

technique ou financire qu'elle jugerait n~cessaires pour suivre

la r4alisation des projets financ4s en ex4cution du pr4sent

Accord.

Les deux Parties fourniront aux personnes charg4es de cette

mission toute assistance, information et documentation pertinen-

tes, susceptibles de faciliter A celles-ci l'accomplissement de

leur tiche.

3) Des repr4sentants de Rigsrevisionen (l'institution

sup~rieure de contr~le des comptes publics du Danemark) pourront,

A partir de toute documentation pertinente, entreprendre toute

v4rification ou toute inspection jug4e ndcessaire pour ce qui

regarde l'affectation des fonds consentis au Gouvernement de la

R6publique de Guin~e en vertu du pr4sent Accord.

4) Les deux Parties accompliront conjointement des travaux

d'4valuation des projets dans le cas o6 l'une ou l'autre Partie

en formulerait la demande.
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Article VIII

Suspension

1) En cas de non-respect de la part du Gouvernement de la

Rdpublique de Guin6e de toute obligation ou tout engagement

contractds dans le cadre du prdsent Accord, la DANIDA pourra

suspendre, en tout ou partie, le b4n~fice des versements qui en

d4coulent.

2) Nonobstant toute suspension d4cid4e aux termes du pr4sent

article, les autres dispositions de l'Accord continueront & pro-

duire leur plein effet.

Article IX

R1glement des diff4rends

1) Tout diff4rend qui surgirait entre les deux Parties au

sujet de l'interpr4tation ou de l'exdcution du pr4sent Accord, et

qui n'a pu 9tre r4g1 par vole diplomatique dans les six mois,

sera, A la requite de l'une ou l'autre Partie, soumis A un tribu-

nal d'arbitrage compos4 de trois membres. Le prdsident du tribu-

nal doit etre ressortissant d'un pays tiers et sera 4lu d'un com-

mun accord par les deux Parties. Si, dans les deux mois, les deux

Parties ne peuvent tomber d'accord pour 4lire le prdsident du

tribunal, l'une ou l'autre Partie pourra demander au pr4sident de

la Cour de Justice internationale de procdder A la nomination.

Chacune des Parties dgigne son arbitre ; si l'une des Parties

s'abstient de d4signer son arbitre, celui-ci pourra itre d4sign4

par le pr4sident du tribunal.

2) Chacune des Parties observera et ex4cutera les sentences

prononc4es par le tribunal.

Article X

Dispositions diverses

De tout avis, toute demande ou toute convention intervenant

dans le cadre du prdsent Accord doit tre formul4 par 4crit.
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Article XI

Adresses

Les adresses suivantes

Accord :

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Guin~e:

T4lex :

Pour la DANIDA

Adresse t414graphique

Td1ex :

int4ressent l'ex4cution du pr4sent

Ministare d'Etat Charg4 du Plan

et des Ressources Naturelles,

Secr4tariat d'Etat A l'Energie,

Conakry

2181 SEE-GE Conakry

Minist~re des Affaires Etrangeres,

Direction g4n4rale de la Coop4ration

internationale au D4veloppement,

Asiatisk Plads 2

DK-1448 Copenhague K

ETRANGERES COPENHAGUE.

31292 ETR DK

Article XII

Entr6e en vigueur de l'Accord

Le pr~sent Accord entrera en vigueur c la date de sa

signature.
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En fot de quoi, les repr~sentants des deux Parties, d~ment
autoris4s b cet effet, ont sign6 le present Accord en double
exemplaire, en langue franaise.

Fait h Copenhague le 8 novembre 1985

Pour le Gouvemement
du Royaume de Danemark:

[Signel
BJORN OLSEN

Ambassadeur, Directeur
Gdn6ral de DANIDA

Pour le Gouvemement
de la Rpublique de Guin6e:

[Signe]
JOSEPH BAGO ZOUMANIGUI
Secr6taire d'Etat A l'Energie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON FINANCING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUINEA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Re-
public of Guinea, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the Republic of Guinea, Danish financial assistance, by way of
grant, shall be extended to the Government of the Republic of Guinea in accordance
with the following provisions:

Article I. THE FUNDS

The Government of the Kingdom of Denmark (represented by the Danish In-
ternational Development Agency (DANIDA)) shall make available to the Govern-
ment of the Republic of Guinea, by way of grant, the amount of 75 (seventy-five)
million Danish kroner for the execution of the projects listed in article II.

Article II. USE OF THE FUNDS

1. The funds shall be used to finance purchases in Denmark of Danish goods
and services (including transport and insurance from Denmark to the project sites in
the Republic of Guinea) for the following projects:

Millions
of Danish kroner

Improvement of the drinking water supply networks of Macenta and
N'Z6r6kord and training programme for local personnel from those
tow ns ................................................................................................................. 10

Provision of drinking water in the town of Kissidougou ......................... 53

Contingencies, possible price increases and additional feasibility studies
which may be needed for future projects ................................................. .. 12

TOTAL 75

The Government of the Republic of Guinea has confirmed that:

- The necessary local resources, estimated at 8 million sylis, will be available for
the projects;

- Any necessary tariff changes will be made to ensure that income from the sale
of water will at least cover all management and maintenance costs;

- The National Water Supply Company of Guinea (DEG) will promptly establish
a local organization at Macenta whose members will be taught to build and
manage the installations once the work has begun at Kissidougou;

I Came into force on 8 November 1985 by signature, in accordance with article XII.
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- DEG and the various prefectures involved will conclude an agreement regarding
payment for water used in public standpipes and by public institutions.

2. Any proposal for additioial projects or for the substitution of new projects
for any of the above-mentioned projects shall be subject to the approval of both
Parties.

Article III. REALIZATION OF THE PROJECTS

The projects shall be contracted for by DANIDA and implemented in accord-
ance with the provisions of this Agreement. Any change in those procedures shall be
subject to agreement between the Parties.

Article IV TRANSFER OF OWNERSHIP

Unless the Parties agree otherwise, the Government of the Republic of Guinea,
or any third party designated by the Government of the Republic of Guinea and
approved by DANIDA shall take over all rights and duties relating to the supplies
financed by DANIDA after the contracts for the realization of the projects men-
tioned in article II have been fulfilled.

Article V SHIPMENT

All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VI. TAXES AND OTHER PUBLIC CHARGES

1. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws or regulations of Guinea in connection with the issue,
execution, registration or entry into force of the Agreement or otherwise.

2. The Government of the Republic of Guinea shall exempt the goods or serv-
ices imported from Denmark under this Agreement from any import duty tax, na-
tional or other public charge such as import surcharges, duties to compensate for
domestic excise taxes, and charges or deposits in connection with the issuance of
payments licences or import licences.

Article VI. COLLABORATION AND INFORMATION

1. Both Parties shall collaborate fully to ensure that the purposes of this
Agreement be accomplished. To that end, they shall, at the request of either Party,
exchange views with regard to matters relating to the projects financed under this
Agreement, and shall provide all such information as might be reasonably requested
with regard to such matters.

2. Each Party may send its own agents or duly authorized representatives to
carry out any technical or financial mission it may consider necessary to follow the
execution of the projects financed under this Agreement.

To facilitate the work of such missions, all relevant assistance, information and
documentation shall be provided by both Parties.
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3. Representatives of the Rigsrevisionen (the highest public auditing institu-
tion in Denmark) shall have the right to carry out any audit or inspection considered
necessary as regards the use of the funds made available to the Government of the
Republic of Guinea under this Agreement, on the basis of all relevant documen-
tation.

4. The two Parties shall conduct joint project evaluations at the request of
either Party.

Article VIII. SUSPENSION

1. In the event of non-fulfilment by the Government of the Republic of Guinea
of any commitment or agreement between the Parties regarding this Agreement,
DANIDA may suspend, in whole or in part, further financing according to this
Agreement.

2. Notwithstanding any suspension under this article, all the other provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect.

Article IX. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or admin-
istration of this Agreement which has not been settled within six months through the
diplomatic channel shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral
tribunal consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen
of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should
the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal within
two months, either Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each Party shall appoint its own arbitrator; if
either Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by
the chairman of the tribunal.

2. Each Party shall observe and carry out awards handed down by the tri-
bunal.

Article X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in writing.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are given for the purposes of this Agreement:
For the Government of the Republic of Guinea:

Ministry of State for Planning and Natural Ressources,
Office of the Secretary of State for Energy
Conakry

Telex
2181 SEE-GE Conakry
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For DANIDA:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhagen K

Telegrams:
ETRANGERES COPENHAGUE

Telex:
31292 ETR DK

Article XIL ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Parties, being duly author-
ized for that purpose, have signed this Agreement in duplicate in the French lan-
guage.

DONE at Copenhagen, on 8 November 1985.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Republic of Guinea:

[Signed] [Signed]

BJORN OLSEN JOSEPH BAGO ZOUMANIGUI
Ambassador, Secretary of State for Energy

Director-General of DANIDA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-

ment of the United Republic of Tanzania have in accordan-

ce with the Agreed Minute, signed in Paris on December 13,

1988 as a result of the conference of Tanzanian debts at

which the Government of the Kingdom of Denmark and the

Government of the United Republic of Tanzania were repre-

sented, agreed as follows:

Article I

Debts concerned

The present agreement shall apply to the servicing of debts

resulting from:

a) commercial credits guaranteed by the Danish Export

Credit Agency "Eksportkreditraadet" (hereinafter referred

to as "EKR"), persuant to a contract concluded nefore

June 30, 1986.

b) Repayments in principal and interest due as a result of

the Agreement of June 25, 1987, between the Government of

the Kingdom of Denmark and the Government of the United

Republic of Tanzania.

' Came into force on 10 July 1989 by signature, in accordance with article IX.
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Article IT

Terms of Consolidation

A. Amounts due from January 1, 1989 up to June, 30, 1989

inclusive:

1. The Government of the Kingdom of Denmark commits it-

self to reschedule 100 per cent of the amounts of prin-

cipal and contractual interest.

2. Repayment by the Government of the United Republic of

Tanzania of the corresponding sums will be made in 12

equal and successive semi-annual payments, the first

payment to be made on September 30, 1997, and the fi-

nal payment to be made on March 31, 2003.

B. Arrears as at December 31, 1988

1. The Government of the Kingdom of Denmark commits it-

self to reschedule 100 per cent of the amounts of

principal and contractual interest due as at December

31, 1988 and not paid.

2. Repayment by the Government of the United Republic of

Tanzania of the corresponding sums will be made in 12

equal and semi-annual payments, the first payment to

be made on December 31, 1996 and the final payment to

be made on June 30, 2002.

Article III

Payment Guarantee

1. The Government of the United Republic of Tanzania ac-

cepts the responsibility for all payments under article

II corresponding to:
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- public sector debts or debts guaranteed by the public

sector,

- private sector debts provided that the countervalue

of the amounts owed have been or will be paid in lo-
cal currency into Bank of Tanzania or its designated

agents.

2. In this connection the Government of the United Republic
of Tanzania commits itself to take the relevant admini-
strative measures or extend existing measures to ensure
that the private debtors in Tanzania will be permitted to
pay into the Bank of Tanzania or its designated agents

the local currency counterpart of their obligations past
due corresponding to their debt of any nature owed to and

guaranteed by EKR.

3. From the date of any such local currency payment the
Government of the United Republic of Tanzania assumes the
responsibility to pay interest at the rate determined in

Article V.

Article IV

Debts Involved

The debts involved are agreed to be:

Article II, A: DKK 2,678,846.90

USD 352,316.49

Article II, B: DKK 8,597,237.59

USD 1,270,795.25
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ThesE amounts are specified in the Appendix. The Appendix is

an integral part of the Agreement.

The appendix is subject to reconciliation, verification and

confirmation by the Bank of Tanzania at any time before Sep-

tember 30th, 1989.

If needed, the appendix may be altered, amended or added to

by agreement between EKR and Bank of Tanzania, which parties

shall act on behalf of their respective Governments.

Article V

Interest

1. The Government of the United Republic of Tanzania shall

be liable for and shall pay interest in accordance with

the provisions of this article.

2. Interest shall be calculated on the outstanding amounts

on the basis of 365 days a year.

3. Interest shall accrue from the maturity date of each in-

dividual debt and shall be payable until the settlement

of the debt by payment to EKR, and shall be paid and

transferred to EKR in the currency of the debt.

4.a) Interest on debts mentioned in Article II, A, shall be

paid semi-annually in arrears on March 31 and September

30 of each year commencing on September 30, 1989.

4.b) Interest on debts mentioned in Article II, B, shall be

paid semi-annually in arrears on June 30 and December

31 of each year commencing on December 31, 1989.
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5. The interest rates to be used until the first interest

payment dates shall be 10,00 per cent p.a. on debts

owed in DKK and 9,12 per cent p.a.on debts owed in USD.

From October 1, 1989 (Article II, A) and from January 1,

1990 (Article TI, B) the interest rates shall be as

follows:

On debt owed in DKK 10,00 per cent p.a.

The rate on interest on debts owed in US dollars will be

determined by the Government of the Kingdom of Denmark on

the second business day prior to the commencement of the

relevant interest period in the following way:

The Government of the Kingdom of Denmark will request

three prime banks in the London Interbank Market to

inform the Government of the Kingdom of Denmark of

the rate at which six-month Euro-dollar deposits are

offered to them as of 11.00 a.m. (London time) on
such interest determination date. The Government of

the Kingdom of Denmark will then calculate the arith-

metic mean of the quotations (if necessary, rounded

up to the nearest 1/16th of the one per cent), and

then add 0.5 per cent.

If any interest payment date would otherwise fall on

a day which is not a business day in London, it shall

be postponed to the next day which is a business day.

6. In the event that an amount payable under Article II and

paragraph 4 above has not been received on the due date

thereof, interest shall be paid on such amount from the

due date up to and including the day of actual payment at

the rate determined in paragraph 5 of this article.
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7. The interest payments according to this Article will -
according to the above mentioned Agreed Minute and the
Agreed Minutes regarding the Danish/Tanzanian Annual
Consultations on Development Cooperation signed in Dar es
Salaam on 12 November 1988 - be reduced by 3.5 percentage
points or by 50 per cent, if the interest rate is less

than 7 per cent p.a.

Article VI

Payments

The payments referred to in Articles II and V concerning the
Commercial Credits shall be paid to the Account of EKR,
Account No. 6344-5 with Danmarks Nationalbank, Havnegade 5,
DK-1058 Copenhagen K, Denmark.

Article VII

Implementation

The agency responsible for the implementation of this Agree-
ment on behalf of the Government of the Kingdom of Denmark
is EKR. The address of EKR is:

EksportkreditrAdet

Codanhus

60, GI. Kongevej

1850 Frederiksberg C

Denmark

Phone: 31 31 38 25

Telex: 22910 defdk

Telefax: 31 31 24 25
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The agency responsible for the implementation of this Agree-

ment on behalf of the Government of the United Republic of

Tanzania is the Bank of Tanzania. The address of Bank of

Tanzania is:

Bank of Tanzania

P.O. Box 2939

Dar-es-Salaam

Tanzania

Phone: 21291

Telex: 41024 BENKUU

Article VIII

Equality of Treatment

Notwithstanding the provisions and terms of the present

agreement the Government of the United Republic of Tanzania

commits itself to accord to the Government of the Kingdom of

Denmark a not less favourable treatment than might be ac-

corded to any other creditor country in connection with

restructuring of debts similar in nature to those embraced

by the present Agreement.

Article IX

Entry into Force and Duration

The present Agreement shall enter into force on signature

and shall remain in force until the last payments under

Articles II and V have been made.
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Done in duplicate in the English language on this day of

July 10, 1989

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]

CARL JOHAN LIEBE
Minister Counsellor

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

[Signed]

NDEWIRWA N. KITOMARI
Deputy Governor
Bank of Tanzania
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APPENDIX

to

Agreement between The United Republic of Tanzania

and

The Kingdom of Denmark

Table I: Debt fallinq due in the consolidation period

(Jan. 1 - June 30, 1989)

Table I!: Arrears as at Dec. 31, 1988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de ]a R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, agissant conform6ment au proc~s-verbal approuv6, sign6
A Paris le 13 d~cembre 1988 A l'issue de la conference sur la dette tanzanienne A
laquelle 6taient repr6sentds le Gouvemement du Royaume de Danemark et le Gou-
vernement de ]a R~publique-Unie de Tanzanie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier DETTES VIStES

Le pr6sent Accord s'appliquera au service des dettes au titre:

a) Des cr6dits commerciaux garantis par < Eksportkreditraadet , organisme
danois de cr6dit A l'exportation (ci-apr~s d6nommd <« EKR ) en vertu d'un contrat
conclu avant le 30juin 1986,

b) Des remboursements du principal et de 'acquittement des int6rets exigibles
en vertu de l'Accord conclu le 25 juin 1987 entre le Gouvemement du Royaume de
Danemark et le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie.

Article II. CONDITIONS DE LA CONSOLIDATION

A. Montants exigibles du lerjanvier 1989 au 30juin 1989:

1. Le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage A r6am6nager Fin-
t6gralit6 du principal et des int6r&s contractuels.

2. Le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie remboursera les
montants correspondants en 12 tranches semestrielles 6gales, arrivant A 6ch6ance la
premiere le 30 septembre 1997 et la demi~re le 31 mars 2003.

B. Arriir6 au 31 dicembre 1988:

1. Le Gouvemement du Royaume de Danemark s'engage A r6am6nager ]'in-
t6gralit6 du principal et des int6r~ts contractuels exigibles au 31 d6cembre et non
acquitt6s.

2. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie remboursera les
montants correspondants en 12 tranches semestrielles 6gales, arrivant A 6ch6ance le
31 d6cembre 1996 et la derniire le 30 juin 2002.

Article III. GARANTIE DE PAIEMENT

1. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie s'engage A verser
l'int6gralitd des sommes dues au titre de l'article II au titre :
- Des dettes contract6es par le secteur public ou garanties par lui,

'Entrd en vigueur le l0 juillet 1989 par la signature, conforn6ment A I'article IX.
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- Des dettes du secteur privd dtant entendu que la contre-valeur des sommes
exigibles a W ou sera vers6e en devise locale A ]a Bank of Tanzania ou A ses
agents ddsign6s.

2. A cet effet, le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie s'engage
A prendre les mesures administratives ad6quates ou A reconduire les mesures en
vigueur pour faire en sorte que les d6biteurs privds en Tanzanie soient autoris6s h
verser A la Bank of Tanzania ou bt ses agents d6sign6s la contre-partie en devise
locale de leurs obligations 6chues au titre de leur dette A l'6gard d'EKR et garantie
par lui.

3. A compter de la date de tout versement ainsi effectu6 en devise locale, le
Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie s'engage A verser des int6r~ts au
taux d6termin6 A l'article V.

Article IV DETTES CONCERN9ES

I est convenu que les dettes concem6es sont:

Article II, A : DKK 2 678 846,90
USD 352 316,49

Article II, B: DKK 8 597 237,59
USD 1 270 795,25

Le detail de ces montants figure dans l'annexe, qui fait partie int6grante de
l'Accord.

L'annexe fera l'objet d'une r6conciliation, d'une v6rification et d'une confirma-
tion de ]a Bank of Tanzania A n'importe quel moment avant le 30 septembre 1989.

En cas de besoin, l'annexe pourra 6tre modifi6e, am6nagde ou compl6t6e par
convention entre EKR et la Bank of Tanzania agissant au nom de leurs gouverne-
ments respectifs.

Article V INTtRRTS

1. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie est tenu de payer et
paiera des int6rets conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les int6rts seront calcul6s sur les montants en souffrance sur la base d'une
ann6e de 365 jours.

3. Les int6r~ts courront et seront exigibles pour la p6riode allant de l'6ch6ance
de chaque dette A la date A laquelle celle-ci sera rembours6e moyennant versement
au compte EKR, et ils seront vers6s et vir6s A EKR dans les devises de la dette.

4. a) Les int6rets sur les dettes vis6es A l'article II, A seront vers6s par semes-
tre une fois 6chus les 31 mars et 30 septembre de chaque ann6e A compter du 30 sep-
tembre 1989.

4. b) Les int6rts des dettes visds A l'article II, B seront vers6s par semestre
une fois 6chus les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e A compter du 31 d6cembre
1989.

5. Les taux d'intdr& applicables jusqu'aux premiers versements d'int6rats
seront de 10 % annuels pour les dettes exigibles en DKK et de 9,12 % annuels pour
les dettes exigibles en USD.
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A compter du ier octobre 1989 (article II, A) et du lerjanvier 1990 (article I, B),
les taux d'int6rts seront les suivants : 10% annuels pour les dettes exigibles en
DKK.

Le taux d'int6ret sur les dettes exigibles en dollars des Etats-Unis sera fix6 par
le Gouvemement du Royaume de Danemark le deuxi~me jour ouvrable pr6cddant le
d6but de la p6riode d'int6r&t, cela de la fagon suivante :

Le Gouvemement du Royaume de Danemark demandera A trois grandes
banques de la place interbancaire de Londres de l'informer du taux qui leur est
offert At 1 lh.00 (heure de Londres) pour les d6p6ts en eurodollars A 6 mois, le
jour de la fixation de cet int6r&. Le Gouvemement du Royaume de Danemark
calculera ensuite la moyenne arithm6tique des cours (en cas de besoin arrondie
au 1/16 de 1 p. 100 le plus proche et y ajoutera 0,5 p. 100.

Si la date de paiement d'un intdrat tombe sur un jour non ouvrable h Lon-
dres, elle sera report6e au premier jour ouvrable suivant.
6. Si un montant exigible en vertu de l'article II et du paragraphe 4 ci-dessus

n'a pas dtd requ h la date pr6vue, l'int6r& sur ce montant courra A partir de la date A
laquelle il est exigible jusqu'au jour de son paiement effectif au taux calcul6 confor-
m6ment au paragraphe 5 du pr6sent article.

7. Les int6r~ts A acquitter conform6ment au pr6sent article seront - en vertu
du proc~s-verbal approuvA susmentionnd, et du proc~s-verbal approuv6 des Con-
sultations dano-tanzaniennes annuelles sur la coop6ration pour le d6veloppement,
sign6 A Dar es-Salaam le 12 novembre 1988 - diminu6s de 3,5 points de pourcentage
ou de 50 p. 100, si le taux d'int6rt est inf6rieur A.7 p. 100 annuel.

Article VI. VERSEMENTS

Les paiements visds aux articles II et V au titre des cr6dits commerciaux seront
vers6s au compte d'EKR no 6344-5 aupr~s de la Danmarks Nationalbank, Havne-
gade 5, DK- 1058, Copenhague K, Danemark.

Article VII. APPLICATION DE L'AcCORD

L'organisme danois charg6 de l'application du pr6sent Accord au nom du Gou-
vernement du Royaume de Danemark est EKR, A l'adresse suivante:

Eksportkreditraadet
Codanhus
60, G1. Kongevej
DK-1850 Frederiksberg C
Danemark
T616phone: 31 31 38 25
T61ex : 22910 def dk
T616copie : 31 31 24 25

Vol. 1552, 1-26990



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

L'organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord au nom du Gouverne-
ment de la Rdpublique-Unie de Tanzanie est la Bank de Tanzania, A l'adresse sui-
vante :

Bank of Tanzania
EO. Box 2939
Dar es-Salaam
Tanzanie
T616phone: 21291
T61ex: 41024 BENKUU

Article VIII. EGALITt DE TRAITEMENT

Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, le Gouvemement de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie s'engage A appliquer au Gouvemement du Royaume de
Danemark un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait l'etre
A tout autre pays cr6ancier en ce qui concerne le r6am6nagement de dettes sem-
blables par leur nature A celles vis6es par le pr6sent Accord.

Article IX. ENTRIIE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
jusqu'A ce que les derniers paiements au titre des articles I et V aient td effectu6s.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise le 10 juillet 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume de Danemark: de la R6publique-Unie de Tanzanie:

[Signg] [Signd]

CARL JOHAN LIEBE NDEWIRWA N. KITOMARI
Ministre conseiller Gouverneur adjoint

Minist~re des Affaires 6trangbres Bank of Tanzania
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE ET LE ROYAUME DE DANEMARK

Tableau I : Dettes exigibles durant la pdriode de consolidation (Ice janvier-30 juin 1989)

Tableau II: Arri6r6s au 31 d6cembre 1988

TABLEAU I. DETTE VISE , L'ARTICLE II A

A- ref EKR Acheteur Date
Exportateur tanzanien d'&choance Principal Intdrts Total

12612-12011 Kilombero 30. 6.89 DKK 2 491 986,19 DKK 186 860,71 DKK 2 678 849,90
C.G. Jensen AIS Sugar Co.

1. Accord 31.3.89 - USD 352 316,49 USD 352 316,49
Int6r&s exigibles

TABLEAU II. DETTE VISIE , L'ARTICLE II B

N ref EKR Acheteur Date
Exportareur ranzanien di'chdance Principal Intd$rets Total

12612-12011 Kilombero 31.12.87
C.G. Jensen A/S Sugar Co. 30. 6.88

31.12.88

1. Accord:

Intr~ts exigibles (6,625 %) 30. 9.87
Tranche due 30. 9.87
Int&rts exigibles (8,625 %) 31. 3.88
Int6rets exigibles (7,625 %) 30. 9.88

TOTAL, ARTICLE II B

TOTAL GINARAL

DKK 2 491 986,19
DKK 2 491 986,19
DKK 2 491 986,19

USD 171 317,44

DKK 7 475 958,57
USD 171,317,44

DKK 9 967 944,76
USD 171317,44

DKK 467209,16
DKK 373 759,67
DKK 280 310,19

USD 483 871,03

USD 326 745,14
USD 288861,64

DKK 1 121 279,02
USD 1 099 477,81

DKK 1308 139,73
USD 1 451 794,30

DKK 2959 195,35
DKK 2 865 745,86
DKK 2 772 296,38

USD 483 871,03
USD 171 317,44
USD 326 745,14
USD 288 861,64

DKK 8 597 237,59
USD 1 270 795,25

DKK 11 276 084,49
USD 1623 111,74
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CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty on youth cooperation activities between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the German Democratic
Republic. Signed at Prague on 3 May 1989

Authentic texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 21 December 1989.

TCHECOSLOVAQUIE
et

RItPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite relatif aux activites de cooperation pour les jeunes de
la Republique socialiste tchecoslovaque et de la Repu-
blique democratique allemande. Signe 'a Prague le 3 mai
1989

Textes authentiques : tch~que et allemand.

Enregistr,6 par la Tch.6coslovaquie le 21 d6cembre 1989.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

SMLOUVA MEZI tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A NfEMECKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU 0
SPOLUPRACI MLADEZE tESKOSLOVENSK8 SOCIALIS-
TICKt REPUBLIKY A NEMECKI DEMOKRATICKIt REPU-
BLIKY

e-koslovenskA socialiutickA republika a 11neck demokratickA

rr-publika, dhle vysokd anluvni strany,

u v4domf spolcnd zodpov~dnosti za mirovou budoucnost. dal.i

upcvn4ni bratrnkdho pfatolotvi a tgsndho spojenectvi mezi ob~ma

stity a jejich nArody, v duchu Snlouvy 0 pf&telstvf," apoluprhci a

vz'.jq:nn- ponoci nezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou

a ;:r-ckou demokratickou republihou ze dne 3. ffjna 1977.

v,,chAzejfcc z velk4ho vtznamu, jak9 mi dalf prohloubent jejich

pt.',t1l.-Och vztahk a vi.strannd spolupr-ce jako counednich socialis-

tic;-'ch ztto a spojecfc v ramci Varaavskd anlouvy pro pooi1unl no-

ci,.:inmu, pre -zjit4nf nmru a bczpconosti v Cvro.,

pIr.-.dieny o v.znann'. Gloze nladd gencrace pi'i upevhovnt pPJ-
tel.:rh v-tah6 .ieni socialicticktni stAty a pfi daltfm ablilov.ni

.%='",'ch r':rodO i p'i prohlubovhnf socialistickq6 ekononickd Integrace.

.v-dn7 pl'An~ dAle rozvfjet pftelskou spolupr-ci. vz&Ajcrn

:.tyl"7 a onobnf pfStorlztvl ne-xi d~tni a nlhde'f a obohacovat jo chA-

;:, a formou v ,ouladu s novtni po'adavky opolcEenskf.ho vgvoje v cbfu

u.'n~v.' ']co, zvlA;tnf d~le~itost, jakS n~le'f prohloubani vlasf,-

a i.1trracionaliztick4 vchovy d.tl a nl.lde-c v duchu pokro'n-

".'cI '. .,ii d.:n vztaha r.ei nrody obou stAtO, obzvliJ'tC d6jin

d.c:.'- linuti a spoloentho protifa~iitick~ho bojc,

mbjice na pamiti rostouci vqznam tgsnfjil spolupr&ce socialistic-

-k~ch svazO rlhdele obou stitG pro posoleni socialismu., pr smInr od-

zbrojeni a porozum*nf meiz nrody,

se dohodly takto:
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Clinek 1

Tato smlouva se sjednhv& za daelem dallf vlestrann6 podpory,

upevn~ni a prohloubeni internacionalistickdho syazku ml&dele Cesko-

slovenskd socialistickd republiky a mNdele Nimeckd demokratickd

republiky a k vytvofenf novdho z~kladu pro vylif drovei opoluprice

m16dele.

Clhnek 2

Vysokd smluvni stray budou podporovat rozvoj forem a metod pf -

telskd spoluprhce a vytvdfenf mnohotvhrnfch osobnfch stykO mezi ditmi

a mlddeil ve viech spoleeensktch oblastech tisnou spolupraci pfslul-

nfch sthtnich orghnO, organizaci a institucf, jakol i spoleaensk~ch

organizacl, zvl6t6 Socialistickdho svazu ml~dele a Svobodnd nimeckd

mladele.

Cl&nek 3

Vysokd smluvni strany budou p~sobit, aby v soiladu a obsahem

a tormami spoluprSco dohodnuttmi v tdto smiouvA mladA qenerace Ceko-

lov.nskd sccialistickd republiky a N~meckd demokratickd republiky:

usilovaa o udrient miru ve sv~tG a o zabrAnni jadernd vhlce.

o prosazovwni rirove politiky stAtO socialistickdho spoleeenstvi

a o posileni a ochranu socialismu,

pociEovala zodpovidnost za dalli utvAfenf socialistickd spolea-

nost, a pfispivala ainorodd a tvotivi k uskuteefiovhnf politiky Komu-

nistickd strany Ceskoslovenska a Jednotnd socialigtickd strany N6-

mecka,

je~t6 pln~ji vyullvala iolnostl socialistickd demokracie a

pfispivala aktivnl k rozvoji ntrodniho hospodistvi obou sttO.

jednala v duchu socialistickdho vlastenectvi a prolat lakdho

internacionalismu, hdjilaaprohlubovala ptitelstvi se Sovltsk u sva-

zem a dallimi stity sociali tickdho spole~enstvi a aktivni uskute6i'o-

vala protiimperialisticki solidarLtu,

zachovdvala a rozvfjela revoluent tradice mezLn&rodnfho dflnLc-

kdho hnutf i cennd kulturni a pokrokovd historLckd dldictvi n&rodO

obou st~tO. v6Iila si pfnosu 6eakdho a slovenskdho ILdu. jakol i

ndmecktch antifadistO k vitizstvi Pad falLsmem a ptispivala vlastnim
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aktivnim jedn~nfm k posileni pf&telstvi a upolupr~ce nhrodfi obou stftO.

vystupovala proti p~sobent ideologie a politiky imperialismu,

militarismu a revanlismu a aktivnA se podflela na celonvltovda boji

za pokrok a socihlnf spravedlnost.

Clinek 4

Vysokd smluvni strany budou i nadAle povalovat za zhklad rozvoje

viastrannd spoluprhce mladd generace obou st&td spolupr£ci meal socia-

listickgmi svazy mlhdelc na z&klad6 dohod, kterd jsou meza nimi uza-

vir.ny.

Vysokd smluvni strany budou podporovat vjmnu zkulenostf z deasti

mladd generace a socialisticktch svazO mldele na budovinf aocalis-

tick6 spolenosti v obou stAtech, jakol i jejf aktivLtu v politickd,

spolcecnsk6. hospodAfskd. kulturni a v6deckd oblasti. ZvlIZtf budou

sl,,dovat otlzky tv~rtf price ml~dele, zlepiovhnL pracovnich a livot-

nf-h podminek ml1dele. vyulivhni jejfho osobnfho volna a podflu na

tvorb6 a ochran6 livotniho proatfedf.

Podpotf spoluprAci a koordinovand vystupov~nf socialistickteh

svazO mldoe obou stAtO v rhmci mezinhrodniho d6tskdho, mlhdelnic-

k6ho a studentsk6ho hnutf.

Vysokd smluvni strany budou podporovat ainnost Organizace spoji-

nych n rodO, jejfch odborn~ch organizacl a dallich mezin~rodnich orga-

nizacl za Oelcn uskuteEovhnt z&kladnlch demokratickfch prAv mlad4

gene race.

ClAnek 5

Vyaokd smluvni strany budou podporovat ftnnost soclaliatlck9ch

svazO mihdele zamnlenou na setkhvinf mezi mladtmL poslanc zautupitel-

skfch sbord vlech stupAil a na prohlubovhnf vtmlny zkulenoati ze zastu-

povhni spoleaensk~ch zjnm mladd generace.

Cl~nek 6

Vysokd smluvni strany budou napom&hat Airfifa roavojL decentra-

lizovand spoluprhce, ptedevilm prohlubovhnf drulebnfch vztahA meal

kradi, okresy. misty, institucemi, Bkolami a* kolaktmt zatizenimi,
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podniky a pracovnimi kolektivy. ZvlAitnf pozornost bude pfitom vino-

vhna viestrannd v m~ng zkulenostf mezi miadtmi pracujfci€L z pr~myslu

a zem6dilstvi, odbordti0 studenty. v6dci, uwalci a sportovcl a pot&-

d~nf pftte1skfch setkhnf mlidele obou stAt6.

Clinek 7

Vysokd smluvnf strany budou usilovat0 aby pffmtch styk6 nmzi

podniky, druistvy a jinkmi organizacemi v prGmys1u a zemAdIlstvi

bylo vyuifvino k dallimu prohlubovAnt spoTWprhce a hospod&faklch ini-

ciativ mldele v oblasti vlroby, vidy a techniky. ZvlhItnI pozornost

bud vC-novAna otdzkhm automatizace a robotizace, mikroelektroniky

a v-'podectnf techniky. biotechnologie, v~voji postupO vedoucich k Aspo-

rim materiW, surovin a energie, tvorb6 a ochrani livotniho prostfedf.

-ako! i progresivnim oboram v zemld6Istvf, lesnim a vodnfm.hospoddf-

stvi a potravin6tskm pr~myslu. Vysokd smluvnI strany budou podporo-

vat v'mC'nu m1adich kvalifikovanfch dd1nfkO. technikO a v~dc6 a jejich

vza.cmnou i-ast na vddeckotechnickd tvotivosti mlhdefe. Ve spoluprici

odlborovyru organizacemi obou stAtO budou podporovat vtmlnu zkugc-

nostf mnzi mladgmi pracujfclmi.

Vysokd smluvni strany budou podporovat spoluprici mlidefe pti

Ee#nf spoledn:ch vfrobn ch, vgdeck~ch a racionalizaanich dko16 ve

v4ech oblastech nrodniho hospodhtstvi. Budou napomrhat uskuteaov6nf

v~miny udhO v r6nci vfrobnI praxe. rozvoji spoleanjch iniciativ i orga-

nizovhnf spoietnd prhce v mlhdelnicktch kolektivech v oblasti vtroby.

v~dy a techniky. Budou v souladu a vnitrost&tnimi pr~vnin.i pfedpisy

podporovat molnost krAtkodobd pracovn ainnosti miadtch v druhdm

st~t* v dobf jejich dovolend.

Cl inek 8

Vysok smluvni strany budou podporovat prohlubovAnI. spoluprhce

ml6dele na zAklad6 dohod mezl org&ny a organizacemi Revolufniho od-

borovdho hnutf a Svobodndho nimsckdho odborovdho uvazu.

Vysok6 smluvnf strany budou podporovat irlif zapojenf mlad:ch

odbordfQ do vkm~ny pti dovolentch mezi odborovtmi organizacemi obou

st~tO. Rovndi budou podporovat rozvoj prAzdninovd vt"mny ditI na

,arovni organizact i vyuifvhnI volntch kapacit v odbor~fsktch zotavov-

nAch ke spoleangm pobyt~m mlAdele.
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Clhnek 9

Vysokd smluvnf strany budou podporovat dal1f rozvoj mlidelnickd

turistiky a roz~ifovnI vtm6n mludele jako vtznamntch prosttedk

politicko-vfchovndho p~sobenf na mladou generaci.

Vysokd smluvnf strany budou v rhmci svch wolnostf vytvhtet pod-

minky pro vzdjemnd rozgifovdnf viminy m&dele. s cilem prohlubovat

znalosti jazykO, kultury a dflin obou sthtO, p~fmd kontakty mdele,

)akoZ i umolhovat vzhjemnd pr&zdninovd pobyty v rodin&ch. Budou rov-

nC- podporovat spoluprdci mlhdetnicktch turistickfch organizact. roz-

vo] a u2fvini spol2n~ch zatfzent mlhdelnickd turistiky v obou statech.

Clinek 10

Vvsok- sm1uvnf strany budou v zhjmu zdravdho rw.voje mladd gene-

ra ce podporovat spoluprici mezi viemi stupni sportovnich a t6lovlchov-

n:'ch organizaci a zatizeni obou sthtG. Budou napomhhat v'tmln zkuic-

nost' a znalostf ze sportovni ainnosti v prdmyslov~ch a zemldalskgch

podnicich a zvudech, v sidllitnich celcich a sttediscich pro dovole-

nou a rnkreaci, jakof i roz~iiovAnf zapojeni mladd generace do pra-

videIn6ho sportovnf.

Vysokd smiuvni strany budou napomhhat Airokdmu vyulitf molnostf

spoluprhce pti vtchov6 mladtch sportovwd, v organizovAni sportovnich

sout6if ddtsktch a mldelnicktch Oralstev. Budou rovnll podporovat

v~minu zkugenostf v oblasti vtkonostniho a vrcholovdho sportu.

Cl6nek 11

Vysokd smluvni strany v riamci svdho dsll o zachovan£ miru a

mezinhrodni bezpednosti budou podporovat aktivni 6lohu alde4e pti

za3i9tov~nt obranyschopnosti obou st~tO a pf&telstvf mlad:ch pfislug-

n~kO ozbrojenlch sil obou st~tG. Rovnif budou podporovat ainnost Svazu

pro spolupr~ci s armtdou Ceskoslovenskd socialistickd republiky a Spo-

lcnosti pro sport a techniku Ngmeckd demokratick4 republiky pti branne

politickd a brann6 sportovni vtchovO, pti pfedvojenskdm vlcviku mlhdele

i v popularizaci jednotliv~ch druh* sportu rozvijentch t&alto organiza-

cemi.
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C1Anek 12

Vysokd smluvni strany budou podporovat ainnost Ceskoolovenskdho

svazu protifaiistickfch bojovnikO a Vtboru bojovnfk6 protifalistickdho

odbo]c :14ockd demokratick4 republiky pfi vtchoya mladdho pokolenf. Za

tim ;eClcn budou napom~hat setk&nfm kolektivO mdele obou stftd. kter4

3sou nositeli jmcn antifaoistO a osobnosti, kterd vfraznG ptispily

k zaloleni a rozvoji Ceskoslovenakd socialiotickd republiky a NMmeckd

dvmokraticku republiky.

Clinek 13

vvsokd smluvni strany budou napomdhat rozvoji spoluprice

v cl::inti zhkladnfho, stfedniho a vysokdho Akolstvi s cilem dAze

ucvinovat pfhtelskd svazky mezi Mky, uani, studenty a mladtmi ui-

teli obou sttO, prohlubovat jejich znalosti a livoti v druhdm stS-

t-, ]akol i obohacovat tuto spoluprAci novgmi obsahy, formami a meto-

dami.

Vysokd smluvni strany budou avoji pozornost zamitovat na prohlu-

bovhnf pffmfch stykd mezi zikladnimi, stfednizi a vyokhli ikolami

zvl6tg v pohraniinich krajfch.

vysokd smluvnf strany budou podporovat spolupr&ic pti pfiprav*

a dal1im vzdilhvhnl studenti. mladtch uaitelO a videcktch pracovnikO

vysok~ch Akol. Budou vytviet podminky pro dallf zdokonalov&nf vie-

strannd pfipravy studentO bohemistiky, nlovakistiky a geranutilky.

Vysokd smluvni strany budou podporovat spoleanou dGast na feleni

videckovzkumnfCh a vtvojovtch dkolO ve vidG. technice a vtrobf,

v prmyslu0 stavebnictvi a v zemidilstvi v rimci ndrodnich student-

skqch soutdil, pot£ddnf spoleantch studentuktch konferenct, jakol

i vqm6nnd kolektivni a invividuhlni studentukd brigidy.

vyaokd smluvni strany budou napomihat videckd spolupr&ci

v oblasti vgzkumnd ainnosti zamAtend na problematiku mlidele na z&-

klad6 dohod mezi pisluintmi videcktmi pracovifti obou nt~tG.

Clinek 14

Vysokd smluvni strany budou podporovat tisnou spoluprhci mlidele

v oblasti kultury a uminf, v rhmci easti mladtch pracovnIkO kultury,

3odnotlivcG i soubord pfi kulturni vftftnf mezi Ceskoslovenskou socia-
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iistickou republikou a NWmeckou demokratickou republikou, zv1'6te pki

prov~dCni dn i kultury mezi ob6ma sthty. Budou podporovat upoleanou

tvrU einnost mladch umlcO a talentovand mlAdele.

Vysokd smluvni strany budou podporovat pflmd styky mezi umulec-

k~. vysok~mi a odborn~mi 3kolami i v rAmci drulebnfch stykO mezi kul-

turnfmi domy, kluby mlhdele a dalifiim kulturnimi zatizenimi pro mlS-

Clhnek 15

Vysok6 s-mluvnf strany budou napomAhat tomu, aby zpravodajstvi

v hromadn-ch sdilovactch prostfedcfch o livot6 mlddele druhdho stdtu
bylo systematickd a obsahovA bohatd. Budou podporovat pfmoa spolu-

prici mezi rodakcemi mldegnicktch novin a aasopisO, zvlA§tG pravidel-

nou vfmtnu novintO i inforzmac, tiskovtch a fotograficktch materi&16.

Budou podporovat rovnil rozvoj pflmd spoluprSce bezi ml&deinicktmi

redakcemi rozhlasu a televize obou stdtd i vt~unu a spoleanou pro-

dukci rozhlasovtch a televiznfch proqramG pro mudel.

Vysokd smluvni strany budou usilovat o vitli zapojenl mladtch

novinAEO do spoluprhce mezi hromadntmi sdilovacmi.prostfedky obou

st~tA. Budou podporovat spolupr&c nakladatelstvi knih pro diti a ml&-

de2.

eClinek 16

Vysokd smluvnf strany vytvoff Radu pf~telstvf jako spoleant

koordinadnt orghn. Rada bude hodnotit stav prov~dfni tdto smlouvy

a ptcdkl&dat sttnim org~nmn, institucim a spoledensktm organizacfm

doporueni k rozvoji spoluprhce mezi mldelf obou sthtA.

Rada bude slolena na zdkladi rovnosti ze zistupcO socialistickfch

sv.az mldele, stAtnich org~nd, instituct a dallich spoleensktch orga-

nizacl Ceskoslovenskd socialistickd republiky a Nimeck4l demokratickd

republiky, jichl se tato smlouva dottki. Radh z vysoklch smluvnich

stran jmcnuje spolupfedsedu Rady. Zasedhnt Rady se budou konat kagdo-

rodnm stfidav6 v Ceskoslovenskd socialistickd republice a Nfmeckd

ciemokratickd republice.
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Clhnek 17

V pfisluinrch smluvnich dokumsentech, kterd budou k zajiltgnf

zSvazkO vypllvajfclch z tdto smlouvy i z ttntch smluv. dottkajicich

s- jayf p~sobnosti. uzavirat pffsluind orqhny, organizace a instituce

oijou stitO, budou upraveny i othzky finanentho a materilovdho zabez-

b, Jr3dnotlivfch oblastf spolupr~ce.

Cl&nek 18

Tato smiouva se ne-lotqkA pr~v a povinnostf vypltvajfcIch z jinS-ch

r.zinArodn.ch smluv platnftch mezi obma sthty.

Clinek 19

Tato smlouva podldh& ratifikaci a nabtv& platnosti dem vtm-ny

ratifika.nich listin.

Cl&nek 20

Tato smlouva se uzavfr& na dobu deseti let. JejI platnout se

rn1dkj prodlulujo vidy a dallich p~t let, neozn&Mf-l1 psemnn jedna

z vysokfch smluvnich stran nejadnG Best masck ped uplynutfm plat-

nosti svOj dmysl amlouvu vypovid~t.

DAno v Praze dneJ. A Iw ft7Pe dvou pOvodnich vyhotovenich,

kadd v jazyce aeskdm a nimeckdm, pftleml obG znlnf wawj stajnou

platnost.

Za teskoslovenskou socialistickou Za Nmeckou demokratickou
republiku: republiku:

[Signed - Signe]' [Signed - Signel4

[Signed - Signe 2  [Signed - SigneJ 5

[Signed - Signe 3  [Signed - Signe 6

I Signed by Milog Jake§ - Signd par Milo§ Jakeg.
2 Signed by Vasil Mohorita - Signi par Vasil Mohorita.
3 Signed by Maridn talfa - Signd par Marin Calfa.
4 Signed by Erich Honecker - Signd par Erich Honecker.

Signed by Eberhard Aurich - Signe par Eberhard Aurich.6 Signed by Hans Sattler - Sign6 par Hans Sattler.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK UBER DAS JUGENDWERK DER TSCHE-
CHOSLOWAKISCHEN SOZLALISTISCHEN REPUBLIK UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik und die

Oeutsche Oemokratische Republik, Im weiteren Hohe Vetrag-

schlie~ende Seiten genannt. haben

im Bewu~tseln der gemeinsamen Verantwortung fur die tried-
liche Zukunft. die weitere Fentigung der brUderlichen Freund-

schaft tno des engen Bdndnisses zwischen den belden Steaten

tnrJ ohren Volkern im Geiste des Vcrtrages uber Freundschaft,

/,asammcnarbeit und gegenseitigen Beistand zwIschen der Tsche-

c ilutiowakischcn Sozialistichen Republik und der Deutschen

Demokratischen Republik vom 3. Oktober 1977.

ausgehend von der gro~en Bedeutung, die die weitere Ver-

tiefing ihrer [reundschaftlichen Beziehungen und der allsei-

.ioen Zusammenarbeit als sozialistische Nachbarstaaten und

verbUndete im Rahmen des Warschauer Vertrages fOr die StUrkung

dr:' S'nialismus. frr die Gewihrleistung von Frieden und Sicher-

h!ivt ii Europa hat,

utbvrzuugt von der bedeutspmen Rolle der jungen Generation

ei dcr Festigung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen
i!un nozialistinchen Staaten und bet der weitcren Annaherung

i.rrr Vdlker snwie bei der Vertiefung der sozlalistischen

okono-njschen Integration,

geleitet von dem Wunsch, die freundschattliche Zusammen-
arbeit, die gegenseitigen KontaktG und die perstinliche Freund-

schaft zwischen den Kindern und 3ugendlichen welterzuentwickeln

und sie in Inhalt und Form im Einklang mit den neuen Anforde-

r .igen der gesellschaftlichen Entwicklung in belden Staaten zu

bereichern,
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in Anerkennung des besonderen Gewichts, des der Vertlefung

der patriotischen und internationlistischan Erziehung der

Kinder und Jugendlichen im Gelste der fortschrittlichen Tra-

ditionen der Geschichte der Beziehungen zwischen den Vdlkern

boider Staaten, insbesondere der Geschichte der Arbelterbewe-

gung und des gemeinsamen antifaschistischen Kamptes, zukommt,

eingedenk der zunehmenden Bedeutung elner engeren Zusammen-

arbeit der soziallstischen Jugendverbinde belder Stauten f~r

die Starkung des Sozialismus, fUr Frieden, AbrUstung und VOl-

kerverstindigung

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Di.;er Vertrag wird zum Zwec:e der weiteren allseltigen Fdrde-

rjnq, Festigung und Vertiefung des internatlonalistischen

BinhJni5ses der Jugend der Tschechoslowakischen Sozialistischen

Re~publik und der Jugend der Oeutschen OemokratisChen Republik

uni iur Schaffung einer neuen Grunolage fur ein hoheres Niveau

ihrer Zusammenarbeit durch ein Jugendwerk geschlossen.

Artikel 2

Die Hohen Vertragschlieenden Seiten werden die Entwicklung

von Formen und Methoden der freundschaftlichen Zusammenarbeit

und die Schaffung vielgestaltiger perstnlicher Kontakte zwL-

schen den Kindern und Jugendlichen auf allen gesellschattlichen

Gebieten durch die enge Zusammenarbeit der zustindigenustaat-

lichen Organe, Betriebe und Institutionen sowle der gesell-

schaftlichen Organisationen, vor allem des Sozialistischen

Jugendverbandes und der Frelen Oeutschen-Jugend, unterstUtzen.
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Artikel 3

the Hohen Vertragschlie~enden Seiten wirken in Ubereinstimmung

mit dem Inhalt und den Formen der Zusammenarbeit, wie sle in

vorliegendem Vertrag vereinbart werden, darauf hin, daO die

junge Generation der Tschechoslowakischen Sozlalistischmn Re-

publik und der Deutschen Oemokratischen Republik

fur die Erhaltung des Friedens in der Welt und die Verhin-

deruno eines Kernwaftenkrieges, fUr die Ourchsetzung der

Friedunspolitik der sozialistischen Staatengemeinschaft und

fur die St~rkung und den Schutz des Soziulismus eintritt,

.ich fur die weitere Gestalturig der sozia]istischen Gesell-

•;,.haft verantwortlich fuhit und aktiv und schbpferisch zur Ver-

wirk~ichung der Politik der Kommunistischen Partel der Tsche-

inhe ,nwakei undi der Sozialistlschen Einheitspartel Deutschlands
bf!1traqt,

nnch umfassender die 14gllchkeiten der sizialistischen Demo-

lrati nutzt und aktiv z'*r Entwicklung der Vol;.swirtschaften

h,'idLr Staaten beitrdgt,

stets im Geiste des ozialistischen PatriotiSmus und des

proletarischen Internationalismus handelt, die Freundschaft

zur Sowjetunion und den anderen Staaten der soziallstichen

Gemeinschaft verteldigx und vertieft und aktive antlimperia-

listische Solidaritat bt,

die revolutionaren Traditionen der internationalen Arbeiter-

bewegung und das wertvolle kulturelle und fortschrittliche

historlsche Erbe der Vdlker beider Staaten pflegt und bewahrt,

den Anteil des tschechischen und slowakischen Volkessowie der

deutschen Antifaschisten am Sieg Ober den Faschismus wUrdigt

und durch eigenes aktives Handeln einen Beitrag zur Stgrkung

dter Freundschaft und Zusammenarbeit der Volker belder Stuaten

leistet,

dem Einwirken der Ideologie und Politik des Imperialismus,

I.lilitarismus und Revanchismus entgegentritt und sich aktiv am
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weltweiten Kampf fUr Fortschrltt und soziale Gerechtigkeit be-

tti igt

Artikel 4

vis," Hohcn VertragschlieOenden Seitn betrachten die Zusammen-

nrticit zwi7chen den sozialistischen Jugendverbbnden suf der

I'a,.is der /wischen ihnen abgnschlosseren Vereinbarungen auch

-,.riterhin .ls Grundlage der Entwicklung der allseitigen Zusam-

-..narheit dec )ungen Generation belder Staaten.

!j:,, Hohcn \ertragschlieGenden Seiten unterstUtzen den Etf3h-

r-'in.,ustaiCh uber die Teilnahme der jungen Generation und

ir,rv sozialintischen Jugendverbande bei der Gestaltung der

,;I,,jljistichen Gese.llschaft in beiden Staaten sowie die Akti-

vitiit der *isnq.!ri Generation auf politischem, gesellschaftlichem.

wirtschaftlichr, kulturellem und wjssenschaftlichem Gebiet.

Insbesondere verfolgen sle die Fragen der schtpferischen Tatig-

keit der 3ugend, der Verbesserung der Arbeits- und Lebensbedin-

gungen der Jugend, ihrer Freizeitgestaltung und ihres Anteils

an der Gestaltung und dem Schutz der Umwelt.

Sie unterstUtzen das Zussamenwirken und das koordinierte Aut-

treten der sozialistischen JugendverbUnde beider Steaten Im

Rahmen der internationalen Kinder-, 3ugend- und Studenten-

bew lung.

Die Hohen Vertragschlie~enden Selten unterstUtzen die Titigkeit

der Vereinten Nationen, ihrer Spezialorganisationen und weite-

rer-internationaler Organisationen zur Verwirklichung der demo-

kratischen Grundrechte der jungen Generation.

Artikel 5

Die Hohen Vertr-agschlieOenden Seiten. fdrdern die T~tigkeit der

!iozialistischen Jugendverb8nde im Hinblick auf Begegnungen
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iwischen jungen Abgeordneten der Volksvertretungen aller Ebenen

undi hinsichtlich der Vertlefung des Erfahrungsaustausches Ober

die Vertrettng der gesellschaftlichen Interessen der jungen

Generation.

Artikel 6

Die :4ohen VertragschlieOenden Seiten ftirdern dilebreltere Ent-

wicklung der dezentralen Zusammenarbeit, vor allem die Vertie-

fijnq der Partnerschaftsbeziehungen zwischen den Bezirken,

;.rsisen, Stadten, Institutionen, Schulen und sc.hulischen Ein-

richtingen. Betrieben und Arbeitskollektiven. Besondere Au.fmerk-

samkeit wird dabei dem aliseitigen Erfahrungsaustausch zwlschen

jungen Werktatigen aus Industrie und Landwirtschaft, Gewerk-

schaftern, Studenten, Wissenschaftlern, KUnstlern und Spartlern

und der OurchfUhrusig van Freundschaftstreffen der 3ugend bolder

Staaten gewidmet.

Artikel 7

Die Hohen Vertragschlie~enden Selten wirken darouf hin, dao die

direkten Kontakte zwlschen den Betrieben, Genossenschaften und

anderen Einrichtungen in Industrie uid Landwirtschaft zur wel-

teren Vertiefung der Zusammenarbelt und der Okanomischen Initia-

tiven der Jugend auf dem Geblet der Produktion, der Wissenschaft

und lechnik genutzt warden. Besonderes Augenmerk wird den Frogen

der Automatisierung und Robotertechnik, der Mikroelektronlk und

Rechfntechnik, der Biotechnologie, der Entwicklung von Verfahren

/tr Einsparung von Material, Rohstoffen und Energle, der Gestal-

tung und dem Schutz der Umwelt sowie den am wissunschaftllch-

technischen Fortschritt orientlerten Berelchen In der Land- und

f'lorstwirtschaft, der Wasserwirtschaft und NahrungsgUterwirt-

schaft gewidmet.

Cie Hohen VertragschlieOenden Seiten unterstUtzen den Austausch
'rir jungen Facharbeitern, Technikern und Wissenschaftlern sowie
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aiirr! 'l,-genseitige Beteiligung an den Bewegungen des5wLssen-

.rhaftlich-techniscihen Schbpfertums dor 3ugend.

im lunammenwirkeK mit den Gewerkschaftsorganisationen belder

,l. atun unterstitzen sie den Erfahrungsaustausch zwischen den

.jngen Wcrkt~tigen.

ilp! Hnhen VertragschlieOenden Seiten fordern die Zusammenarbeit

,:,: Jiugend bei der Losung gemeinsamer Produktions-; Wissen-

..,:h:fts- und Rationalislerungsaufgaben in allen Beraichen der

Volkswirtschaft. Sie unterstutzen den Lehrlingsaustausch 1m
Rahmen von Produktlonspraktika, die Entwicklung gemeinsamer

Initiativen und die Organisierung der gemeinsamen Arbelt In

Jugendkollektiven in Produktion, Wissenschaft und Technik.

Sic fdrdern in Ubereinstimmung mit den innerstaatlichen Rechts-

vorschriften die Mglichkeit der zeitweiligen Arbeit von Ju-

gendlichen im anderen Staat w5hrend ihres Urlaubs.

Artikel 8

Die Hohen VertragschlieOenden Selten [Urdern die Vertiefung der

Zusammenarbeit der Jugend au! der Grundlage der Vereinbarungen

zwischen den Organen und Organisationen der Revolutiongren Ge-

werkschaftsbewegung und des Freien Oeutschen Gewerkschaots-

bundes.

Die Hohen Vertragschlie~enden Seiten unterstUtzen die'breitere

Einbeziehung junger Gewerkschafter in den Urlauberaustausch

zwiuchcn den Gewerkschaftsorganisationen beider Stasten. Des-

!)eichen fordern sie die Entfaltung des Ferienaustausches von

Kindern auf Betriebsebene und die Nutzung freler Kapazititen

qcwcrkschaftlicher Ferienheime fur gemeinsame Aufenthalte der

Jugend.

Artikel 9

(lie Pohen Vertragschliefenden Seiten unterstUtzen den weiteren

Auw;tmu des Juqendtourismus und die Erweiterung des Jugendaus-
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tau,.chus als wichtige littel der politisch-ldeologischen Er-

/jhlunq der jungen Generation.

D)i Holion VertragschlieOenden Seiten schaffen im Rahmen ihrer

Mdeilichkeiten die Bedingungen fur cine beiderseitige Erweite-

rung des ugendaustausches mit dem Ziel, die Kenntnis der

Sprachen, der Kultur und der Geschichte beider Steaten, direkte

Kontakte der Jugendlichen zu vertlefen sowle gegenseltige Fe-

rienaufenthalte in Gastfamilien zu ermiglichen. Oesgleichen

fordern sie die Zusammenarbeit der Jugendtouristikorganisatio-

nen sowie die Entwicklung und Nutzung gemeinsamer Einrichtungen

der Jugendlouristik in beiden Stuaten.

Artikel 10

Die Hohen VertragschlieOenden Seiten fUrdern 1m Interesse elner

gesunden Entwicklung der jungen Generation die Zusammenarbelt

zwischen den Organisationen und Einrichtungen fUr Sport und Kdr-

perkultur beider Staaten mu! allen Ebenen. Ste unterstUtzen den

Erfahrungs- und Erkenntnisaustausch Ober die sportliche Tdtig-

keit in 8etrieben der Industrie und Landwirtschaf.t, in den Wohn-

gebieten und den Freizeit- und Urlauberzentren sowle Ober die

Erweiterung der Eintoziehunq der jungen Generation in die regel-

ma6ige sportliche Betatigung.

Die liohen Vertragschlieenden Selten f~rdern die breite Nutzung

der Mglichkeiten des Zusammenwirkens bei der Aushildung junger

Sportler, bei der Organislerung von Wettkimpfen der Kinder- und

Jugendmannschaften. Sie fdrdern ebenfalls den Erfahrungsaus-

it ch auf dem Gebiet des Leistungssports.

Artikel I1

Ui', HIh,'n Vcrtragschlieenden Seiten fordern im Rahmen ihrer

H-!-s, "firn for die Erhaltung des Friedens und der internatlo-

ni r-n 3icherheit die aktive Rolle der Jugend bei der Gewahr-
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i,,ltu' Udr Vertcidigungsfbhigkeit beider Staaten und die

Fr(!tmrchaft zwische jungen Angehorigen der bewaffneten Organe

beider Staaten. Sie unterstUtzen ferner die Titigkeit des Ver-

bandes f~r die Zusammenarbeit mit der Armee der .Tschechoslowa-

kischen Sozialistischen Republik und der Geselischaft fUr Sport

und Technik der Deutschen Oemokratischen Republik bel der wehr-

politischen und wehrsportlichen Erziehung, bei der vormilitari-

schen Ausbildung der Jugend und der Popularislerung der In

diesen Organisationen betriebenen einzelnen Sportarten.

Artikel 12

Die Hohen Vertragschlie~enden Seiten unterstutzen die Tbtigkeit

des Tschechoslowakischen Verbandes der antifeschistischen Kgmp-

fer und des Komitees der Antifaschistischen Widerstandskimptei

der Oeutschen Oemokratischen Republik bei. der Erzlehung der

jungen Generation. Zu diesem Zweck fdrdern sie Begegnungen von

3ugundkollektiveri beider Staaten, die die Nampnvon Antifa-

51:histen und von Personllchkeiten tragen, welche elnen heraus-

raqeriden Beitrag zur Grndung und Entwicklung der Tschechoslo-

wakischen Sozialistlschen Republik und der Oeutschen Oemokrati-

n-hcn Republik geleistet haben.

Artlkel 13

Di Hohen Vertragschliefenden Seiten fdrdern die Entwicklung

der Zusammenarbeit auf dem Geblet der Vclks- und Berufsbildung

nnwlc des Hochschul- und Fachschulwesens mit dem Zlel, die

frrundschaftlichen Bande zwischen den Schdlern, Lehrlingen,

"Itwhunten und jungen Lehrern beider Steaten zu festigen, ihre

..- fmtnisr ;jber das Leben im anderen Staat zu vertiefen und

dil'ne Zusa-cnarbeit durch neue Inhalte, Formen und Methoden

zu bereichern.

Die Hohen Vertragschlie~enden Selten richten ihre Autuerks.m-

keit auf die Vertiefung der direkten Beziehungen zwischen Un-
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richtungen der Yolks- und 8erufsbildung sowle der Hoch-.und

Fachschulen, insbesondere In den grenznahen Bezirken.

Die Hohen VertragschlieOenden Selten unterstutzen die Zusammen-

arbeit bel der Aus- und Welterbildung von Studenten, jungen

Lehrern und wlssenschaftlichen Mitarbeitern der UniversitIten

und Hochschulen. Sie schaffen Voraussetzungen fur die weitere

Vcrvollkommnung der allseitigen Ausbildung von Bohemistik-,

]owakistik- und Germanistikstudenten.

Meu lohen VertragschlLe~enden Seiten unterstUtzen die gemein-

!irnMe Octeillgung an der Ldsung von Forschungs- und Entwlcklungs-

autq!aben in Wissenschaft, Technik und Produktion, Industrie,

Bajwesen und Landwirtschaft im Rahmcn rler nationalen Studenten-

wf, tthewerbe, die Veranstaltung gemeinsamer Studentenkonferenzen

wip auch den Austausch von Studentenbrigaden und Studenten zur

produktiven Tgtigkeit.

-;c lio-hen VertragschlieOenden Selten fdrdern die wissenschaft-

iihc Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Jugendforschung auf der

Grundlage der zwischen den zustandigen Forschungseinrichtungen

twiider Staaten bestchenden Vereinbarungan.

Artlkel 14

Fr, i)hen Vertragschlieendon Seiten unterstUtzen die enge Zu-

,.---crarbeit dur Jugend auf dem Gebict von Kultur und Kunst im

Rn'-un der Teilnahmne junger Kulturschaffender, Kdnstler und En-

am kulturcllen Austausch zwischen der Tschechoslowaki-

.chen Sozialistischen Republik und der Oeutschen nemokratischen

Rbpublik, insbesondere an der Ourchfuhrung der Kulturtage

zWischen beiden Stasten. Sie untersttzen die gemelnsame

schopferische Tatigkelt junger KUnstler und talentierter Ju-

gendlicher.
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Die Hohen Vertragschllefenden Seiten fdrdern die direkten Kon-

taktc zwilschen den Kunsthoch- und -fachschulen soule1m Rahmen

der Partnerschaftsbeziehungen zwischen Kulturh~usern, Jugend-

klubs und weiteren Kultureinrichtungen fUr die Jugend.

Artikel 15

Die Hohen Vertragschlie~enden Seiten tragen dazu.bel,dafl die

erichterstattung der Massenmedien Uber das Leben der Jugend

im anderen Staat systematlsch und inhaltsrelch erfolgt. Sle

unterst~tzen die direkte Zusammenarbeit zwischen den Redaktionen

der Jugendzeitungen und -zeitschriften, insbesondere den regel-

minigen Austausch von Journalisten, Informationeh, Presse- und

Fotomaterialien. Oesglelchen unterstUtzen sie die Entwicklung

act direkten Zusammenarbelt zwischen den Jugendredaktionen des

Rundfunks und Fernsehens beider Staaten und den Austausch sowle

div gumeinsame Produktion von Rundfunk- und Fernsehpogrammen

fUr die Jugend.

iv Hohen VertragschlieOenden Seiten bemuhen sich um eine gros-

!7!rf! Cinbeziehung junger Journalisten in die Zusammenarbeit

/wiT.,hvn den Massenmedien beider Staaten. Sle untersttzen die

Itiimmenarbeit der Kinder- und ugendbuchverlage.

Actikel 16

Die Hohen Vertragschlieenden Selten bilden als gemeinsames

koordinierendes Organ einen Freundschaftsrat. Oer Rat schgtzt

den Stand der OurchfUhrung dieses Vertrages ein und legt den

staatlichen Organen, Institutionen und gesellschaftlichen Or-

ganisationen Empfehlungen zur Entuicklung der Zusammenarbeit

zwischen der Jugend beider Staaten vnr.

Der Rat setzt sich auf paritatischer Grundlage aus Vertretern

der sozialistischen 3ugendverb~nde, der staitlichen Organe,

Institutionen und weiterer gesellschattlicher Organisutionen

der Tschechoslowakischei Sozialistischen Republik und der
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Deutschen Demokratischen Republik, die von diesem Vertrag be-
r~hrt werden, zusammen. Jede der Hohen VertragschlieOunden

Seiten benennt einen Ko-Vorsitzenden. Die Tagungen des Rates

finden jbhrlich, abwechselnd in der Tschechoslowakischen Sczia-

listischen Republik und der Deutschen Demokratischen Republik,

statt.

Artikel 17

In den jeweiligen Vereinbarungen, die die zustandigen Organe,
Organisationen und Instit;.tionen belder Staaten abschlielen zur

Ourchfihrung der aus diesem Vertrag und aus anderen, den sach-

lichen Geltungsbereich dieses Vertrages berUhrenden Vereinbarun-

gen sich ergebenden Verpflichtungen, werden auch die Fragen der
materiellen und finanziellen Sicherstellung der e.inzelnen Be-

tviche der Zusammenarbeit geregelt.

Artikl 18

Oicsnr Vertrag berUhrt nicht die Rechte und Pflichten aus anderen
zwischen beiden Staaten geltenden internationalen Vertrigen.

Artikel 19

Dieser Vertrag unterliegt der Ratifikation und tritt mit dem
Tage des Austausches der Rattfikationsurkunden In Kraft.

Artikel 20

Dieser Vertrag wird fur die Dauer von zehn Jahren. abgeschlossen.

Seine Gultigkeit verlangert sich stillschweigend um. jewuils wei-

tere fUnf Jahre, wenn nicht eine der Hohen Vertragschlleenden

Seiten schriftlich mindestens sechs Nonate vo Ablaut der G0l-

tigkeitsdauer ihre Absicht kundtut, ihn zu kndigen.
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Ausgefertigt in Prag am 3. Mai 1989 in zwei Originalen, jedes

in tschechischer und deutscher Sprache, wobel beide Texte

glelchermaGen gUltig sind.

Fir die Tschechoslowakische
Sozialistische Republik:

[Signed - Signe' I

[Signed - Signe]2

[Signed - Signe]3

Fiir die Deutsche
Demokratische Republik:

[Signed - Signe]4

[Signed - Signt] 5

[Signed - Signe]6

I Signed by Milog Jakeg - Sign6 par Milog Jakeg.
2 Signed by Vasil Mohorita - Signd par Vasil Mohorita.
3 Signed by MariAn ealfa - Sign6 par Marin (4alfa.
4 Signed by Erich Honecker - Signd par Erich Honecker.
5 Signed by Eberhard Aurich - Signd par Eberhard Aurich.
6 Signed by Hans Sattler - Sign par Hans Sattler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON YOUTH
COOPERATION ACTIVITIES BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC

The Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic,
hereinafter referred to as the High Contracting Parties,

Conscious of the joint responsibility for a peaceful future, the further strength-
ening of fraternal friendship and the close ties between the two States and their
peoples in the spirit of the Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance
between the German Democratic Republic and the Czechoslovak Socialist Republic
of 3 October 1977,2

Bearing in mind the great importance of further intensifying their friendly rela-
tions and of comprehensive cooperation, as socialist neighbour States and allies in
the context of the Warsaw Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assis-
tance,3 for the strengthening of socialism and the safeguarding of peace and security
in Europe,

Convinced of the significant role played by the young generation in strength-
ening friendly relations between the socialist States, in making still closer the ties
between their peoples and in the intensification of socialist economic integration,

Guided by the desire to develop further and to enrich in content and form the
friendly cooperation, mutual contacts and personal friendship between German and
Czechoslovak children and young people, in keeping with the new requirements of
social development in the two States,

Recognizing the special importance attached to the intensification of patriotic
and internationalist education of children and youth in the spirit of the progressive
traditions of the history of relations between the peoples of the two States, espe-
cially the history of the working-class movement and the common anti-Fascist
struggle,

Bearing in mind the growing significance of closer cooperation between the
socialist youth associations of the two States for the strengthening of socialism and
for peace, disarmament and understanding among peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

This Treaty is concluded for the purpose of the further comprehensive promo-
tion, strengthening and intensification of the internationalist alliance between the
youth of the Czechoslovak Socialist Republic and the youth of the German Demo-

' Came into force on 2 November 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Berlin, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treat. Series, vol. 1211, p. 4 3
.

3
ibid.,vol. 219, p. 3.
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cratic Republic and the establishment of a new basis for a higher degree of coopera-
tion between them.

Article 2

The High Contracting Parties shall promote the development of forms and
methods of friendly cooperation and the establishment of diverse personal contacts
between children and young people in all spheres of society through close coopera-
tion between the competent State authorities, organizations and institutions and
between social organizations, primarily the Socialist Youth Association and Free
German Youth.

Article 3

The High Contracting Parties shall endeavour to ensure that, in conformity with
the content and form of cooperation agreed upon in this Treaty, the young genera-
tion of the Czechoslovak Socialist Republic and of the German Democratic Repub-
lic will:

Work for the maintenance of peace in the world and the prevention of nuclear
war, the success of the peaceful policies of the socialist community and the strength-
ening and defence of socialism;

Regard the further building of socialist society as their responsibility and con-
tribute actively and creatively to the realization of the policies of the Communist
Party of Czechoslovakia and the Socialist Unity Party of Germany;

Make even fuller use of the opportunities provided by socialist democracy and
contribute actively to the development of the national economies of the two States;

Act in the spirit of socialist patriotism and proletarian internationalism, uphold
and intensify friendship with the Soviet Union and other States of the socialist
community and act in the spirit of anti-imperialist solidarity;

Maintain and uphold the revolutionary traditions of the international workers'
movement and the precious cultural and progressive historical heritage of the peo-
ples of the two States, esteem the part played by the Czech and Slovak peoples and
by German anti-Fascists in the victory over fascism and make their own active
contribution to the strengthening of friendship and cooperation between the peoples
of the two States;

Oppose the spread of the ideology and policy of imperialism, militarism and
revanchism and participate actively in the world-wide struggle for progress and
social justice.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue to regard cooperation between
socialist youth associations, on the basis of agreements concluded between them, as
the foundation for the development of comprehensive cooperation between the
young generations of the two States.

The High Contracting Parties shall support the exchange of experience relating
to the participation of the young generation and socialist youth associations in the
building of socialist society in the two States and support the activities of the young
generation in the political, social, economic, cultural and scientific fields. In particu-
lar, they shall pursue issues which involve the creative activities of youth, the im-
provement of the working and living conditions of young people, the use of their
leisure time and their participation in the shaping and protection of the environment.
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They shall support cooperation and coordinated action by the socialist youth
associations of the two States in the context of the international children's, youth
and student movements.

The High Contracting Parties shall support the activities of the United Nations,
its specialized agencies and other international organizations aimed at the realiza-
tion of the basic democratic rights of the young generation.

Article 5

The High Contracting Parties shall promote the activities of socialist youth
associations with a view to meetings between young delegates of national missions
at all levels and to the furtherance of exchanges of experience relating to repre-
sentation of the young generation's social interests.

Article 6

The High Contracting Parties shall promote the wider development of decen-
tralized cooperation, especially the strengthening of friendly relations between re-
gions, districts, towns, institutions, schools, educational establishments, enterprises
and workers' collectives. In that connection, special attention shall be devoted to the
comprehensive exchange of experience between young workers in industry and
agriculture, trade-unionists, students, scientists, artists and athletes and to the
holding of friendly meetings of the youth of the two States.

Article 7

The High Contracting Parties shall strive to ensure that the direct contacts
between enterprises, cooperatives and other organizations in industry and agricul-
ture are used for the further strengthening of cooperation between young people and
economic initiatives taken by them in the spheres of production, science and tech-
nology. Special attention shall be given to questions of automation and robotics,
microelectronics, computer technology and biotechnology, to the development of
processes leading to savings in equipment, raw materials and energy, to the shaping
and protection of the environment and to areas of progress in agriculture, forestry,
water management and the food industry. The High Contracting Parties shall en-
courage the exchange of young skilled workers, technicians and scientists and their
mutual participation in the scientific and technological creativity of youth. They
shall, in collaboration with the trade-union organizations of the two States, encour-
age the exchange of experience between young workers.

The High Contracting Parties shall promote the cooperation of youth in dealing
with common tasks pertaining to production, science and rationalization in all
spheres of the national economy. They shall foster the exchange of apprentices in
the context of practical training in production, the development of joint initiatives
and the organizing of joint work in youth collectives in the areas of production,
science and technology. Each shall, in conformity with domestic legislation, pro-
mote opportunities for young persons to engage in short-term employment in the
other State during their holidays.

Article 8

The High Contracting Parties shall promote the intensification of cooperation
between young people on the basis of agreements between the authorities and
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organizations of the Revolutionary Trade-Union Movement and the Free Associa-
tion of German Trade Unions.

The High Contracting Parties shall promote the more extensive involvement of
younger trade unionists in holiday exchange visits between the trade-union organ-
izations of the two States. They shall likewise promote the development of holiday
exchange visits for children at the level of organizations and the utilization of the
unoccupied capacity of trade-union holiday resorts for the joint accommodation of
young people.

Article 9

The High Contracting Parties shall promote the broader development of youth
tourism and the expansion of youth exchange visits as important means for the
political education of the young generation.

The High Contracting Parties shall, to the limit of their ability, create conditions
for a reciprocal expansion of youth exchange visits with a view to giving young
people a fuller knowledge of the language, culture and history of the two States and
increasing their direct contacts and shall facilitate reciprocal holiday stays with host
families. They shall likewise promote cooperation between youth tourist organiza-
tions and the development and use of joint youth tourist establishments in the two
States.

Article 10

The High Contracting Parties shall, with a view to the sound development of
the young generation, foster cooperation between the two States' sports and physi-
cal-culture organizations and establishments at all levels. They shall support the
exchange of sports experience and skills at industrial and agricultural enterprises
and establishments, in residential areas and at holiday and recreation centres and
also support the wider involvement of the young generation in regular sport activities.

The High Contracting Parties shall promote the wide use of opportunities for
cooperation in training young athletes and in organizing competitions for teams of
children and young persons. They shall likewise promote the exchange of experi-
ence in the area of personal-achievement sports.

Article 11

The High Contracting Parties shall, as part of their efforts for the maintenance
of peace and international security, promote the active role of youth in upholding the
defence capacity of the two States and ensuring friendship between young members
of the armed forces of the two States. They shall also support the activities of the
Association for Cooperation with the Army of Czechoslovak Socialist Republic and
of the Society for Sports and Technology of the German Democratic Republic in
military-political training and military sports training, the pre-military training of
young people and the popularizing of the various types of sport carried on in those
organizations.

Article 12

The High Contracting Parties shall support the activities of the Czechoslovak
Association of Anti-Fascist Fighters and the Committee of Anti-Fascist Resistance
Fighters of the German Democratic Republic in the education of the young genera-
tion. To this end they shall encourage meetings of youth collectives of the two States
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which bear the names of anti-Fascists and personalities who have made outstanding
contributions to the founding and development of the Czechoslovak Socialist Re-
public and the German Democratic Republic.

Article 13

The High Contracting Parties shall foster the development of cooperation in the
field of primary, secondary and higher education for the purpose of further strength-
ening friendly ties between pupils, apprentices, students and young teachers of the
two States, deepening their knowledge of life in the other State and enriching such
cooperation by means of new types of content, forms and methods.

The High Contracting Parties shall focus their attention on enhancing direct
contacts between primary, secondary and higher educational establishments, par-
ticularly in frontier areas.

The High Contracting Parties shall encourage cooperation in the education and
further education of students, young teachers and scientific workers of higher edu-
cational establishments. They shall create the conditions for further improving the
comprehensive education of Bohemian scholars in Czech, Slovak and German
studies.

The High Contracting Parties shall support joint participation in the resolution
of research and development problems in science, technology and production, in-
dustry, building construction and agriculture, in the context of national student com-
petitions and the arranging of joint student conferences and of exchanges of collec-
tive and individual student brigades.

The High Contracting Parties shall promote scientific cooperation in the field of
research activities relating to the problems of youth on the basis of agreements
between the competent research establishments of the two States.

Article 14

The High Contracting Parties shall encourage the close cooperation of youth in
the field of culture and art through the participation of young cultural workers,
individual artists and ensembles in cultural exchanges between the Czechoslovak
Socialist Republic and the German Democratic Republic, especially in the celebra-
tion of culture days between the two States. They shall encourage joint creative
activity by young artists and talented young people.

The High Contracting Parties shall foster direct contacts through arrangements
between higher and specialized educational establishments in the field of art and in
the context of friendly ties between houses of culture, youth clubs and other cultural
establishments for youth.

Article 15

Each of the High Contracting Parties shall help to ensure that the reporting by
the mass information media about the life of young people in the other State is
systematic and rich in content. They shall support direct cooperation between
the editorial offices of youth newspapers and periodicals, especially the regular
exchange of journalists, information and printed and photographic material. They
shall likewise encourage the development of direct cooperation between the two
States' producers of radio and television broadcasts on subjects relating to youth
and the exchange and joint production of radio and television programmes for
youth.
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The High Contracting Parties shall work for greater involvement of young jour-
nalists in cooperation between the mass information media of the two States. They
shall encourage cooperation between publishing houses for children and young
people.

Article 16

The High Contracting Parties shall establish a Friendship Council as a joint
coordinating body. The Council shall evaluate the status of the implementation of
this Treaty and make recommendations to State authorities, institutions and social
organizations concerning the development of cooperation between the youth of the
two States.

The Council shall be made up, on the basis of parity, of representatives of
socialist youth associations, State authorities, institutions and other social organiza-
tions of the Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic
to which this Treaty relates. Each of the High Contracting Parties shall nominate a
co-president of the Council. Meetings of the Council shall be held annually, alter-
nately in the Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic.

Article 17

In the relevant agreements concluded by the competent authorities, organiza-
tions and institutions of the two States for the fulfilment of the obligations arising
out of this Treaty and out of other agreements falling within the scope of this Treaty,
questions concerning the material and financial provisions for individual areas of
cooperation shall also be dealt with.

Article 18
This Treaty shall not affect the rights and obligations arising out of other inter-

national treaties in force between the two States.

Article 19

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Article 20

This Treaty is concluded for a term of 10 years. Its validity shall be automat-
ically extended thereafter for successive terms of five years unless one of the High
Contracting Parties gives notice in writing, at least six months before the expiry of
the current term of validity, of its intention to terminate the Treaty.

DONE at Prague on 3 May 1989, in duplicate in the Czech and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the German
Socialist Republic: Democratic Republic:

[MILO§ JAKE9] [ERICH HONECKER]

[VASIL MOHORITA] [EBERHARD AuRICH]

[MARIA N CALFA] [HANS SATTLER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE l ENTRE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLO-
VAQUE ET LA REPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF AUX ACTIVITtS DE COOPERATION POUR LES JEU-
NES DE LA R]tPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE
ET DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

La R~publique socialiste tch~coslovaque et la R6publique d6mocratique alle-
mande, ci-apr~s d~nommes les Hautes Parties contractantes,

Conscientes de leur responsabilit6 commune touchant l'avenir pacifique et le
renforcement de l'amiti6 fraternelle et de l'alliance 6troite entre les deux Etats et
leurs peuples dans l'esprit du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mu-
tuelle entre la Rrpublique drmocratique allemande et la Rdpublique socialiste tch6-
coslovaque, en date du 3 octobre 19772,

Considdrant la grande importance que rev& pour le renforcement du socialisme
et la garantie de la paix et de la srcurit6 en Europe l'approfondissement de leurs
relations amicales et de leur collaboration dans tous les domaines en tant qu'Etats
voisins socialistes et allirs au sein du Trait6 de Varsovie 3,

Convaincues du rrle significatif de la jeune g6nrration dans le renforcement des
relations amicales entre les Etats socialistes et dans la poursuite du rapprochement
entre leurs peuples ainsi que dans l'approfondissement de l'intrgration 6conomique
socialiste,

D6sireuses de ddvelopper encore la collaboration amicale, les contacts r6cipro-
ques et l'amiti6 personnelle entre les enfants et les jeunes et de l'enrichir sur le fond
et sur la forme conformrment aux nouvelles exigences du drveloppement social
dans les deux Etats,

Reconnaissant l'importance particuli~re que rev& l'approfondissement de
l'6ducation patriotique et internationaliste des enfants et des jeunes dans l'esprit des
traditions progressistes de l'histoire des relations entre les peuples des deux Etats,
notamment l'histoire du mouvement ouvrier et du combat commun contre le fas-
cisme,

Ayant A l'esprit la nrcessit6 croissante d'intensifier la collaboration entre les
associations de la jeunesse socialiste des deux Etats afin de renforcer le socialisme,
la paix, le ddsarmement et la compr6hension entre les peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le present Trait6 est conclu en vue de favoriser, de renforcer et d'approfondir
davantage dans tous les domaines l'alliance internationaliste de la jeunesse de la
Rrpublique socialiste tchrcoslovaque et de la Rrpublique drmocratique allemande,

I Entrd en vigueur le 2 novembre 1989 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berlin,
conformment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1211, p. 43.
3 Ibid., vol. 219, p. 3.
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ainsi que de cr6er une base nouvelle permettant d'61ever le niveau de leur collabora-
tion grice A des activit6s en faveur de la jeunesse.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes soutiendront le d6veloppement des formes et
des m6thodes de collaboration amicale et la cr6ation de contacts personnels multi-
formes entre les enfants et lesjeunes dans tous les domaines sociaux grace A 'dtroite
collaboration des organismes, entreprises et institutions publics comp6tents ainsi
que des organisations sociales, et surtout de l'Union de lajeunesse socialiste et de la
Jeunesse allemande libre.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes feront en sorte, conform6ment au fond et A la
forme de la collaboration convenue dans le prdsent Trait6, que la jeune g6n6ration
de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de la R6publique d6mocratique alle-
mande

Milite pour le maintien de la paix dans le monde et la pr6vention d'une guerre
nucl6aire, pour la mise en ceuvre de la politique de paix de la communaut6 des Etats
socialistes et pour le renforcement et la protection du socialisme,

Se sente responsable de la poursuite de l'6dification de la soci6t6 socialiste et
contribue de maniRre active et cr6atrice A la r6alisation de la politique du Parti
communiste de Tch6coslovaquie et du Parti socialiste unifi6 d'Allemagne,

Exploite encore davantage les possibilit6s de la d6mocratie socialiste et con-
tribue activement au d6veloppement de l'6conomie nationale des deux Etats,

Agisse constamment dans l'esprit du patriotisme socialiste et de l'internatio-
nalisme prol6tarien, d6fende et approfondisse l'amiti6 avec l'Union sovi6tique et les
autres Etats de la communaut6 socialiste et fasse preuve d'une active solidarit6
anti-imp6rialiste,

Cultive et pr6serve les traditions r6volutionnaires du mouvement international
des travailleurs ainsi que le pr6cieux hdritage historique culturel et progressiste des
peuples des deux Etats, honore la participation du peuple tch~que et slovaque ainsi
que des antifascistes allemands A la victoire sur le fascisme et contribue, par ses
propres activit6s, A renforcer l'amiti6 et la collaboration entre les peuples des deux
Etats,

S'oppose A l'influence de l'id6ologie et de la politique de l'imp6rialisme, du
militarisme et du revanchisme et participe activement au combat mondial pour le
progr~s et la justice sociale.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes consid~rent que la collaboration entre les
unions de la jeunesse socialiste sur la base des accords conclus entre elles constitue
aussi le fondement qui permet de d6velopper la collaboration de la jeune g6n6ration
des deux Etats dans tous les domaines.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront les 6changes d'exp6riences sur
la participation de la jeune g6n6ration et de ses unions de la jeunesse socialiste A
l'ddification de la socidt6 socialiste dans les deux Etats, ainsi que les activitds de la

Vol. 1552, 1-26991



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

jeune gdn6ration dans les domaines politique, social, dconomique, culturel et scien-
tifique.

Elles suivront en particulier les questions relatives aux activit6s cr6atrices de la
jeunesse, A l'am6lioration des conditions de travail et de vie de la jeunesse, A rorga-
nisation de ses loisirs et A sa participation A la gestion et A la protection de l'environ-
nement.

Elles soutiendront la collaboration et la progression coordonn6e des unions de
la jeunesse socialiste des deux Etats dans le cadre du mouvement international des
enfants, des jeunes et des 6tudiants.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront les activit6s de l'Organisation
des Nations Unies, de ses institutions sp6cialis6es et des autres organisations inter-
nationales en vue du respect des droits d6mocratiques fondamentaux de la jeune
g6ndration.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activit6s des unions de la
jeunesse socialiste en ce qui concerne les rencontres entre les jeunes d616gu6s des
repr6sentations populaires de tout niveau et l'intensification des 6changes d'exp6-
riences sur la repr6sentation des int6rets sociaux de la jeune gdn6ration.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de la colla-
boration d6centralis6e, et surtout l'approfondissement des relations d'association
entre les circonscriptions, districts, villes, institutions, 6coles et 6tablissements sco-
laires, entreprises et collectifs de travail. A cet 6gard, elles accorderont une attention
particuli~re aux 6changes d'exp6riences dans tous les domaines entre les jeunes tra-
vailleurs de l'industrie et de l'agriculture, les syndicalistes, les 6tudiants, les scienti-
fiques, les artistes et les sportifs, ainsi qu'A l'organisation de rencontres amicales
entre les jeunes des deux Etats.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes veilleront A ce que soient exploit6s les con-
tacts directs entre les entreprises, coop6ratives et autres 6tablissements de l'indus-
trie et de l'agriculture afin de renforcer la collaboration et les initiatives 6cono-
miques de la jeunesse dans les domaines de la production, de la science et de la
technique. Une attention particuliire sera accordde aux questions de l'automati-
sation et de la robotique, de la micro-6lectronique et de l'informatique, des biotech-
nologies, de la mise au point de proc6d6s permettant d'6conomiser des mat6riaux,
des mati~res premieres et de l'6nergie, de la gestion et de la protection de l'environ-
nement, ainsi qu'aux domaines ax6s sur le progr~s scientifique et technique
touchant l'agriculture, l'exploitation foresti~re, l'am6nagement des eaux et le sec-
teur alimentaire.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront les 6changes de jeunes sp6cia-
listes, techniciens et scientifiques ainsi que leur participation r6ciproque aux cou-
rants d'innovation scientifique et technique de la jeunesse.

En collaboration avec les organisations syndicales des deux Etats, elles sou-
tiendront les 6changes d'exp6riences entre les jeunes travailleurs.
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Les Hautes Parties contractantes favoriseront la collaboration de lajeunesse en
ce qui concerne l'accomplissement des tfches communes de production, de recher-
che et de rationalisation dans tous les domaines de 1'6conomie nationale. Elles sou-
tiendront les 6changes d'apprentis dans le cadre de stages de production, le d6ve-
loppement des initiatives communes et l'organisation du travail commun dans les
collectifs de jeunes en ce qui concerne la production, la science et la technique. Elles
favoriseront, en accord avec la 16gislation nationale, le travail temporaire des jeunes
dans l'autre Etat A l'occasion des vacances.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes encourageront l'intensification de la collabo-
ration entre les jeunes sur la base des accords entre les organismes et organisations
du Mouvement syndical r6volutionnaire et de l'Union libre des syndicats allemands.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront la participation plus large des
jeunes syndicalistes aux 6changes de vacanciers entre les organisations syndicales
des deux Etats. De m~me, elles favoriseront l'6talement des dchanges d'enfants pour
les vacances au niveau des entreprises et l'utilisation des capacit6s libres dans les
foyers de vacances syndicaux pour les s6jours communs des jeunes.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes soutiendront le d6veloppement du tourisme
pour les jeunes et l'61argissement des 6changes de jeunes comme moyen important
d'assurer l'6ducation politique et id6ologique de la jeune g6n6ration.

Elles instaureront dans la mesure du possible les conditions n6cessaires A l'61ar-
gissement r6ciproque des 6changes de jeunes, afin d'approfondir la connaissance
des langues, de la culture et de 'histoire des deux Etats, d'intensifier les contacts
directs entre les jeunes et de permettre des s6jours de vacances r6ciproques dans des
familles d'accueil. De meme, elles encourageront la collaboration des organisations
touristiques pour les jeunes ainsi que le d6veloppement et l'utilisation des 6quipe-
ments communs pr6vus pour les jeunes touristes dans les deux Etats.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes encourageront, dans l'int6ret d'un d6veloppe-
ment sain de la jeune g6n6ration, la collaboration entre les organisations et les 6ta-
blissements de sport et de culture physique des deux Etats A tous les niveaux. Elles
soutiendront les 6changes d'exp6riences et de connaissances au sujet des activit6s
sportives men6es dans les entreprises industrielles et agricoles, dans les zones r6si-
dentielles et dans les centres de loisirs et de vacances, ainsi que du renforcement de
la participation de la jeune g6n6ration aux activit6s sportives r6guli~res.

Les Hautes Parties contractantes encourageront une large exploitation des pos-
sibilit6s offertes par la coop6ration touchant l'entranement des jeunes sportifs et
l'organisation de comp6titions pour les 6quipes d'enfants et de jeunes. Elles favori-
seront dgalement les 6changes d'exp6riences dans le domaine du sport de comp6-
tition.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes encourageront, dans le cadre des efforts
qu'elles d6ploient pour le maintien de la paix et de la s6curit6 internationale, le r6le
actif de la jeunesse en vue d'assurer la capacit6 de d6fense des deux Etats et l'amitid

Vol. 1552, 1-26991



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

entre les jeunes membres des institutions armies des deux Etats. Elles soutiendront
en outre les activit6s de l'Association pour la cooperation avec I'arm6e de la R6pu-
blique socialiste tch~coslovaque et la Soci6t6 pour le sport et la technique de la
Rdpublique d6mocratique allemande en ce qui concerne l'instruction relative A la
politique de d6fense et A la pr6paration militaire, l'instruction militaire pr6paratoire
de la jeunesse et la popularisation des divers sports pratiqu6s dans ces organisations.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes soutiendront les activit6s de l'Union tch6co-
slovaque des combattants contre le fascisme et du Comit6 des combattants de la
r6sistance antifasciste de la R6publique d6mocratique allemande en ce qui concerne
l'&tucation de la jeune g~n6ration. A cette fin, elles encourageront les rencontres
entre les collectifs de jeunes des deux Etats qui portent le nom d'antifascistes ou de
personnalit6s ayant apport6 une contribution exceptionnelle A la fondation et au
d6veloppement de la R~publique socialiste tchcoslovaque et de la R6publique d6-
mocratique allemande.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes encourageront l'intensification de la collabo-
ration dans les domaines de l'&Iucation du peuple et de la formation professionnelle
ainsi que l'enseignement supdrieur et sp6cialis6 afin de renforcer les liens amicaux
entre les 61ves, apprentis, 6tudiants et jeunes enseignants des deux Etats, d'appro-
fondir leur connaissance de la vie dans l'autre Etat et d'enrichir cette collaboration
par des 6lments nouveaux sur le fond, ]a forme et les m6thodes.

Les Hautes Parties contractantes porteront leur attention sur l'approfondisse-
ment des relations directes entre les 6tablissements d'6ducation populaire et de
formation professionnelle ainsi que d'enseignement supdrieur et sp&cialis6, notam-
ment dans les districts frontaliers.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront la collaboration en matifre de
formation et de perfectionnement des 6tudiants, des jeunes enseignants et des col-
laborateurs scientifiques des universitds et 6tablissements sup~rieurs. Elles cr~eront
les conditions n6cessaires au perfectionnement de la formation des 6tudiants sp6-
cialis6s dans les 6tudes boh6miennes, slovaques et germaniques.

Les Hautes Parties contractantes soutiendront la participation commune A l'ac-
complissement des taches de recherche-d~veloppement touchant les sciences, les
techniques, la production, l'industrie, la construction et l'agriculture dans le cadre
des concours nationaux d'&udiants, l'organisation de conf6rences communes d'6tu-
diants et les 6changes de brigades d'6tudiants et d'6tudiants en vue d'activit~s pro-
ductives.

Les Hautes Parties contractantes encourageront la coop6ration scientifique
dans le domaine de la recherche concernant la jeunesse sur la base des accords
existant entre les 6tablissements de recherche compdtents des deux Etats.

Article 14

Les Hautes Parties contractantes soutiendront la collaboration dtroite des
jeunes dans les domaines de la culture et de l'art, dans le cadre de la participation
des jeunes cr~ateurs, artistes et ensembles aux &6hanges culturels entre la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque et la R~publique d6mocratique allemande, et no-
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tamment aux journ6es de la culture entre les deux Etats. Elles soutiendront les
activitds crdatrices communes des jeunes artistes et des jeunes dou6s d'un talent.

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les contacts directs entre les
6coles des beaux-arts et les 6coles des arts appliqu6s ainsi que dans le cadre des
relations d'association entre les maisons de la culture, les clubs de jeunes et les
autres organismes culturels destin6s A ]a jeunesse.

Article 15

Les Hautes Parties contractantes veilleront A ce que les m6dias publient des
reportages syst6matiques et substantiels sur la vie des jeunes dans l'autre Etat. Elles
soutiendront la collaboration directe entre les rdactions des journaux et revues
pour les jeunes, et notamment les dchanges r6guliers de journalistes, d'informations,
de documents de presse et de photographies. Elles soutiendront de m~me l'intensi-
fication de la collaboration directe entre les rdlactions dejeunes dans les organismes
de radio et de t616vision des deux Etats ainsi que les 6changes et la coproduction
d'6missions de radio et de t616vision pour la jeunesse.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'accroitre la participation des
jeunes journalistes A la collaboration entre les m6dias des deux Etats. Elles soutien-
dront ]a collaboration des Aditeurs d'ouvrages pour les enfants et les jeunes.

Article 16

Les Hautes Parties contractantes cr6eront un conseil de 'amitiA en tant qu'or-
gane commun de coordination. Ce conseil 6valuera l'ex6cution du pr6sent Trait et
pr6sentera aux organismes, 6tablissements et organisations sociales d'Etat des re-
commandations en vue de d6velopper la collaboration entre les jeunes des deux
Etats.

Le Conseil sera compos6, sur une base paritaire, de repr6sentants des unions de
la jeunesse socialiste, des organismes, institutions et autres organisations sociales
d'Etat de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de la R6publique d6mocratique
allemande concem6es par le pr6sent Trait. Chacune des Hautes Parties contractan-
tes nommera un copr6sident. Le Conseil se r6unira tous les ans, alternativement en
R6publique socialiste tch6coslovaque et en R6publique d6mocratique allemande.

Article 17

Les accords que les organismes, organisations et institutions comp6tents des
deux Etats concluront pour 'ex6cution des obligations d6coulant du pr6sent Trait6
et d'autres accords touchant le domaine d'application concret du pr6sent Trait6
r6glementeront aussi les questions relatives aux conditions mat6rielles et financiires
A remplir pour les divers domaines de coop6ration.

Article 18

Le pr6sent Trait6 ne modifie pas les droits et obligations d6coulant des autres
trait6s internationaux en vigueur entre les deux Etats.

Article 19

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.
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Article 20
Le pr6sent Trait6 est conclu pour une durde de 10 ans. II sera reconduit tacite-

ment pour des p6riodes respectives de cinq ans si aucune des Hautes Parties con-
tractantes ne manifeste par 6crit au moins six mois avant 1'expiration de la dur6e de
validit6 son intention de le d6noncer.

FAIT A Prague le 3 mai 1989 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
tch~que et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
de Tch6coslovaquie:

[MILO JAKE91

[VASIL MOHORITA]

[MARIAN CALFA]

Pour la Rdpublique d6mocratique
allemande :

[ERICH HONECKER]

[EBERHARD AURICH]

[HANS SATTLER]
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PROTOCOLE 1 RELATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE
DES ADULTES

Dans le cadre du programme de Cooperation Technique

entre la France et la Tunisie, le Gouvernement de la R~pu-

blique frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique tuni-

sienne, sont convenus du Protocole suivant sur la Formation

Professionnelle des Adultes:

ARTICLE Ier

Dans la limite de contingents 6tablis par sp~cia-

lit~s et fixes annuellement en accord entre les deux Gouver-

nements, les ressortissants tunisiens sont admis, compte te-

nu des dispositions de V'article 2 ci-dessous, et dans les

mgmes conditions que les frangais, dans les centres de for-

mation professionnelle d'adultes g~r4s par l'Association

Nationale Interprofessionnelle pour la Formation Rationnelle

de la Main-d'Oeuvre.

ARTICLE 2

Le recrutement des candidats est subordonn6 aux

r~sultats d'un examen de s~lection psychotechnique qui sera

organis6 d'un commun accord entre le Gouvernement frangais

et le Gouvernement tunisien.

ARTICLE 3

Les frais de voyage, d'entretien et de s6jour des

candidats, ainsi qu'6ventuellement les soins m~dicaux de-

l Entrd en vigueur le 9 ao~t 1963 par la signature, conformoment A I'article 12.
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puis le lieu du domicile en Tunisie jusqu'au lieu de d4bar-

quement en France sont I la charge du Gouvernement tunisien.

Les mgmes frais sont support4s par le Gouverne-

ment frangais, au titre de la Coop6ration Technique, du

lieu de d4barquement au Centre d'affectation en France.

ARTICLE 4

Pendant leur s4jour dans les Centres de Forma-

tion professionnelle d'Adultes, les ressortissants tuni-

siens b~n4ficient des m~mes avantages que ceux accordds

aux stagiaires frangais dans les mgmes centres. L'ensem-

ble des frais de stage,notamment en ce qui concerne ies

indemnit4s horaires, le logement, les cong4s pay4s et

la s4curit4 sociale, sont N la charge du Gouvernement

frangais.

ARTICLE 5

A leur d~part de Tunisie, les staiiaires tuni-

siens doivent s'engager exercer, pendant un an au

moins, en France, la profession pour laquelles uls au-

ront 4t6 form4s. Ceux qui ne se conformeraient pas N

cet engagement sont, si le Gouvernement frangais le de-

mande, rapatri4s aux frais du Gouvernement tunisien.

ARTICLE 6

II sera 4tabli pour chaque promotion, d'accord

entre les deux Parties, un 4tat num~rique et par sp4cia-

lit4 de ressortissants tunisiens qui, d6s leur sortie
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des centres de formation professionnelle des adultes,

pourront rejoindre imm4diatement la Tunisie.

Pour ces candidats, les frais de voyage de

retour sont pris en charge par le Gouvernement frangais,

au titre de la Coop4ration Technique.

ARTICLE 7

Les ressortissants tunisiens remplissant, sous

r~serve de dispenses 4ventuelles, les conditions requises

pour acc4der I la formation de Moniteurs de Formation

Professionnelle peuvent dans la limite d'un contingent

fix4 annuellement par accord entre le Minist4re du

Travail frangais et le Secr4tariat d'Etat la Sant4

Publique et aux Affaires Sociales tunisien Otre admis

b suivre les cours de l'Institut National de Formation

Professionnelle. (Centre de Coop4ration Technique).

La s~lection des candidats est effectu4e h la

suite d'un examen psychotechnique qui est organis4 d'un

commun accord entre le Gouvernement fran~ais et le Gou-

vernement tunisien.

ARTICLE 8

Des sessions sp4ciales de formation peuvent

4galement Otre ouvertes en France au b4n4fice de cadres

tunisiens en vertu d'arrangements sp4ciaux entre les

Services comp4tents du Ministbre du Travail frangais

et le Secr4tariat d'Etat b la Sant4 Publique et aux

Affaires Sociales tunisien.
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ARTICLE 9

Les Services fran~ais comp4tents s'efforcent

d'assurer le placement, ( fonction de leurs aptitudes

professionnelles,des ressortissants tunisiens admis, en

vertu du pr4sent Protocole, b suivre un stage en France

dans un Centre de Formation Professionnelle, qui seraient

soit reconnus inaptes en cours de formation dans les con-

ditions pr4vues par le rbglement applicable au Centre,

soit refus4s l'examen de fin de stage.

Si le Gouvernement frangais le demande, le

Gouvernement tunisien assure le rapatriement de ceux qui

ne pourraient faire l'objet d'un tel placement.

ARTICLE 10

Le Gouvernement frangais recommande aux em-

ployeurs que les travailleurs tunisiens puissent 8tre

admis dans les mgmes conditions que les autres travaii-

leurs dans les Centres de Formation professionnelle et

d'une manibre g4n4rale dans les cours de perfectionne -

ment conduisant la promotion sociale, g4r4s par les

entreprises.

ARTICLE 11

En vue de faciliter la cr4ation et le fonc-

tionnement des Centres de Formation et de )ualification

professionnelles en Tunisie, le Gouvernement franqais,

sur la demande du Gouvernement tunisien accordera par

priorit4 le concours 4ventuel de conseillers techniques.
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Le Gouvernement frangais pourra prendre & sa

charge une partie des frais.

ARTICLE 12

Le pr4sent accord entrera en vigueur d~s sa

signature. II est conclu pour une dur4e de dix ans et

sera prorog4 par tacite reconduction, d'ann4e en ann4e,

sauf d4nonciation par l'une des Parties contractantes,

trois mois avant la date d'expiration.

Fait b PARIS, le neuf AoOt mil neuf cent soi-

xante trois en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

[Signs - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique tunisienne:

[Signg - Signed]2

I Signd par Fr. Leduc - Signed by Fr. Leduc.

2 Signd par S. Mokaddem - Signed by S. Mokaddem.
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ABROGATION (Note du Secrdtariat)
Le Gouvernement frangais a enregistrd le 16 mars 1988 le Protocole entre le

Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
tunisienne relatif A la formation professionnelle et A la promotion de l'emploi sign6
A Paris le 11 janvier 1983'.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le 25 mars 1987, stipule, A son pr6am-
bule, l'abrogation du Protocole du 9 aofit 1963 relatif A la formation professionnelle
des adultes2 .
(29 decembre 1989)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1497, p. 191.

2 Voir p. 256 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE VOCATIONAL TRAINING OF ADULTS

Under the programme of technical cooperation between France and Tunisia,
the Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Tunisia have agreed upon the following Protocol on the vocational training of adults:

Article 1

Within the limits of the quotas established by speciality and drawn up annually
by agreement between the two Governments, Tunisian nationals shall be admitted
to adult vocational training centres administered by the National Interprofessional
Association for Rational Manpower Training, subject to the provisions of article 2
below and under the same conditions as French nationals.

Article 2
Recruitment of candidates shall depend on the results of a psychotechnical

selection examination to be organized by agreement between the French Govern-
ment and the Government of Tunisia.

Article 3

The travel and subsistence expenses of candidates, as well as any medical
expenses, from the place of domicile in Tunisia to the point of disembarkation in
France shall be borne by the Tunisian Government.

From the point of disembarkation to the assignment centre in France, the said
expenses shall be borne by the French Government, under the technical cooperation
programme.

Article 4

During their attendance at adult vocational training centres, Tunisian nationals
shall enjoy the same benefits as French trainees at the same centres. The total costs
of the course, including hourly remuneration, accommodation, paid holidays and
social security, shall be borne by the French Government.

Article 5

On their departure from Tunisia, Tunisian trainees shall undertake to pursue in
France, for at least one year, the profession or occupation for which they are to be
trained. Those who fail to give this undertaking shall, if the French Government so
requests, be repatiiated at the cost of the Tunisian Government.

Article 6

A list shall be drawn up for each year's group of trainees, by agreement between
the two Parties, giving the number and speciality of Tunisian nationals who may
return to Tunisia as soon as they leave the vocational training centres.

Return travel expenses for these candidates shall be borne by the French Gov-
ernment under the technical cooperation programme.

I Came into force on 9 August 1963 by signature, in accordance with article 12.
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Article 7
Within the limits of a quota established annually by agreement between the

French Ministry of Labour and the Tunisian Secretariat of State for Public Health
and Social Affairs, Tunisian nationals who meet the requisite conditions for under-
going teacher training may, with possible exemptions, be admitted to courses at the
National Institute of Vocational Training (Technical Cooperation Centre).

Candidates shall be selected following a psychotechnical examination organ-
ized by agreement between the French Government and the Tunisian Government.

Article 8

Special training sessions may also be opened in France for Tunisian candidates
under special arrangements between the competent services of the French Ministry
of Labour and the Tunisian Secretariat of State for Public Health and Social Affairs.

Article 9

The competent French services shall endeavour to find employment, in keeping
with their vocational skills, for Tunisian nationals admitted, under this Protocol, to
a course in France at a vocational training centre who during the course are found
not to meet the standards set by the Centre's regulations, or who fail the examination
at the end of the course.

If the French Government so requests, the Tunisian Government shall repatri-
ate those who do not find employment.

Article 10
The French Government shall recommend to employers that the Tunisian

workers shall be admitted under the same conditions as other workers in the voca-
tional training centres and, in general, in the vocational training courses leading to
social advancement organized by the enterprises.

Article 11
With a view to facilitating the establishment and operation of vocational

training and professional qualification centres in Tunisia, the French Government
shall, at the request of the Tunisian Government, provide technical advisers as a
matter of priority.

The French Government may bear part of the costs.

Article 12
The agreement shall enter into force on its signature. It shall be concluded for a

period of 10 years and shall be extended automatically from year to year, unless it is
denounced by one of the Contracting Parties, three months before the date of expi-
ration.

DONE at Paris, on 9 August 1963, in two copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[FR. LEDUC] [S. MOKADDEM]
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 16 March 1988 the Protocol between
the Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Tunisia on vocational training and promotion of employment signed at Paris on
11 January 1983.'

The said Protocol, which came into force on 25 March 1987, provides, in its
preamble, for the termination of the Protocol of 9 August 1963 on the vocational
training of adults.2

(29 December 1989)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1497, p. 191.

2 See p. 262 of this volume.
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FRANCE
and

DJIBOUTI

Agreement on the operation of the civil aviation services of
the Republic of Djibouti. Signed at Djibouti on 27 June
1977

Authentic text: French.

Registered by France on 29 December 1989.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE

et
DJIBOUTI

Accord relatif au fonctionnement des services de l'aviation
civile de la Republique de Djibouti. Signk 'a Djibouti le
27 juin 1977

Texte authentique : franzais.

Enregistr,6 par la France le 29 decembre 1989.

Abrogation (Note du Secritariat)
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ACCORD' RELATIF AU FONCTIONNEMENT DES SERVICES DE
L'AVIATION CIVILE DE LA RtPUBLIQUE DE DJIBOUTI

Le Gouvernement de Ia Ripublique Frangaiso.d'uno part

Le Gouvernement de la Ripublique de DJIBOUTI, d'autre part

Considirant qu'h compter du 27 Juin 1977 1e gouvernament

de la Ripublique de DJIBOUTI assume la responsabiliti du fonctionnenent

des services de 1'aviation civile de lVEtat et notament de l'airoport

international de DJIBOUTI,

Ayant toutefois reconnu la nicessiti de prendre des mesures

tranaitoires pour assurer I& continuiti dee services jusqu'au 31 dicmbr.

1977, en attendant la mise en place du Service de l'aviation civile de I&

Ripublique de DJIBOUTI et de l'organisme de geation de lVairoport de

DJIBOUTI,

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE ler

A compter du 27 juin 1977, le gouvernement de la Ripublique

Frangaise apporte au gouvernement de la R~publique de DJIBOUTI, afin

d'aider celui-ci i assurer le fonctionnement de l'aviation civile de

cet Etat :

- une aide financiire,

- des prestations de services,

- une assistance technique en personnels civil. et militaires.

IEntrd en vigueur le 27 juin 1977 par la signature, conformdment A I'article 10.
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ARTICLE 2

Cee concours sont notomment wle en oeuvre par l'intermsdiaire

de I& socidt6 "SOFREAVIA SERVICE". Use convention particulibre sere pnmode

& cot effet entre cette socidt6 et le gouvernement de Is Ripublique de

DJIBOUTI.

ARTICLE 3

Les Forces Frangaioes conservent our llaroport do DJIBOUTI

I. libre disposition de Ilinfraptrurture aironautique des installations

techniques et de vie courante n~cessairee 4 Ia mise en oeuvre de leurs

moyenu, mans qu'il en r~sulte de charges nouvelles pour elles.

ARTTII.E 4

Les prestationg rwnirni.q ovant le 27 -buin 1977 aux

,tiliqatrur4 rte lf'arnnort h oartir dcs installations 'es

Por!es Francaises "t notamment l'alintentation en e'etrze

sont maintenues. Ces prestations feront l'objet de proto-

coles particulters qui fixeront Is participation financire

des difftrentes parties prenantes.

ARTICLE 5

L.e service de scurit4 incendie et le service m'dical

des Forces Frangaises implantdes sur l'aroport peuvent Stre

sollicitAs en cas d'accident ou d'incident lids & l'activid

a~rienne sans qulil en rdsulte des charges do permanence plus

importantes que cellos qu'ils supportaient avant le 27 Juin

1977.

ARTICLE 6

Les moyons de recherche et de sauvetage (SAR) conti-

nueront & Itre mie en oeuvre par les Forces Franqaises dans

lea conditions ant~rieures au prdsent accord.
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ARTICLE 7

La responsabilit4 des Forces Fran~aises ne saurait

8tre engag~e 4 l'occasion des prestations, participation

et concours faisant l'objet des articles IV - V - VI ci-

dessum.

ARTICLE 8

Le gouvernement de Ia Rpublique de Djibouti conserve

an personnel d'assistance technique civil et militaire fai-

sant l'objet du present accord Is jouissance des 43 loge-

maents pr4e4demment affect~s & l'aviation civile.

ARTICLE 9

La-P modr]Jts des concours apport's par la REpublique

Fran~aise i l'Aviation Civile de Ia Rpublique de Djibouti, et &

l'organisme de gestion de I'aroport de Djibouti, feront ]'objet

d'un nouvel accord qui Pere conel avant Ie 31 Dcembre 1977.

ARTICLE 10

Le present accord entrera en vigueur h Is date de ma

signature lore de ]'6change dee instruments d'npprobation.

FAIT A DJIBOUTI I 27 Juin 1977

(en double exemplaire original)

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise: de la Rdpublique de Djibouti:

[Signeq [Signeq

ROBERT GALLEY HASSAN GOULED APTIDON

Ministre de la Coop6ration Pr6sident de la R6publique
de Djibouti
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ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le 16 mars 1988 l'Accord de coop6ration
en matire d'aviation civile entre la France et Djibouti sign6 A Paris le 28 avril 19781.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 31 octobre 1982, stipule, A son arti-
cle XIV, l'abrogation de l'Accord du 27 juin 1977 relatif au fonctionnement des
services de l'aviation civile de la R6publique de Djibouti2.

(29 dcembre 1989)

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1497, p. 93.

2 Voir p. 266 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE OPERATION OF THE CIVIL AVIATION
SERVICES OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of Djibouti, on the other,

Considering that on 27 June 1977 the Government of the Republic of Djibouti is
to assume responsibility for the functioning of the State civil aviation services,
including Djibouti international airport,

Having nevertheless recognized the need to adopt interim measures to ensure
the continuity of services until 31 December 1977, pending the establishment of the
Civil Aviation Service of the Republic of Djibouti and the management system for
Djibouti airport,

Have agreed as follows:

Article 1

From 27 June onwards, the Government of the French Republic, in order to
assist the Government of the Republic of Djibouti to maintain the functioning of
State civil aviation services, shall provide:

- Financial assistance,

- Services,

- The technical assistance of civil and military staff.

Article 2

This support shall be furnished in particular through the company "Sofreavia
Service". A separate agreement to that effect shall be concluded by the company and
the Government of the Republic of Djibouti.

Article 3

The French Forces shall retain the right to use such aeronautical infrastructure,
technical installations and general facilities at Djibouti airport as are necessary for
the deployment of their resources without incurring any additional charges.

Article 4

The services supplied before 27 June 1977 to airport users from French Forces
installations, in particular the provision of energy, shall be maintained. These serv-
ices shall be the subject of separate protocols, which shall determine the financial
contributions of the various parties.

Article 5

The fire security service and the medical service of the French Forces stationed
at the airport may be called upon in the event of an accident or incident connected

I Came into force on 27 June 1977 by signature, in accordance with article 10.
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with air activity provided that the requirements of duty personnel shall be no greater
than those existing prior to 27 June 1977.

Article 6

Search and rescue resources (SAR) shall continue to be provided by French
Forces on the terms which prevailed before this agreement.

Article 7

The French Forces shall not incur any liability in connection with the services,
contributions and support referred to in articles 4, 5 and 6 above.

Article 8

The Government of the Republic of Djibouti shall reserve for civil and military
technical assistance staff employed under this Agreement 43 residences previously
assigned to civil aviation.

Article 9
The details of the assistance furnished by the French Republic to the civil

aviation services of the Republic of Djibouti and the management organization of
Djibouti airport shall be the subject of a new agreement, to be concluded before
31 December 1977.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of its signature as soon as the

instruments of approval are exchanged.

DONE at Djibouti on 27 June 1977 in two original copies.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

ROBERT GALLEY
Minister for Cooperation

For the Government
of the Republic of Djibouti:

[Signed]

HASSAN GOULED APTIDON
President of the Republic

of Djibouti
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 16 March 1988 the Agreement on
cooperation in the field of civil aviation between France and Djibouti signed at Paris
on 28 April 1978.'

The said Agreement, which came into force on 31 October 1982, provides in its
article XIV, for the termination of the Agreement of 27 June 1977 on the operation
of the civil aviation services of the Republic of Djibouti.2

(29 December 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1497, p. 93.

2 See p. 270 of this volume.
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MALAWI
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement concerning the Malawi-Tanzania corridor trans-
port system (with protocols). Signed at Lilongwe on
15 August 1987

Authentic text. English.

Registered by Malawi on 29 December 1989.

MALAWI
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif au syst~me de transport du corridor Malawi-
Tanzanie (avec protocoles). Signe 'a Lilongwe le 15 aoiit
1987

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Malawi le 29 dicembre 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA CONCERNING THE MALAWI-TANZA-
NIA CORRIDOR TRANSPORT SYSTEM

Preamble

The Government of the Republic of Malawi (the

Government of Malawi) and the Government of the United

Republic of Tanzania (the Government of Tanzania)

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

BEING desirous of further strengthening their economic

and commercial relations in the spirit of the Southern

African Develqpipent and Co-ordination Conference (SADCC

Lusaka, 1980);

CONSCIOUS of the need of land-locked countries to have

access to sea-ports and maritime transport and also of the

importance of adequate transit traffic arrangements for the

international trade and e0onomic progress of such

land-locked countries;

RECALLING the Third ACP/EEC Convention (Lome, 1984) to

which they have subscribed;

TAKING into account the principles enunciated in the

Convention and statute of Freedom of Transit (Barcelona

1921))2 the Convention on Transit Trade of Land-Locked States

(New York 1965),3 the International Convention on the

Simplification and Harmonization of Customs Procedures

(Kyoto 1973),4 the International Convention on Mutual

Administrative Assistance for the Prevention, Investigation

I Came into force on 15 August 1987 by signature, in accordance with article XIX.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 11.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3.
4 bid., vol. 950, p. 269.
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and Repression of Customs Offences (Nairobi 1977),' the

Convention on International Multimodal Transport of Goods

(Geneva 1980) ,2 the Treaty for the Establishment of the
Preferential Trade Area for Eastern and Southern Africa

(PTA) (Lusaka 1981) and the Convention on the Law of the Sea

(Montego Bay 1982);3

RECOGNIZING thal the Republic of Malawi is a

land-locked country dependent upon its neighbouring coastal

states for access to the sea;

AWARE of the provisions of their bilateral Agreement

Concerning International Road Transport (Songwe-Kyela 1984);

and

WISHING to ensure the smooth and rapid movement of

both goods in bilateral trade between themselves and the

imports and exports of Malawi in transit through Tanzania;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Objectives

1. The Contrating Parties agree that the purpose of this

Agreement is to promote the use of Malawi-Tanzania Corridor transport

System (hereinafter referred to as "the Corridor") for

transit of the overseas trade of Malawi through Tanzania,

for bilateral trade between them and for regional trade.

2. The Contracting Parties und-rtake to permit operations

of the Corridor within the framework lai4 down in this agree-

ment and its Protocols and to take all reasonable measures to

enhance the efficiency and attractiveness of the Corridor to

traders.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143.
2 United Nations Conference on Trade and Development Document, TD/MT/CONF/17.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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3. The Contracting Parties shall provide necessary facilities

for such movement of goods in accordance with the provisions of

this Agreement and its Protocols.

4. The Contracting Parties shall take all necessary

measures -

(a) for the expeditious and secure movement of traffic, the

avoidance of unnecessary delays in the movement of

goods and the simplification and harmonization of

relevant documentation and procedures; and

(b) to minimize the incidence of customs fraud and

customs avoidance.

ARTICLE II

Definitions

In this agreement -

"Corridor" means the Malawi-Tanzania Corridor Transport System;

"right of transit" means the right agreed between the

Contracting Parties for the passage of traffic in transit across

their territories;

"TAZARA" means "Tanzania-Zambia Railway Authority;

"THA" means Tanzania larbours Authrotity;

"traffic in transit" means passage of traffic across the

territory of a Contracting Party with or without transhipment,

warehousing, breaking bulk, cleaning, repairing, repacking,

assembly, disassembly, reassembly of

machinery and bulk goods, and change of mode and means of transport

when any such operation is undertaken solely for the convenience of

transportation, provided that such a passage is only a portion of a

complete journey beginning and terminating beyond the frontier of the

State across whose territory the traffic passes;
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"transit" means passage across the territory of a Contracting Party

when such passage is only a portion of a complete journey, beginning

and terminating beyond the frontier of the State across whose

territory the transit takes place;

"vessel" means any ship, barge, lighter or other water borne craft,

whether self propelled or not, suitable for the transport of goods

and freight containers.

ARTICLE I I I

Right of Transit

1. Each Contracting Party hereby grants to the other Contracting

Party the right of transit through its territory under the

conditions specified in this Agreement and its Protocols, subject

and as provided for under paragraph 3 of Article 19 of the Treaty

for the Establishment of the Preferential Trade Area for

Eastern and Southern Africa (PTA) (Lusaka, 1981).

2. The Contracting Parties shall take all measures necessary

for the safety of traffic in transit.

ARTICLE IV

Port Facilities

1. The Government of Tanzania undertakes to provide the necessary

maritime port facilities and services for Malawi Cargo.

2. Protocol A to this Agreement contains agreed operating procedures

at the port of Dar as Salaam.

ARTICLE V

Provisions-relating -to -Fuel

1. The Contracting Parties agree that in order to facilitate easy

delivery of Malawi oil products, the Malawi Railway Holdings Company
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may, subject to the rules and regulations governing the storage and

transport of petroleum products and taking cognizance of the adequacy

of the existing facilities and the national interest and security,

establish oil tank farms at a suitable site outside the port area

to be granted by the Government of Tanzania and construct a pipeline

from Dar es Salaam oil jetty head to the tank farms.

2. The tank farms shall be customs bonded areas and the fuel

operator shall make necessary arrangements with the Tanzania

Customs Authority.

ARTICLE VI

Condition of Transit Routes

The Contracting Parties shall take all reasonable measures to

ensure that transit transport facilities under their control are

safe, secure and in good condition, and further undertake to effect

any repairs necessary to keep the routes viable for such traffic

during all seasons.

ARTICLE VII

Road Transport

The Contracting Parties note that matters pertaining to road

transport are dealt with in the Agreement between the Government

of Malawi and the Government of the United Republic of Tanzania

Concerning International Road Transport and its Protocols

(Songwe-Kyela 1984).

ARTICLE VIII

Use of TAZARA

1. The Government of Malawi recognizes that TAZARA is jointly owned

by the Governments of Tanzania and Zambia, and that therefore it is

not under the exclusive control of the Government of Tanzania.
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2. Malawi Railway Holdings Company may enter into an operational

agreement with TAZARA for the carriage of goods, and to facilitate

smooth operations, TAZARA may maintain an external account in

Malawi to receive payment for services rendered to Malawi.

ARTICLE iX

Malawi Cargo Centre

1. The Contracting Parties agree that Malawi Railway Holdings

Company shall lease suitable sites at Dar es Salaam and Mbeya and

develop transhipment facilities from port to rail and/or road and vice

versa, hereinafter called Malawi Cargo Centre Dar es Salaam (MCC Dar)

and Malawi Cargo Centre Mbeya (MCC Mbeya) respectively.

2. Subject to relevant laws and regulations of Tanzania, Malawi

shall operate its cargo centres referred to in paragraph 1 of this

Article through whatever means and in whatever manner it deems to

be appropriate.

3. The Government of Tanzania will maintain good road access

to the MCCs, and in the event of temporary repairs shall provide

an adequate alternative access.

4. In the event of any compulsory purchase order concerning an

MCC site through land redevelopment or any other cause, the

Government of Tanzania undertakes to provide an equivalent replacement

facility with similar road, rail (TAZARA) and port accessibility

prior to the time at which the Goverjunent of Malawi shall be

required to give up the use of the initial facility.

5. Protocol B to this Agreement contains provisions relating to

MCC activities.
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ARTICLE X

Ownership of Assets in Tanzania by Malawi

1. Malawi Railway Holdings Company shall provide movable equipment

and spare parts for cargo handling at MCC and various other

non-fixed assets such as office equipment and furnishings. The

Malawi Railway Holdings Company shall be the legal owner of such

non-fixed assets.

2. Malawi Railway Holdings Company may provide rail tank cars

and spare parts for movement of liquid cargo between Dar es Salahm

and Mbeya, and shall be the legal owner thereof.

3. Malawi Railway Holdings Company may, with prior written

consent by TAZARA, provide other rolling stock and spare parts

for movement of cargo between Dar es Salaam and Mbeya under the

same terms as provided for rail tank cars and spare parts.

4. Cargo handling equipment and rolling stock owned by Malawi

Railway Holdings Company may be hired out to natural or legal

persons or entities in Tanzania under terms and conditions to be

mutually agreed between the parties concerned.

5. The Government of Tanzania undertakes to allow Malawi Railway

Holdings Company to import, tax free, materials and equipment

that shall be used in the construction of the MCCs and the

initial capital goods required for their operations.

6. The Malawi Railway Holdings Company shall be able to

re-export without incurring any tax all assets acquired tax-

free. If Malawi Railway Holdings Company shall decide to

sell or hire out such assets in Tanzania to a legal or

natural person or entity not entitled to tax-free privileges
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for such assets, then Malawi Railway Holdings Company shall

pay the required taxes.

ARTICLE XI

Customs Control

1. The Contracting Parties agree not to subject goods in

transit which are destined to or consigned from the territory

of the other Contracting Party and which are carried through

their territories, to payment of import or export duties and

taxes.

2. The Government of Tanzania undertakes not to impose customs

requirements for the transit of Malawi Cargo that are more

onerous than those applied to any other State whose cargo transit

Tanzania and especially the Government of Tanzania shall take

necessary steps to apply the provisions of Regulation 100 of the

East African Customs Regulations (1970 Rev) as applied by

Act No.19 of 1977.

3. The Contracting Parties note that customs provisions

concerning road transport and border operations are dealt with

in the Agreement between the Government of the Republic of

Malawi and the Government of the United Republic of Tanzania

concerning International Road Transport and its Protocols

(Songwe-Kyela,1984).

4. The Contracting Parties recognize that transit goods,

are goods which are subject to Customs control, and as such,

are liable for examination at the discretion of the customs

officials. Therefore in accordance with the relevant Customs

laws and regulations, the Tanzania Customs Authorities may,

where irregularity is suspected, carry out partial or full

examination of the transit goods. Such powers of examination

shall be used judiciously.
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5. The Government of Malawi shall provide suitable accommo-

dation for Tanzanian Customs officials in the MCCs facilities.

The Government of Tanzania shall provide Customs officials in

accordance with existing administrative regulations.

6. The Contracting Parties shall use their best endeavours to

ensure the prompt payment of import duties and taxes due and

payable on goods in transit through their territories which

shall not be accounted for at the expiry of the period

prescribed in their respective regulations.

7. Subject to existing customs regulations, the Contracting

Parties shall grant exemption from payment of import duties

and taxes normally chargeable when it is established to the

satisfaction of the Customs authorities that goods in transit

from or to the territory of the other Contracting Party have

been destroyed or are irrevocably lost by accident or by force

majeure.

AnTICLE XII

Documentation Procedures

1. The Contracting Parties hereby recognize that procedures

and documentation represent important cost and time

elements affecting the efficiency of transit operations and

agree to keep these costs and delays to a minimum.

2. The Contracting Parties undertake -

(a) to keep documentation and procedures under

continuous review in order to simplify and

reduce them;

(b) to align their documents to the United

Nations Layout key for Trade Documents; and
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(c) to harmonize, as far as possible, commodity

codes and descriptions with those commonly

used in international trade.

3. The Contracting Parties shall give at least 3 months

advance notice to the other Contracting Party of any

additional requirement or modification in prescribed

documentation and procedures to be introduced in regard to

traffic in transit and also bilateral trade.

ARTICLE XIII

Rates, Char'ges and Payment Arrangements

1. The Contracting Parties shall make and enforce

reciprocal arrangements, either on a bilateral basis or

through the PTA Clearing House, for the payment of all

charges related to movement of cargo.

2. The Contracting Parties note that financial arrangements

relating to road transport are dealt with in the Agreement

between the Government of the Republic of Malawi and the

Government of the Republic of Tanzania concerning International

Road Transport (Songwe-Kyela,1984)i

ARTICLE XIV

Immigration

1. The Contracting Parties shall, subject to their laws

and regulations, grant to persons engaged in bilateral trade

and transit traffic between them who are subject to visa

requirements multiple entry visas for periods corresponding

to their expected duration of employment.

2. Nationals of the Contracting Parties shall not require

visas to enter the territory of the other Contracting Party.
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3. Subject to the relevant laws and regulations, the

Government of Tanzania shall grant work permits and other docu-

ments required for Malawians and other foreign nationals

that may be employed in managerial and technical positions

handling Malawi's transit traffic in Tanzania, provided that the

Government of Tanzania shall have the right to refuse the issue

or to cancel such work permits and other documents issued

to any national on security grounds or in the national interest.

ARTICLE XV

Miscellaneous

1. The Contracting Parties recognise that, for any punishable

act or offence committed in the course of a transit operation,

the laws and regulations of the Contracting Party on whose

territory such act or offence is committed shall apply.

2. Subject to the laws and regulations of Tanzania the

Government of Tanzania hereby agrees to allow the installation

and use of radio communication faclities by MCC and road

transport operators to facilitate control and coordination of

traffic movements. Such radio facilities may be cross border

into Malawi if required.

3. In case of natural calamities the Contracting Parties

agree to make every effort to ensure a speedy and unimpeded

flow of relief consignments through their territories.

ARTICLE XVI

Joint Committee andCompetent Authorities

1. Competent Authorities of the Contracting Parties are

named in Protocol C annexed to this Agreement.
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2. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall

direct all matters concerning the implementation, application and

operation of this Agreement and keep in view from time to time

the possibility of using other routes such as the Mbamba Bay -

Songea - Mtwara corridor. For this purpose they may establish

a Joint Committee which shall meet not less than once each year,

or within six weeks of a written request by either Contracting

Party.

3. Issues which cannot be settled by the Joint Committee shall

be referred to the Competent Authorities of the Contracting

Parties.

ARTICLE XVII

Settlement of Disputes

1. Any dispute which cannot be setttled by consultation

between the Contracting Parties shall be settled by arbitration

if so requested by either of them. In the event that the

dispute is referred to arbitration, the Competent Authorities

shall agree upon the appointment of an arbitrator or

arbitrators. If agreement cannot be reached on such an

appointment then the Competent Authorities shall request the

Council of Ministers of SADCC to appoint a single arbitrator

who shall not be a national of either of the Contracting

Parties and to whom the dispute shall be referred for decision

in accordance with the rules of arbitration of the United Nations

Commission on International Trade Law.

2. The decision by the arbitrator or arbitrators, appointed

under paragraph I of this Article concerning the settlement

of the dispute and distribution of the costs of arbitration

between the Contracting Parties, shall be final and binding on

the Contracting Parties.
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ARTICLE XVIII

Amendments

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend

this Agreement and its Protocols it shall request consultations

between the Competent Authorities to begin within six weeks of

such written request.

2. Any amendment to this Agreement and its Protocols which

may be agreed upon between the Competent Authorities shall

enter into force on a date to be fixed by an exchange of

Diplomatic Notes.

ARTICLE XIX

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signatures, by

representatives of the respective Governments duly authorized

in that behalf.

ARTICLE XX

Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by

either Contracting Party by giving twelve months notice in

writing, provided that the obligations assumed by either

Contracting Party prior to the notice of termination shall,

to the extent necessary and previously agreed upon, survive.
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DONE at Lilongwe on the 15th day of August 1987, in two original texts in the
English language, both texts being equally authentic.

[Signed]

D. S. KATOPOLA M.P.
Minister of Transport
and Communications

For and on behalf
of the Government

of Malawi

[Signed]

MUSTAFA S. NYANG'ANYI M.P.
Minister for Communications

and Works

For and on behalf
of the Government

of the United Republic
of Tanzania
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P ROT.OCOL A

Port Operatiohs with respect to Article IV

Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article IV of
this Agreement, the Contracting Parties have agreed as follows:

1. The Government of Tanzania undertakes to make available
sheds, warehousing and open storage space suitable for containers
and breakbulk, cargo and to provide and maintain in good working
order all basic facilities and equipment required for access
to and effective operation of traffic in transit through the
port of Dar-es-Salaam to MCC Dar.

2. The Government of Malawi shall be free to require that
its imports and exports pass through MCCs. All Malawi traffic
in transit through Dar-es-Salaam or other Tanzania ports shall
therefore pass through MCCs unless there are exceptional
circumstances under which the relevant MCC management temporarily
permits alternative arranjements.

3. Until such time when the UNCTAD documentation or PTA
multimodal transit 0ocument is adopted, the current documentation
system shall apply.

4. (a) THA and'MCC Dar shall enter into a mutually agreed
operatignal arrangement for effective use of MCC
Dar facilities. Such arrangement shall include
Simplified Port Documentation, Delivery Procedures
and thetOperational Procedures.

(b) THA shall allow MCCC Dar to send tractor trailer
units or any other suitable meahs of transport to
receive and deliver cargo directly from or to the
ships. If direct receipt or delivery is not possible
Malawi transit goods, containerised as well as
breakbulk will, whenevpr possible, be segregated
into specific loading bays within port sheds or yards.

(c) The Bill of lading should show the MCC as the bailee
of the cargo on behalf of the owner. Cargo shall
therefore be consigned to "MCC Dar final Destination-
to Malawi."

5. With the approval of THA, MCC Dar may assist operation
within the port 'in the event of difficulties being'created by
breakdown of port handling equipment or other causes which may
adversely affect he smooth and expenditious movement of goods.
THA shall pay MCCDar a fee, mutually agreed upon for such
services reflecting the cost of their provision. Other
conditions relating to such use such as operation and liabilities
may also be agreed between them.

6. Fees and 'harges assessed upon M lawi traffic for the
use of a Tanzahian port shall not excee4 those payable by other
similar.transiA traffic obtaining simil r port services in
Tanzania. Where no handling is performidd by THA a mutually
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agreed discount shall be granted from standard handling charges
to MCC Dar.

7. Sucli fees and charges shall not be changed without prior
notification of at least one month coumniunicated by telex, cables
or facsimile to the Competent Authoritiqs of the Government
of Malawi and MCC management.

8. The Contrhcting Parties agree that the administrative
and operational responsibility for all Malawi cargo operations
taking place within Dar-es-Salaam port limits will rest
exclusively with TIIA.

9. MCC shall be nominated as a full member of the Dar-es-Salaam
Port Advisgry Council for the purposes of discussing issues of
importance for the smooth transit of traffic though the port.

10. The Contracting Parties agree to continuously explore means
of further improVing the operation and documentation procedures.
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PROTOCOL B

Malawi Cargo Centres with respect to Article IX

Pursuant to paragraph 5 of Article IX, the Contracting
Parties have agreed as follows:

1. The Malawi Cargo Centre - Dar es Salaam

(1) The facil-ities will be erected on a piece of land
to be agreed upon by the Government of Malawi and the
Government of Tanzania.

(2) The whole area will be fenced, power and water
connected and properly lighted during the night.

(3) The cargo complex will include:
(a) container stacking and handling areas;
(b) port to port container stuffing/destuffing

facilities including a stacking yard for
empties;

(c) breakbulk facilities (shed plus open yard);
(d) fuel storage/loading facilities
(e) workshop facilities
(f) office space, including permanent office

accommodation for customs as well as
clearing and forwarding agents;

(g) parking space for handling equipment, tractors
and trailers;

(h) power station;
(i) water supply station;
(j) entrance or exit gate and check points; and
(k) sanitary facilities.

(4) Malawi Railway Holdings Company shall have the
right to erect buildings, provide equipment and facilities
and carry out maintenance within the MCC sites conforming
to the construction standards and safety regulations of
the Government of Tanzania.

2. For the purpose of this Agreement, Malawi Cargo
Centre at Dar es Salaam shall be considered as
an inland port.

3. MCC shall require that Malawi Cargo, whether
breakbulk or utinised should, as for as possible,
be separately stacked on board in - bound vessels to
allow sequential discharge.

4. Malawi Railway Holdings Company, in consultation with
the Government of Tanzania, shall have the right to
authorise any organization or enterprise to lease the
MCCs and provide a through service between the port of
Dar es Salaam and:

(i) MCC Dar;
(ii) MCC Mbeya; and
(iii) Chilumba in Malawi.
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5. Subject to'the relevant laws and regulation of Tanzania
the organization or enterprises leasing the MCCs from
Malawi Railway Holdings Company shall have the right
to -

(a) sub-contract with TAZARA and road hauliers at
its owp discretion;

(b) sub-contract any other suitable organization or
enterprises to perform day to day operation of
the MCCs;

(c) erect buildings, provide equipment and facilities
and cahry out maintenance within the MCC sites
conforping to the construction standards and
safe4y regulations of Tanzania; with the prior
qpprqvl of Malawi Railway Holdings Company;

(d) erect, purchase or lease housing
iacilities for staff members;

(e) establish their own rates for the
through services performed; and

(f) employ Malawians and/or other foreign
nationals for manageria' and technical
functions within Tanzania.

6. To the ext nt that any business licence or permit
of agy k4nd is required for operating MCC services
as o.tline4 above, the Government pf Tanzania shall
grant such lincences to the organization or enter-
prise conc4rned in accordance with the relevant
laws and regulations of the Government of Tanzania.

7. The MCCs shall be customs bonded areas.

8. The MCCs may also participate in prganizing road
hauldge of bilateral trade between Mbeya and
Chilumba.

9. The Contracting Parties agree that the Management
and maintenance of MCCs shall be the resposibility
of the Malawi Railway Holdings Company and shall
remain subject to the laws and regolations of the
Government of Tanzania.
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PROTOCOL C

Competent Authorities

Pursuant to paragraph 1 of Article XVI the Contracting

Parties have agreed as follows:

1. The Competent Authority for the Covernment of Malawi

shall be the Minister for the time being responsible for

Transport and Communications or any other person authorised

by him.

2. The Competent Authority for the Government of Tanzania

shall be the Minister for the time being responsible for

matters relating to transport or any other person authorised

by him.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
MALAWI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF AU SYSTtME DE TRANSPORT
DU CORRIDOR MALAWI-TANZANIE

PREAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi (le Gouvernement malawien) et
le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie (le Gouvernement tanzanien)
[ci-apr~s d6sign6s les «< Parties contractantes ];

Souhaitant renforcer davantage leurs relations dconomiques et commerciales
dans l'esprit de la Conf6rence pour la coordination du d6veloppement de l'Afrique
australe (SADCC);

Conscients de la n6cessitd pour les pays enclav6s d'avoir acc~s A des ports
maritimes et au transport maritime ainsi que de l'importance des accords de transit
appropri6s pour le commerce international et le progr~s 6conomique desdits pays
enclav6s;

Rappelant la troisime Convention ACP/CEE (Lom6 1984) A laquelle ils ont
adhr6;

Prenant en consid6ration les principes 6nonc6s dans la Convention et le statut
sur la libert6 de transit (Barcelone 1921)2, la Convention relative au commerce de
transit des Etats sans littoral (New York 1965) 3, la Convention internationale pour la
simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers (Kyoto 1973)4, la Conven-
tion internationale d'assistance mutuelle administrative en vue de pr6venir, de re-
chercher et de r6primer les infractions douani~res (Nairobi 1977)5, la Convention sur
le transport multimodal international de marchandises (Gen ve 1980)6, le Trait6
relatif A la cr6ation de la zone d'6changes pr6f6rentiels pour les Etats de l'Afrique de
l'Est et de l'Afrique australe (ZEP) (Lusaka 1981) et la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer (Montego Bay 1982)7;

Reconnaissant que la R6publique du Malawi est un pays sans littoral dont l'ac-
c~s A la mer d6pend des Etats c6tiers voisins;

Conscients des dispositions de l'Accord bilat6ral relatif au transport routier
international (Songwe-Kyela 1984); et

Souhaitant assurer le mouvement r6gulier et rapide de biens dans le cadre du
commerce bilat6ral entre eux-m~mes et les importations et les exportations du
Malawi en transit bi travers la Tanzanie;

I Entrd en vigueur, le 15 ao0t 1987 par la signature, conform6ment S I'article XIX.
2 Socidtd des Nations, Recueji des Traitds, vol. 7, p. II.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 597, p. 3.
4 Ibid., vol. 950, p. 269.
5 Ibid., vol. 1226, p. 143.
6 Document de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement TD/MT/CONF/17.
7 Nations Untes, Recueildes Traitds, vol. 1834, n

0 
1-31363.
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS

1. Les Parties contractantes conviennent que le present Accord vise ' pro-
mouvoir l'utilisation du systime de transport du corridor Malawi-Tanzanie (ci-apris
d~sign6 « le Corridor ) aux fins de transit du commerce international du Malawi
travers la Tanzanie, du commerce bilateral entre eux et du commerce r6gional.

2. Les Parties contractantes s'engagent A permettre l'exploitation du corridor
dans le cadre 6tabli dans le present Accord et ses protocoles et A prendre toutes les
mesures raisonnables pour am~liorer l'efficacitd et l'attrait du corridor pour les
commereants.

3. Les Parties contractantes fournissent les facilit~s n6cessaires audit mouve-
ment de biens conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et de ses proto-
coles.

4. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires afin:

a) D'assurer le mouvement rapide et sOr de marchandises, d'6viter les retards inu-
tiles et d'harmoniser les documents et les proc~dures applicables;

b) De limiter la fraude et l'6vasion douani~res.

Article II. D] FINITIONS

Dans le pr6sent Accord, les termes ci-apr~s ont les significations suivantes:

<« Corridor > d6signe le syst~me de transport du corridor Malawi-Tanzanie;

<< Droit de transit > d6signe le droit convenu entre les Parties contractantes pour
le passage du trafic de transit A travers leurs territoires;

<« TAZARA d6signe l'Office du chemin de fer Tanzanie-Zambie;

« THA d6signe l'Office portuaire de Tanzanie;

<« Trafic en transit d6signe le passage du trafic A travers le territoire d'une
Partie contractante avec ou sans transbordement, emmagasinage, rupture de charge,
nettoyage, r6paration, r~emballage, montage, d6montage, r~assemblage de machines
et marchandises en vrac et changement de mode et de moyen de transport lorsque
l'une quelconque de ces op6rations est ex~cut6e uniquement pour la commodit6 du
transport, A condition que ledit passage ne constitue qu'une portion d'un voyage
complet qui commence et s'ach~ve hors des frontires de l'Etat dont le trafic tra-
verse le territoire;

" Transit d~signe le passage A travers le territoire d'une Partie contractante
lorsque ledit passage ne constitue qu'une portion d'un voyage complet, qui com-
mence et s'ach~ve hors des fronti;res de l'Etat dont le transit traverse le territoire;

« Navire d6signe tout service, barge, allege ou tout autre engin allant sur l'eau,
qu'il soit autopropuls6 ou non, qui convient au transport de marchandises et de
conteneurs.

Article III. DROIT DE TRANSIT

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie contractante le droit de
transit A travers son territoire aux conditions stipul~es dans le pr6sent Accord et ses
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protocoles, sous r6serve des dispositions de 'alin6a 3 de 'article 19 du Trait6 ins-
tituant la Zone d'6changes pr6fdrentiels d'Afrique de l'Est et d'Afrique australe
(ZEP) (Lusaka, 1981).

2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires A la s6cu-
rit6 du trafic en transit.

Article IV INSTALLATIONS PORTUAIRES

1. Le Gouvernement tanzanien s'engage A fournir A Malawi Cargo les installa-
tions et les services portuaires maritimes n6cessaires.

2. Les proc6dures d'exploitation arret6es pour le port de Dar es-Salaam figu-
rent dans le Protocole A du pr6sent Accord.

Article V DISPOSITIONS RELATIVES AU COMBUSTIBLE

1. Les Parties contractantes conviennent que pour faciliter la livraison de pro-
duits p6troliers du Malawi, la Malawi Railway Holdings Company peut, sous r6-
serve des rigles et r~glements r6gissant le stockage et le transport de produits p6-
troliers et prenant connaissance de l'ad&luation des installations existantes et de la
s6curit6 et de l'int6r&t national, 6tablir des installations de stockage du p6trole sur
un emplacement appropri6 en dehors de la zone portuaire que le Gouvernement
tanzanien mettra A disposition et construire un ol6oduc reliant le quai de Dar es-
Salaam aux installations de stockage.

2. Les installations de stockage seront situ6es en zones douani~res et le res-
ponsable du combustible prendra les dispositions n6cessaires avec les autoritds
douani~res tanzaniennes.

Article VI. ETAT DES VOIES DE TRANSIT

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures raisonnables pour s'as-
surer que les installations de transport de transit relevant de leur autorit6 soient
stares et en bon 6tat; elles s'engagent en outre A effectuer toutes les r6parations
n6cessaires pour que le transit soit praticable en toute saison.

Article VII. TRANSPORT ROUTIER

Les Parties contractantes notent que les questions concernant le transport rou-
tier sont r6gl6es dans l'Accord relatif au transport routier international et ses pro-
tocoles conclu entre le Gouvernement malawien et le Gouvernement de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie (Songwe-Kyela, 1984).

Article VIII. UTILISATION DE TAZARA

1. Le Gouvernement malawien reconnaft que TAZARA appartient aux Gou-
vernements tanzanien et zambien, et qu'il n'est donc pas sous le contr6le exclusif du
Gouvernement tanzanien.

2. La Malawi Railway Holdings Company peut conclure avec TAZARA un
accord d'exploitation relatif au transport de marchandises. Afin de faciliter les op&
rations, TAZARA peut ouvrir un compte 6tranger au Malawi, afin de percevoir le
paiement des services rendus au Malawi.
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Article IX. CENTRES DE TRANSBORDEMENT DU MALAWI

1. Les Parties contractantes conviennent que Malawi Railway Holdings Com-
pany louera des emplacements approprids A Dar es-Salaam et A Mbeya oa seront
mises en place des installations de transbordement du port au rail ou A la route et
vice-versa, ci-aprs d6nomm6s respectivement Malawi Cargo Centre Dar es-Salaam
(MCC Dar) et Malawi Cargo Centre Mbeya (MCC Mbeya).

2. Sous r6serve de la 1dgislation et de la r6glementation pertinentes de la Tan-
zanie, le Malawi exploite les centres de transbordement visds A l'alin6a 1 du pr6sent
article par les moyens et de la mani~re qu'il juge appropri6s.

3. Le Gouvernement tanzanien maintiendra en bon dtat les voies d'accis
emprunt6es par les MCC et en cas de r6fection temporaire, il fournira une autre voie
d'acc~s appropri6e.

4. Si l'un des emplacements des MCC fait l'objet d'une expropriation obliga-
toire, dans le cadre d'un am6nagement du territoire ou pour toute autre raison, le
Gouvernement tanzanien s'engage A fournir un terrain 6quivalent, 6quip6 d'une liai-
son routi~re et ferroviaire similaire (TAZARA) et l'acc~s au port, et ce avant que le
Gouvernement malawien ne soit tenu de renoncer A l'utilisation de l'emplacement
initial.

5. Les dispositions relatives aux activit6s des MCC figurent dans le Proto-
cole B du pr6sent Accord.

Article X. LES BIENS DU MALAWI EN TANZANIE

1. La Malawi Railway Holdings Company fournira aux MCC du mat6riel
roulant et des pices de rechange pour la manutention des marchandises et divers
autres biens meubles, tels que matdriels de bureau et fournitures. La Malawi Rail-
way Holdings Company sera le propri6taire 16gal desdits biens.

2. La Malawi Railway Holdings Company peut fournir des wagons-citernes et
des pi&ces de rechange pour le transport de marchandises liquides entre Dar es-
Salaam et Mbeya, et sera le propri6taire l6gal desdits biens.

3. La Malawi Railway Holdings Company peut, avec le consentement 6crit
pr6alable de TAZARA, fournir d'autres mat6riels roulants et pices de rechange
pour le trafic de marchandises entre Dar es-Salaam et Mbeya, aux memes conditions
que celles pr6vues pour les wagons-citernes et les pices de rechange.

4. L'6quipement pour la manutention de marchandises et le mat6riel roulant
appartenant a la Malawi Railway Holdings Company peuvent etre lou6s A des per-
sonnes physiques ou morales tanzaniennes aux conditions arret6es de commun
accord par les parties concern6es.

5. Le Gouvernement tanzanien s'engage A permettre A la Malawi Railway
Holdings Company d'importer, en franchise, le mat6riel et l'6quipement n6cessaires
pour la construction des MCC et les biens d'6quipement initiaux n6cessaires A leurs
activit6s.

6. La Malawi Railway Holdings Company sera en mesure de r6exporter en
franchise, sans avoir A payer d'imp6ts, tous les biens n6cessaires. Si elle d6cidait de
vendre ou de louer lesdits biens en Tanzanie A une personne physique ou morale qui
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n'est pas exon6rde d'imp6ts sur lesdits biens la Malawi Railway Holdings Company
acquitterait les imp6ts requis.

Article XI. CONTRULE DOUANIER

1. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas soumettre au paiement de
droits et taxes d'importation ou d'exportation les marchandises en transit qui sont
destin6es au territoire de l'autre Partie contractante ou qui en proviennent et qui
sont transport6es A travers leurs territoires.

2. Le Gouvernement tanzanien s'engage A ne pas appliquer au transit de
Malawi Cargo des droits de douane plus d1evs que ceux qui sont impos6s A tout
autre Etat dont les marchandises transitent par la Tanzanie. Le Gouvernement tan-
zanien prend en particulier les mesures n6cessaires pour appliquer les dispositions
de l'article 100 du Code douanier de l'Afrique de l'Est (R6v. 1970), conform6ment A
l'Acte d'application no 19 de 1977.

3. Les Parties contractantes notent que les dispositions douanires relatives
aux activit6s de transport routier et les activit6s frontalires sont 6nonc6es dans
l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique du Malawi et le Gouvernement de
la R6publique-Unie de Tanzanie relatif au transport routier international et ses pro-
tocoles (Songwe-Kyela, 1984).

4. Les Parties contractantes reconnaissent que les marchandises en transit
sont celles qui sont soumises au contr6le douanier et, en tant que telles, font l'objet
d'inspection A la discr6tion des douaniers. De ce fait, conform6ment A la 16gislation
et A la r6glementation tanzaniennes, les douaniers peuvent, lorsqu'ils soupgonnent
des irr6gularit6s, proc6der A une inspection partielle ou complete des marchandises
en transit. Ce pouvoir d'inspection sera us6 de mani~re judicieuse.

5. Le Gouvernement malawien offre un logement appropri6 aux agents des
services douaniers tanzaniens dans les MCC. Le gouvernement tanzanien fournit
des douaniers conform6ment aux r~gles administratives en vigueur.

6. Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer le paiement rapide des
droits et taxes douaniers dus et payables sur les marchandises en transit A travers
leurs territoires et qui ne sont pas acquitt6s A l'expiration de la p6riode prescrite par
leurs riglements respectifs.

7. Sous r6serve des r~glements douaniers en vigueur, les Parties contractantes
accordent l'exon6ration des droits et taxes d'importation normalement applicables
lorsqu'il est 6tabli A la satisfaction des autorit6s douani~res que les marchandises en
transit en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante ont
6t6 d6truites ou sont irr6mddiablement perdues A la suite d'un accident ou d'un cas
de force majeure.

Article XII. DOCUMENTS ET PROC9DURES

1. Les Parties contractantes reconnaissent que les proc6dures et les docu-
ments ont d'importantes incidences, du point de vue du cooit et du temps sur 1'effl-
cacit6 des activit6s de transit et conviennent de limiter au maximum ces coots et ces
d6ais.

2. Les Parties contractantes s'engagent Ai:

a) Revoir continuellement les documents et les proc~dures afin de les simplifier et
de les r6duire;
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b) Aligner leurs documents sur les modules de documents commerciaux adopt~s
par les Nations Unies; et

c) Harmoniser, autant que possible, les codes et les descriptions des produits avec
ceux qui sont g6n6ralement utilis6s en commerce international.

3. Chaque Partie contractante donne un pr6avis d'au moins trois mois
l'autre Partie contractante concernant tout crit~re ou modification suppl6mentaire
des documents et proc6dures A appliquer au trafic en transit et au commerce bi-
lat6ral.

Article XIII. TARIFS, REDEVANCES ET MODALITES DE PAIEMENTS

1. Les Parties contractantes prennent et appliquent des dispositions r6cipro-
ques, soit sur une base bilat6rale, soit par le biais de la chambre de compensation de
la ZEP, aux fins de paiement de toutes les redevances li6es au mouvement de mar-
chandises.

2. Les Parties contractantes notent que les dispositions financi~res li6es au
transport routier sont prises en compte dans l'Accord conclu entre le Gouvernement
malawien et le Gouvernement de la R6publique de Tanzanie relatif au transport
routier international (Songwe-Kyela, 1984).

Article XIV IMMIGRATION

1. Les Parties contractantes, sous r6serve de leurs lois et r~glements, accor-
dent aux personnes effectuant le commerce bilateral et le trafic de transit entre elles
qui sont astreintes aux formalit~s de visa, des visas avec entrees multiples pour des
p6riodes correspondant A la dur6e escomptde de leur activit6.

2. Les ressortissants de chaque Partie contractante n'ont pas besoin de visas
pour entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Sous r6serve de la 16gislation et de la r~glementation pertinentes, le Gou-
vernement tanzanien accorde des permis de travail et d'autres documents nces-
saires aux Malawiens et q d'autres 6trangers pouvant occuper des postes de direc-
tion et techniques dans les organismes s'occupant du trafic de transit du Malawi en
Tanzanie, 6tant entendu que le Gouvernement tanzanien aura le droit de refuser de
d6livrer ou celui d'annuler lesdits permis de travail et autres documents d~livr6s au
ressortissant de tout pays pour des raisons de s~curit6 ou dans l'int6r& national.

Article XV DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les Parties contractantes reconnaissent que, pour tout acte reprehensible
ou infraction commise au cours d'une operation de transit, la idgislation et la r~gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ledit acte ou infrac-
tion ont td commis s'appliqueront.

2. Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation nationales, le Gou-
vernement tanzanien convient d'autoriser la mise en place et l'ntilisation d'installa-
tions de communication par radio par les MCC et les transporteurs routiers afin de
faciliter le contr6le et la coordination des mouvements du trafic. Lesdites installa-
tions radio peuvent au besoin etre situ6es de part et d'autre de la fronti~re du Ma-
lawi.
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3. En cas de catastrophe naturelle, les Parties contractantes conviennent de
d6ployer tous les efforts pour assurer un flux sans entraves de matdriels de secours
A travers leurs territoires.

Article XVI. COMIT9 MIXTE ET AUTORIT9S COMPtTENTES

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes sont d6signdes dans le
Protocole C annex6 au pr6sent Accord.

2. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes prennent toutes les
d6cisions concernant l'application du pr6sent Accord et gardent A l'esprit la possi-
bilit6 d'utiliser d'autres voies tel que le corridor de Mbamba Bay-Songea-Mtwara. A
cet effet, elles peuvent constituer un comit6 mixte qui se r6unira au moins une fois
par an, ou dans les six semaines qui suivent une demande 6crite pr6sent6e par l'une
ou l'autre Partie contractante.

3. Les questions que le Comitd mixte ne peut r6gler sont soumises aux auto-
rit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article XVII. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend qui ne peut 8tre r6g16 par voie de consultation entre les
Parties contractantes est r6gld par voie d'arbitrage si l'une ou l'autre Partie contrac-
tante le demande. Au cas oti le diff6rend est soumis A 'arbitrage, les autorit6s com-
p6tentes conviennent de la nomination d'un ou de plusieurs arbitres. Si les autorit6s
comp6tentes ne peuvent pas s'entendre sur ladite nomination, elles demanderont au
Conseil des Ministres de la SADCC de nommer un arbitre unique qui ne sera pas
ressortissant d'aucune des Parties contractantes et auquel le diffdrend sera soumis
aux fins de d6cision, conform6ment aux rigles d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies sur le droit commercial international.

2. La d6cision de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment At l'alinda 1
du pr6sent article relatif au r~glement du diff6rend et la r6partition des frais d'arbi-
trage entre les Parties contractantes est d6finitive et a force ex6cutoire pour les
Parties contractantes.

Article XVIII. MODIFICATIONS

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime qu'il est souhaitable de modi-
fier le pr6sent Accord et ses protocoles, elle demandera que les consultations entre
les autorit6s comp6tentes d6butent dans les six semaines qui suivent ladite demande
formul6e par 6crit.

2. Toute modification du prdsent Accord et de ses protocoles qui peut etre
adopt6e de commun accord entre les autorit6s comp6tentes entre en vigueur A une
date devant etre fix6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XIX. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur apris la signature par les repr6sentants des
Gouvernements respectifs dflment autoris6s h cet effet.
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Article XX DNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'une ou
l'autre Partie contractante par un prdavis 6crit de douze mois, 6tant entendu que les
obligations, contract6es par l'une ou l'autre Partie avant le pr6avis de d6nonciation,
subsistent dans la mesure n6cessaire et convenue auparavant.

FAIT A Lilongwe, le 15 aofit 1987, en double exemplaire, en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
malawien:

Le Ministre des transports
et des communications,

[Signel

D. S. KATOPOLA
Parlementaire

Pour le Gouvemement
de la R6publique-Unie

de Tanzanie :

Le Ministre des communications
et des travaux publics,

[Signi]

MUSTAPHA S. NYANG'ANYI
Parlementaire
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PROTOCOLE A

OP9RATIONS PORTUAIRES EN VERTU DE L'ARTICLE IV

En vertu des dispositions de l'alin6a 2 de l'article IV du pr6sent Accord, les
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Le Gouvernement tanzanien s'engage A fournir des hangars, entrep6ts et
espaces d6couverts de stockage appropri6s pour les conteneurs et le vrac et A fournir
et maintenir en bon 6tat de fonctionnement toutes les installations et l'dquipement
de base n&cessaires A l'acc~s au port de Dar es-Salaam et A l'exploitation efficace du
trafic de transit A destination de MCC Dar A travers ce port.

2. Le Gouvernement malawien est libre de demander que ses importations et
ses exportations passent par les MCC. L'ensemble du trafic de transit du Malawi A
travers Dar es-Salaam ou d'autres ports tanzaniens passe en cons6quence par les
MCC sauf si la direction du MCC concern6 permet temporairement d'autres dispo-
sitions, dans des circonstances exceptionnelles.

3. Le syst me de documentation actuel sera maintenu tant que celui de la
CNUCED ou le document sur le transit multinational de la ZEP ne sont pas adopt6s.

4. a) THA et MCC concluent un accord d'exploitation aux fins d'utilisation
effective des installations de MCC. Dans ledit accord figureront les documents por-
tuaires simplifi6s, les proc6dures de livraison et les proc6dures op6rationnelles.

b) THA permet A MCC Dar d'envoyer des camions remorques ou tout autre
moyen de transport appropri6 pour enlever ou apporter des marchandises a quai.
S'il n'est pas possible d'enlever ou d'apporter directement les marchandises en
transit du Malawi, en conteneur ou en vrac, elles seront, dans toute la mesure possi-
ble, r6parties entre les diff6rentes baies de chargement dans les hangars ou zones
portuaires.

c) Le connaissement indiquera le MCC en tant que d6positaire/garant de la
marchandise au nom du propri6taire. La marchandise sera donc exp6di6e A << MCC
Dar destination finale Malawi .

5. Avec l'approbation de THA, MCC Dar peut contribuer aux op6rations por-
tuaires en cas de difficult6s li6es A la panne du mat6riel de manutention portuaire ou
A d'autres causes susceptibles d'affecter le mouvement r6gulier et rapide de mar-
chandises. THA verse a MCC une redevance convenue de commun accord au titre
d'un tel service et refl6tant le coot de celui-ci. THA et MCC Dar peuvent aussi
convenir d'autres conditions li6es notamment aux op6rations et A la responsabilit6.

6. Les droits et les redevances appliqu6s au trafic du Malawi en contrepartie
de l'utilisation d'un port tanzanien ne d6passeront pas ceux qui sont payables par un
trafic de transit similaire qui obtient des services portuaires analogues en Tanzanie.
Lorsque THA n'effectue pas de manutention, une remise b un taux arrt6 de com-
mun accord sera appliqu6e aux redevances de manutention normales versees par
MCC Dar.

7. Lesdits droits et redevances ne seront pas modifi6s sans pr6avis d'au moins
un mois adress6 par t6lex, t6l6gramme ou t616copie aux autorit6s comp6tentes du
Gouvernement malawien et A la direction de MCC.

8. Les Parties contractantes conviennent que la responsabilit6 administra-
tive et op6rationnelle de l'ensemble des activit6s de transport de marchandises du
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Malawi qui ont lieu dans les limites du port de Dar es-Salaam imcombe exclusive-
ment A THA.

9. MCC sera d6sign6 membre de plein droit du Conseil consultatif du port de
Dar es-Salaam aux fins d'examiner des questions prdsentant un int~ret pour le tran-
sit du trafic travers le port.

10. Les Parties contractantes conviennent de rechercher continuellement les
moyens d'amdliorer davantage les procedures d'exploitation et de documentation.
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PROTOCOLE B

LES CENTRES DE TRANSBORDEMENT DU MALAWI
AUX TERMES DE L'ARTICLE IX

Conform~ment A l'alin6a 5 de l'article IX, les Parties contractantes sont con-
venues de ce qui suit :

1. Le Malawi Cargo Centre - Dar es-Salaam

1) Le centre sera 6tabli sur une parcelle choisie de commun accord entre le
Gouvernement malawien et le Gouvernement tanzanien.

2) L'ensemble de la zone sera cl6tur6 et reli6 aux r6seaux d'eau et d'1ectricit6
et sera convenablement 6clair6 pendant la nuit.

3) Le complexe comprendra les 16ments suivants:

a) Zones de stockage et de manutention de conteneurs;

b) Installations de chargement/d~chargement de conteneurs de port A port y com-
pris une zone de stockage des conteneurs vides;

c) Installations de vrac (hangar plus aire A ciel ouvert);

d) Installations de stockage/chargement de combustible;

e) Ateliers;

f) Locaux A usage de bureau, y compris des bureaux permanents pour la douane et
les agents charg6s du d6douanement et les transitaires;

g) Parking pour le materiel de manutention, les tracteurs et les remorques;

h) Centrale 6lectrique;

i) Station d'approvisionnement en eau;

j) Portail d'entr6e et de sortie et points de contr6le; et

k) Installations sanitaires.

4) La Malawi Railway Holdings Company aura le droit de construire des
bAtiments, de fournir du mat6riel et des installations et d'effectuer l'entretien sur les
sites de MCC, conform6ment aux normes de construction et aux regles de sdurit6
du Gouvernement tanzanien.

2. Aux fins du present Accord, le Malawi Cargo Center de Dar es-Salaam sera
consider6 comme un port terrestre.

3. Le MCC exigera que les marchandises du Malawi, qu'elles soient en vrac
ou non, soient autant que possible entrepos~es s~par6ment A bord des navires A
l'arriv~e pour pouvoir etre d6charg6es par ordre d'arriv6e.

4. Malawi Railway Holdings Company, en consultation avec le Gouverne-
ment tanzanien, aura le droit d'autoriser toute organisation ou entreprise b louer les
MCC et A fournir un service direct entre le port de Dar es-Salaam et:

i) MCC Dar;

ii) MCC Mbeya; et

iii) Chilumba au Malawi.
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5. Sous r6serve de la 16gislation et de la r~glementation tanzaniennes, l'organi-
sation ou l'entreprise louant les MCC A la Malawi Railway Holdings Company aura
le droit de :

a) Conclure des contrats de sous-traitance avec TAZARA et les transporteurs rou-
tiers, A sa propre discr6tion;

b) Conclure avec toute organisation ou entreprise appropri6e un contrat de sous-
traitance pour la gestion courante des MCC;

c) Construire des bgtiments, foumir du mat6riel et des installations et effectuer
l'entretien dans les MCC conform6ment aux normes de construction et aux
r~gles de s6curit6 de la Tanzanie, avec l'approbation pr6alable de la Malawi
Railway Holdings Company;

d) Construire, acheter ou louer des logements pour les membres du personnel;

e) Fixer ses propres tarifs pour les services directs foumis; et

f) Employer des Malawiens ou des 6trangers A des postes de direction ou A des
postes techniques en Tanzanie.

6. Dans la mesure oa les prestations des services des MCC d6crits ci-dessus
n6cessitent une licence ou un permis professionnel, le Gouvernement tanzanien
accorde ladite licence A l'organisation ou h l'entreprise concern6e conform6ment A
sa 16gislation et A sa r6glementation.

7. Les MCC seront situ6s en zone portuaire.

8. Les MCC peuvent aussi participer A l'organisation du transport routier
dans le cadre du commerce bilat6ral entre Mbeya et Chibumba.

9. Les Parties contractantes conviennent que la gestion et l'entretien des
MCC rel~vent de la responsabilit6 de la Malawi Railway Holdings Company et
restent subordonn6s aux lois et r~glements du Gouvemement tanzanien.
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PROTOCOLE C

AUTORITOS COMPITENTES

Conform6ment A l'alin6a 1 de l'article XVI, les Parties contractantes sont con-
venues de ce qui suit:

1. L'autoritd comp6tente du Gouvemement malawien est le Ministre charg6
des transports et des communications ou toute autre personne qu'il aura d6sign6e.

2. L'autorit6 comp6tente du Gouvernement tanzanien est le Ministre charg6
des questions de transport ou toute autre personne qu'il aura d6sign6e.

Vol. 1552, 1-26994





ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrds

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

OBJECTIONS to reservations made by the
United States of America upon ratifi-
cation

2

Received on:

22 December 1989

DENMARK

"The Government of Denmark has taken
note of the reservations made by the United
States of America when ratifying the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide.3 According to reserva-
tion No. 2, "nothing in the Convention re-
quires or authorizes legislation or other
action by the United States of America pro-
hibited by the Constitution of the United
States as interpreted by the United States".
In the view of the Government of Denmark
this reservation is subject to the general prin-
ciple of treaty interpretation according to
which a party may not invoke the provisions
of its internal law as justification for failure to
perform a treaty."

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 16, as well as annex A in volumes
1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530 and 1551.

2Ibid, vol. 1518, p. 339

3 Ibid, vol. 78, p. 277.

Vol. 1552. A-I021

No 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA R1 PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTVE
PAR L'ASSEMBLtE GgNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

OBJECTIONS aux rdserves formuldes par
les Etats-Unis d'Amrique lors de la ratifi-
cation

2

ReCues le:

22 drcembre 1989

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a pris note des
rdserves formulres par les Etats-Unis
d'Amdrique lorsqu'ils ont ratifi6 la Conven-
tion pour la prdvention et la rdpression du
crime de g6nocide 3. Selon la rdserve no 2,
«aucune disposition de la Convention
n'exige ou nejustifie l'adoption par les Etats-
Unis de mesures Idgislatives ou autres inter-
dites par la Constitution des Etats-Unis, telle
qu'elle est interprdtre par les Etats-Unis .
De l'avis du Gouvernement danois, cette r6-
serve est subordonnde au principe gendral
d'interprdtation des traitds selon lequel une
partie ne peut pas invoquer les dispositions
de son droit interne pour justifier ]a non-
exdcution d'un trait6.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos I A 11, et 13 A 16, ainsi que
I'annexe A des volumes 1009,1120, 1155, 1228,1252,1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355,
1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530
et 1551.

2 Ibid., vol. 1518, p. 339.
3 Ibid., vol. 78, p. 277.
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FINLAND

"The Government of Finland has taken
note of the reservations made by the United
States of America when ratifying the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide. According to reservation
No. 2, "nothing in the Convention requires or
authorizes legislation or other action by the
United States of America prohibited by the
Constitution of the United States as inter-
preted by the United States". In the view of
the Government of Finland this reservation
is subject to the general principle of treaty
interpretation according to which a party
may not invoke the provisions of its internal
law as justification for failure to perform a
treaty."

IRELAND

"The Government of Ireland is unable to
accept the second reservation made by the
United States of America on the occasion of
its ratification of the above-mentioned Con-
vention on the grounds that as a generally
accepted rule of international law a party to
an international agreement may not, by in-
voking the terms of its internal law, purport
to override the provisions of the agreement."

NORWAY

"The Government of Norway has taken
note of the reservations made by the United
States of America when ratifying the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide. According to reservation
No. 2,"nothing in the Convention requires or
authorizes legislation or other action by the
United States of America prohibited by the
Constitution of the United States as inter-
preted by the United States". In the view of
the Government of Norway this reservation
is subject to the general principle of treaty
interpretation according to which a party
may not invoke the provisions of its internal
law as justification for failure to perform a
treaty."

FINLANDE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a pris note
des rd-serves faites par les Etats-Unis
d'Am6rique Iorsqu'ils ont ratifi6 la Conven-
tion pour la pr6vention et la r6pression du
crime de genocide. Selon la rdserve no 2, «< au-
cune disposition de la Convention n'exige ou
ne justifie l'adoption par les Etats-Unis de
mesures Idgislatives ou autres interdites par
ia Constitution des Etats-Unis, telle qu'elle
est interpr~tre par les Etats-Unis >. De l'avis
du Gouvernement finlandais, cette rdserve
est subordonnde au principe gdn~ral d'inter-
prdtation des traitds selon lequel une partie
ne peut pas invoquer les dispositions de son
droit interne pour justifier la non-ex&cution
d'un trait6.

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais n'est pas en
mesure d'accepter la deuxi~me r6serve 6mise
par les Etats-Unis d'Am6rique lorsqu'ils ont
ratifi6 la Convention susmentionnde 6tant
donn6 que selon une rigle de droit interna-
tional g6n6ralement accept~e, une partie A un
accord international ne saurait, en invoquant
les dispositions de sa Idgislation interne, pr6-
tendre passer outre les dispositions de, l'ac-
cord en question.

NORVkGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a pris note
des rfserves dmises par les Etats-Unis
d'Amdrique lorsqu'ils ont ratifi6 la Conven-
tion pour la prdvention et la rdpression du
crime de gdnocide. Selon la r6serve no 2, << au-
cune disposition de la Convention n'exige on
ne justifie l'adoption par les Etats-Unis de
mesures 16gislatives ou autres interdites par
la Constitution des Etats-Unis, telle qu'elle
est interprdt6e par les Etats-Unis >>. De l'avis
du Gouvernement norvdgien, cette rdserve
est subordonnde au principe gdndral de i'in-
terprdtation des traitds selon lequel une partie
ne peut pas invoquer les dispositions de sa
l6gislation interne pour justifier la non-exrcu-
tion d'un trait6.
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SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the content of the reservation made by
the United States of America, by which the
United States of America expresses "That
nothing in the convention requires or author-
izes legislation or other action by the United
States of America prohibited by the Consti-
tution of the United States as interpreted by
the United States".

The Government of Sweden is of the view
that a State party to the Convention may not
invoke the provisions of its national legisla-
tion, including the Constitution, to justify that
it does not fulfill its obligations under the
Convention and therefore objects to the res-
ervation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Sweden and the United States
of America."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
have consistently stated that they are unable
to accept reservations to Article IX. Accord-
ingly, in conformity with the attitude adopted
by them in previous cases, the Government
of the United Kingdom do not accept the first
reservation entered by the United States of
America.

The Government of the United Kingdom
object to the second reservation entered by
the United States of America. It creates un-
certainty as to the extent of the obligations
which the Government of the United States
of America is prepared to assume with regard
to the Convention."

Registered ex officio on 22 December 1989.

27 December 1989

NETHERLANDS

"As concerns the first reservation, the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands

Vol. 1552, A-1021

SUiDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la
teneur de la rdserve formulde par les Etats-
Unis d'Amdrique dans laquelle ce pays
ddclare ce qui suit: « Aucune disposition de
la Convention n'exige ou ne justifie l'adop-
tion par les Etats-Unis de mesures 1gisla-
tives ou autres interdites par la Constitution
des Etats-Unis, telle qu'elle est interprdte
par les Etats-Unis >.

Le Gouvernement suedois, 6tant d'avis
qu'un Etat partie A la Convention ne peut pas
invoquer les dispositions de sa 1gislation na-
tionale, y compris celles de sa Constitution,
pour ne pas remplir les obligations qui lui
incombent en vertu de la Convention, fait
objection A cette r6serve.

Cette objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entrte en vigueur de la Convention
entre la Suede et les Etats-Unis d'Amdrique.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a tou-
jours ddclar6 qu'il ne pouvait accepter les
r6serves & l'article IX de la Convention. En
consdquence, conformdment A l'attitude qu'il
a adopt6e dans les cas pr~dcdents, le Gou-
vernement du Royaume-Uni n'accepte pas la
premiere rdserve formulde par les Etats-Unis
d' Amdrique.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait
objection A la deuxi~me rdserve formulde par
les Etats-Unis d'Amdrique car celle-ci crde
une incertitude quant A l'Atendue des obliga-
tions que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique est prt A assumer en ce qui con-
cerne la Convention.

Enregistr d'office le 22 de6cembre 1989.

27 ddcembre 1989

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la premiere rdserve, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

1989
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recalls its declaration, made on 20 June 19661
on the occasion of the accession of the King-
dom of the Netherlands to the Convention,
stating that in its opinion the reservations in
respect of article IX of the Convention, made
at that time by a number of states, were in-
compatible with the object and purpose of the
Convention, and that the Government of the
Kingdom of the Netherlands did not consider
states making such reservations parties to the
Convention. Accordingly, the Government of
the Kingdom of the Netherlands does not
consider the United States of America a party
to the Convention. Similarly, the Government
of the Kingdom of the Netherlands does not
consider parties to the Convention other
states which have made such reservations,
i.e., in addition to the states mentioned in the
aforementioned declaration, the People's Re-
public of China,2 Democratic Yemen, 3 the
German Democratic Republic, 4 the Mon-
golian People's Republic, 5 the Philippines, 6

Rwanda,7 Spain,8 Venezuela, 9 and Vietnam'0 .
On the other hand, the Government of the
Kingdom of the Netherlands does consider
parties to the Convention those states that
have since withdrawn their reservations, i.e.,
the Union of Soviet Socialist Republics,"I the
Byelorussian Soviet Socialist Republic,12 and
the Ukrainian Soviet Socialist Republic. 13

As the Convention may come into force
between the Kingdom of the Netherlands and
the United States of America as a result of the
latter withdrawing its reservation in respect
of article IX, the Government of the Kingdom
of the Netherlands deems it useful to express
the following position on the second reserva-
tion of the United States of America:

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands objects to this reservation on the
ground that it creates uncertainty as to the
extent of the obligations the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 280.
2

Ibid., vol. 1310, p. 254.
3 Ibid., vol. 1455, p. 212
4 Ibid, vol. 861, p. 200.

5 Ibid, vol. 587, p. 326.
6 Ibid, vol. 78, p. 314.
7 Ibid, vol. 964. p. 368.
8 Ibid., vol. 645, p. 346.
9

1bid., vol. 367, p. 316.
10lbid., vol. 1228, p. 422.
I Ibid., vol. 190, p. 381 and vol. 1525, p. 189.
12 Ibid., vol. 196, p. 345 and vol. 1527, A-1071.
13 Ibid., vol. 201, p. 368 and vol. 15211, A-1021.

rappelle la d6claration qu'il a faite le 20 juin
19661 A l'occasion de l'adh6sion du Royaume
des Pays-Bas A la Convention indiquant qu'il
consid6rait les r6serves formul6es A cette
6poque par un certain nombre d'Etats A
l'gard de l'article IX de la Convention
comme incompatibles avec l'objet et le but de
la Convention et, qu'en cons6quence, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas con-
sid6rait comme n'6tant pas partie A la Con-
vention tout Etat qui avait formul6 ou
formulerait de telles r6serves. Le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas ne considire
donc pas les Etats-Unis comme partie A la
Convention. De meme, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ne consid~re pas
comme parties A la Convention d'autres 6tats
qui ont fait des r6serves semblables, A sa-
voir, outre les Etats mentionnAs ci-dessus,
l'Espagne 2, les Philippines 3, le Rwanda4, la
R6publique d6mocratique allemande 5, la
R6publique populaire de Chine6, la R6pu-
blique populaire mongole 7, le Venezuela', le
Viet Nam9 et le Ymen d6mocratique'O.
D'autre part, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas considre comme parties A la
Convention les Etats qui ont depuis lors retir6
leurs r6serves, A savoir 'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques", la R6publique
socialiste sovi6tique de Bi6lorussie 12 et la R-
publique socialiste sovi6tique d'Ukraine 3.

Etant donn6 que la Convention pourra en-
trer en vigueur entre le Royaume des Pays-
Bas et les Etats-Unis d'Am6rique si ces der-
niers retirent leur r6serve A 'article IX, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
estime utile de formuler sa position con-
cernant la deuxi~me r6serve des Etats-Unis
d'Am6rique, comme suit:

< Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas fait objection A cette r6serve parce
qu'elle cr6e une incertitude quant A l'ampleur
des obligations que le Gouvemement des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 565, p. 281.
2 Ibid., vol. 645, p. 347
3

Ibid., vol. 78, p. 315.
4 Ibid., vol. 964, p. 368.
5 Ibid., vol. 861, p. 200.
61bid., vol. 1310, p. 254.
7 Ibid., vol. 587, p. 326.
8 Ibid., vol. 367, p. 316.
9 Ibid., vol. 1228, p. 422.
10Ibid., vol. 1455, p. 212.
" Ibid., vol. 190, p. 381 et vol. 1525, p. 189.
12Ibid., vol. 196, p. 345 et vol. 1527, A-1021.
13 Ibid., vol. 201, p. 368 et vol. 1527, A-1021.

Vol. 1552, A-1021
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the United States of America is prepared to
assume with regard to the Convention. More-
over, any failure by the United States of
America to act upon the obligations con-
tained in the Convention on the ground that
such action would be prohibited by the Con-
stitution of the United States would be con-
trary to the generally accepted rule of inter-
national law, as laid down in article 27 of the
Vienna Convention on the law of treaties
(Vienna, 23 May 1969)".1

Registered ex officio on 27 December 1989.

29 December 1989

ITALY

"The Government of the Republic of Italy
objects to the second reservation entered by
the United States of America. It creates un-
certainty as to the extent of the obligations
which the Government of the United States
of America is prepared to assume with regard
to the Convention."

SPAIN

Etats-Unis d'Am6rique est prPt A assumer en
ce qui concerne la Convention. En outre, si
les Etats-Unis d'Am6rique venaient A ne pas
s'acquitter des obligations contenues dans la
Convention en invoquant une interdiction
figurant A cet 6gard dans leur Constitution, ils
agiraient contrairement i la r-gle g6n6rale-
ment accept6e du droit international qui est
dnonc6e A l'article 27 de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s (Vienne, 23 mai
1969)' .

Enregistri d'office le 27 decembre 1989.

29 ddcembre 1989

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Italie fait objection A la deuxi~me rdserve
formulde par les Etats-Unis d'Amdrique car
celle-ci crde une incertitude quant A l'6ten-
due des obligations que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique est pret A assumer en
ce qui concerne la Convention.

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Espafia interpreta la reserva formulada por los Estados Unidos de Amdrica respecto a
la Convenci6n para la Prevenci6n y Castigo del Crimen de Genocidio adoptada por la Asam-
blea General de las Naciones Unidas el 9 de diciembre de 1948, en la cual se sefiala que
"Ninguna disposici6n de la Convenci6n requiere o autoriza ninguna legislaci6n u otra acci6n
llevada a cabo por los Estados Unidos de America que estd prohibida por la Constituci6n
de los Estados Unidos tal como es interpretada por los Estados Unidos", en el sentido de
que la legislaci6n u otras acciones llevadas a cabo por los Estados Unidos de Amdrica se
seguirin ajustando a las disposiciones de la Convenci6n para la Prevenci6n y Castigo del
Crimen del Genocidio.

[TRANSLATION]

Spain interprets the reservation entered by
the United States of America to the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide adopted by the General
Assembly of the United Nations on 9 De-
cember 1948, which states that "Nothing in
the Convention requires or authorizes legis-
lation or other action by the United States of
America prohibited by the Constitution of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1552, A-1021

[TRADUCTION]

L'Espagne interprite la r6serve faite par
les Etats-Unis d'Am6rique au sujet de la Con-
vention pour la pr6vention et la r6pression du
crime de g6nocide adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies le 9 ddcembre
1948, et formulde comme suit <« Aucune dis-
position de la Convention n'exige ou nejusti-
fie l'adoption par les Etats-Unis de mesures
Idgislatives ou autres interdites par la Consti-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331.
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the United States as interpreted by the
United States", to mean that legislation or
other action by the United States of America
will continue to be in accordance with the
provisions of the Convention on the Pre-
vention and 'Punishment of the Crime of
Genocide.

tution des Etats-Unis, telle qu'elle est inter-
prdt e par les Etats-Unis >, comme signifiant
que les mesures lgislatives ou autres prises
par les Etats-Unis d'Am~rique continueront
A &re conformes aux dispositions de la Con-
vention pour la prevention et la repression du
crime de gdnocide.

Registered ex officio on 29 December 1989. Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1989.

Vol. 1552. A-1021
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No. 2890. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT BETWEEN DENMARK AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO CERTIFICATES OF
AIR WORTHINESS FOR IMPORTED
AIRCRAFT. COPENHAGEN, 15 DE-
CEMBER 19541

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 December 1989 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Denmark concerning the reciprocal accep-
tance of airworthiness certifications dated at
Washington on 6 January 1982.2

The said Agreement, which came into force
on 6 January 1982, provides, in its paragraph
13, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 15 December 1954.

(19 December 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 273.

2 See p. 95 of this volume.

Vol. 1552, A-2890

No 2890. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ARRANGEMENT EN-
TRE LE DANEMARK ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
CERTIFICATS DE NAVIGABILITP_
POUR LES AIERONEFS IMPORTES.
COPENHAGUE, 15 DtCEMBRE 1954'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique a enregistr6 le 19 ddcembre 1989
l'Echange de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Dane-
mark concernant l'acceptation rdciproque
des certificats de navigabilit6 en date A Wash-
ington du 6janvier 19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6janvier 1982, stipule, dans son paragra-
phe 13, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 15 dtcembre 1954.

(19 dicembre 1989)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 273.
2 Voir p. 95 du prdsent volume.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

22 December 1989

MONACO

(With effect from 22 December 1989.)

Registered ex officio on 22 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments, see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334;
vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468 (adoption of new titl6);
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268 and 288; vol. 1520,
p. 297 (rectification of the Spanish text); for' subsequent
actions, see references ih Cumulative Indexes Nos. 4 to
16, as well as annex A in volumes 1001, 1006, 1007, 1017,
1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1089, 1092, 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156,
1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508 and 1522.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

22 d6cembre 1989

MONACO

(Avec effet au 22 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 22 decembre 1989.

I Nations Unmes, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3; pour
les modifications, voir vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 335;
vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477 (adoption du nouveau
titre); vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275 et p. 291;
vol. 1520, p. 297 (rectification du texte espagnol); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 4 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,-1043,
1060,1089, 1092,1106,1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144,1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196,
1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1396,
1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423,
1429, 1438, 1466, 1480, 1508 et 1522.

Vol. 1552. A-4214
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

OBJECTION to a declaration made by Ar-
gentina upon ratification2

Received on:

21 December 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 1958'

OBJECTION A une d6claration formul6e par
l'Argentine lors de la ratification 2

Revue le:

21 d6cembre 1989

RIPUBLIQUE FIDI9RALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, dass der als Vorbehalt zu quali-
fizierende Absatz 2 der Erklarung der Argentinischen Republik sowohl zu Artikel I Absatz 3
des Ubereinkommens in Widerspruch steht als auch wegen Unbestimmtheit unzulassig ist,
und erhebt daher Einspruch gegen diesen Vorbehalt.

Dieser Einspruch soil das Inkrafttreten des Obereinkommens zwischen der Argentini-
schen Republik und der Bundesrepublik Deutschland im 0brigen nicht verhindem."

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION]

4

The Federal Republic of Germany is of the
opinion that the second paragraph of the dec-
laration of the Argentine Republic represents
a reservation and as such is contradictory to
Article 1 (3) of the Convention; furthermore,
the reservation is vague and hence inadmissi-
ble; the Federal Republic of Germany there-
fore raises an objection to that reservation.

In all other respects this objection is not
intended to prevent the entry into force of the
Convention between the Argentine Republic
and the Federal Republic of Germany.

Registered ex officio on 21 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1006, 1033,
1041,1088, 1128, 1136, 1145,1148,1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537 and
1549.

2 Ibid., vol. 1526, p. 332.
3 Translation supplied by the Government of the Fed-

eral Republic of Germany.
4 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-

blique f&lrale d'Allemagne.

Vol. 1552, A-4739

[TRADUCTION]

La Rdpublique fdrale d'Allemagne est
d'avis que le deuxi~me paragraphe de la d6-
claration de la Rdpublique argentine consti-
tue une rdserve et est, de ce fait, en contradic-
tion avec le paragraphe 3 de l'article premier
de la Convention; par ailleurs, elle est vague
et donc irrecevable; la Rdpublique f~drale
d'Allemagne 616ve par cons&tuent une objec-
tion A cette rdserve.

A tous autres dgards, la prdsente objection
ne vise pas A empcher l'entrde en vigueur de
la Convention entre la Rdpublique argentine
et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Enregistr4 d'office le 21 dicembre 1989.

' Nations Unies, Recueildes Traitfs, vol. 330, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donmes dans les
Index cumulatifs n- 4 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148,
1150,1183, 1198, 1206,1208,1225,1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434,
1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518,
1523, 1526, 1537 et 1549.

2 Ibid., vol. 1526, p. 332.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 732 and
803 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

22 December 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 20 February 1990.)

Registered ex officio on 22 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article I (I)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106,1110, lil, 1112,1122,1126, 1130,1135, 1136. 1138,
1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147,1150,1153,1156 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328. 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548 and 1549.

2 Ibid., vol. 1489, p. 182.
3 Ibid., vol. 1524, p. 291.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1fCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIICES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GEN-VE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des Riglements nos 732 et 803
annex6s A r'Accord susmentionn6

Notification revue le:

22 d6cembre 1989

RI-PUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 f6vrier 1990.)

Enregistr46 d'office le 22 d~cembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques an-
glais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de 1'article 12; pour les faits ultd-
rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumu-
latifs nos 4 it 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098,1106,1110,11l1, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548
et 1549.

2 Ibid., vol. 1489, p. 191.
3 Ibid., vol. 1524, p. 326.

Vol. 1552, A-4789
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No. 14066. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT SEOUL ON 7 JUNE 19741

AMENDMENT of the routes schedule an-
nexed to the above-mentioned Agreement
Effected by an agreement in the form of an

exchange of notes dated at Seoul on 23 and
30 March 1989, which came into force on
30 March 1989, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes.

The amendment reads as follows:

a) French route

- Point of departure: France
- Intermediate points: one point in

Alaska - one point in Japan to be deter-
mined by the French Aeronautical
Authorities - Bangkok - one point to be
determined by the French Aeronautical
Authorities.

- Point of destination: Seoul
- Point beyond:...

b) Korean route

- Point of departure: Korea
- Intermediate points: one point in

Alaska - one point in Europe or Africa to
be determined by the Korean Aeronautical
Authorities - Bangkok or another point to
be determined by mutual agreement be-
tween Aeronautical Authorities - one
point to be determined by Korean Aero-
nautical Authorities.

- Point of destination: Paris
- Point beyond: ...

c) The designated airline of either Con-
tracting Party shall have the right not to serve
one or more points on the specified route in
part or the whole of its services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 971, p. 357, and

annex A in volume 1497.

Vol. 1552, A-14066

No 14066. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FRANI AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CORItE RELATIF AUX SERVICES
AIERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA
DE CEUX-CI. SIGN A StOUL LE
7 JUIN 1974'

AMENDEMENT du tableau de routes an-
nex6 A I'Accord susmentionnd

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
S6oul des 23 et 30 mars 1989, lequel est entr6
en vigueur le 30 mars 1989, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites notes.

L'amendement se lit comme suit:

a. Route fran~aise

- Point d'origine : France.
- Points interm6diaires : un point en

Alaska - un point au Japon A d6terminer
par les Autorit6s A6ronautiques fran-
gaises - Bangkok - un point A d6terminer
par les Autorit6s Afronautiques fran-
gaises.

- Point de destination : S6oul.
- Point au-del :...

b. Route cor~enne

- Point d'origine : Cor6e.
- Points intermdiaires : un point en

Alaska - un point en Europe ou en Afrique
t d6terminer par les Autorit6s A6ronau-

tiques cor6ennes - Bangkok ou un autre
point A d6terminer d'un commun accord
entre Autorit6s A6ronautiques - un point
A ddterminer par les Autorit6s A6ronau-
tiques cordennes.

- Point de destination: Paris.
- Point au-delh :...

c. L'entreprise de transport adrien d6si-
gn6e de l'une et l'autre partie contractante
aura le droit de ne pas desservir un ou plu-
sieurs points sur la route sp6cifi6e sur tout ou
partie de ses services.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 971, p. 357, et
annexe A du volume 1497.
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d) No fifth freedom traffic right shall be
exercised on these routes except on the fol-
lowing services:

French route: between Seoul and Bangkok
(Vice-Versa)

Korean route: between Paris and Bangkok
or another point to be determined by mutual
agreement between Aeronautical Authorities
(Vice-Versa).

Certified statement was registered by
France on 29 December 1989.

d. Aucun droit de 5e libert6 ne sera exercd
sur ces routes sauf sur les relations sui-
vantes :

Routefran~aise: entre S6oul et Bangkok
(V.V.)

Route corienne: entre Paris et Bangkok
ou un autre point A d6terminer d'un commun
accord entre autorit6s a6ronautiques (V.V.)

La ddclaration certfee a .6td enregistrie
par la France le 29 ddcembre 1989.

Vol. 1552, A-14066
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

AMENDMENTS to Appendices I and 112 to

the above-mentioned Convention

The amendments were communicated to
the Contracting Parties and to the signatories
of the Convention by notifications dated
17 December 1982 and 6 January 1983. They
were adopted by the Conference of the Par-
ties at its fourth meeting held in Gaborone,
Botswana, from 19 to 30 April 1983. The
amendments came into force on 29 July 1983,
i.e., 90 days after the said meeting, in accord-
ance with article XV (1) (c) of the Convention.

The amendments read as follows:

N0 14537. CONVENTIONSURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPIt-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENAC.ES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

AMENDEMENTS aux Annexes I et 112 h la
Convention susmentionnde

Les amendements ont 6t6 communiqu6s
aux Parties contractantes et aux signataires
de la Convention par des notifications en date
des 17 d6cembre 1982 et 6janvier 1983. Ils ont
6t6 adopt6s par la Conf6rence des Parties lors
de sa quatrinme session, qui a eu lieu A Ga-
borone (Botswana) du 19 au 30 avril 1983.
Les amendements sont entrds en vigueur le
29 juillet 1983, soit 90 jours apris ladite ses-
sion, conform6ment A l'alin6a c) du para-
graphe 1 de l'article XV de la Convention.

Les amendements se lisent comme suit:

a. The following taxa are deleted from Appendix I or II of the
Convent ion*

-Appendix I Appendix II

FAUNA

MAMMALIA

C4NIVoRA

Canidae vulpes velox hebes

A*TIODACTYLA

Ovis canadensis
(only the populations of

Canada and the United States

of America)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144,1156,1157, 1162, 1199, 1205,1211,1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537 and 1546.2

Ibid., vol. 1205, No. A-14537; see also vol. 1242,
vol. 1455, vol. 1537 and vol. 1546.

Vol. 1552, A-14537

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127,1138,1144,1156,1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537 et 1546.
2kid., vol. 1205, no A-14537; voir aussi vol. 1242,

vol. 1455, vol. 1537 et vol. 1546.

Bovidae
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Appendix I

AVES

AERIFORMES

Anat idae

PISCES

ACIPEtNERIFORMES

Ac ipenser idae

SALMONIFORMES

Salmonidae Coregonus alpenae

PERC IFORMES

Percidae Stizostedion vitreL

FLORA

C HLOA NTHACEAE

MYRTACEAE

PINACEAE Abies nebrodensis

RUTACE AE

SAX I FRAGACEAE
(GROSSULARIACEAE) Ribes sardoum

SOLANACEAE

ULMACEAE Celtis aetnensis

b. The following taxa are transferred
of the Conventions

Appendix II

Anser albifrons gambelli

Acipenser fulvescens

um glaucum

CHLOANTHACEAE spp.

Verticordia spp.

Boronia spp.

Solanum sylvestre

from Appendix I to Appendix II

Appendix II

Ursus arctos
(Italian population)

FAUNA

MAMMALIA

C4RNIVORA

Ursidae

Vol. 1552, A-14537
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Appendix II

REPTI LIA

CROCODYLIA

Crocodylidae Crocodylus niloticus
(population of Zimbabwe only
(ranching)]

FLORA

CUPRESSACEAE Fitzroya cupressoides
(coastal population of Chile)

c. The following taxa are transferred from Appendix II to Appendix I of the
Convent ion%

Appendix I

FAUNA

MAMMALIA

PIIMATES

Cebidae

CETACEA

Balaenopter idae

Balaenidae

Ziphiidae

ARTIODACTYLA

Bovidae

AVES

PELECANI FORMES

Pelecanidae

Lagothrix flavicauda

Balaenoptera acutorostrata
(all populations except
that of West Greenland)
(entry into force as of
1 January 1986)
Balaenoptera edeni

Caperea marginata
(entry into force as of
1 January 1986)

Berardius spp.
Hyperoodon spp.

Addax nasomaculatus
Oryx (tao) dammah

Pelecanus crispus

Vol. 1552. A-14537
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Appendix I

CHARADRI IFORKES

Scolopac idae

PSITTAC IFORMES

Psittacidae

REPTI LIA

SERPENTES

Boid ae

PISCES

AC IPENSERIFORMES

Ac ipenser idae

FLORA

CACTACE AE

Numenius tenuirostris

Ara glaucogularis
Ara rubrogenys
Ognorhynchus icterotis

Epicrates monensis

Acipenser sturio

Ancistrocactus tobuschii
Ariocarpus trigonus
Backebergia militaris
Coryphanta minima
Coryphanta sneedii
Coryphanta werdermannii
Leuchtenbergia principis
Lobeira macdouqallii
Mammillaria pectinifera
(=Solisia pectinata)
Mammillaria plumosa

Mammillaria solisioides
Neolloydia erectocentra
Neolloydia mar iposensis
Pediocactus bradyi
Pediocactus despainii
Pediocactus knowltonii
Pediocactus papyracanthus
Pediocactus paradinei
Pediocactus peeblesianus
Pediocactus sileri
Pediocactus winkleri
Sclerocactus glaucus
Sclerocactus mesae-verdae

Sclerocactus pubispinus
Sclerocactus wrightiae
Strombocactus disciformis

Turbinicarpus spp.
Wilcoxia schmollii

Vol 1552, A-14537
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d. The following
Convention:

taxa are included in Appendix I or II of the

Appendix I Appendix II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Ursidae Ursus arctos (European
population, USSR excepted)

PERISSODACTYLA

Eguus africanus

ARTIODACTYLA

Moschus spp.**
(populations of
Afghanistan, Bhutan,
Burma, India, Nepal
and Pakistan) in lieu
of Moschus
moschiferus **

(Himalayan population)

Moschus spp. *
(all populations except
those of Afghanistan,
Bhutan, Burma, India, Nepal
and Pakistan) in lieu of
Moschus spp.*

Ammotragus lervia
Cephalophus dorsalis
Cephalophus jentinki
Cephalophus ogilbyi
Cephalophus sylvicultor
Cephalophus zebra

Gazella dama

AVES

STRUTHIONIFORMES

Struthionidae Struthio camelus
(populations of Algeria,
Central African Republic,
Chad, Mali, Mauritania,
Morocco, Niger, Nigeria,
Senegal, Sudan, United
Republic of Cameroon and
Upper Volta)

CICONIIFORMES

Phoenicopteridae Phoenicopteridae spp.

Vol. 1552, A-14537

Equidae

Cervidae

Bovidae
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Appendix I Appendix II

ANSERI FORMES

Anat idae

GRUIFORMES

Gruidae

MOLLUSCA

VENERO IDA

Tridacnidae

FLORA

AGAVACEAE

CRAS SULACEAE

DIAPENSIACEAE

ERICACEAE

FOUQUI ERI ACEAE

Oxyura leucocephala

Anthropoides virgo

Tridacna derasa
Tridacna gigas

Agave arizonica
Agave parviflora

Nolina interrata

Dudleya stolonifera

Dudleya traskiae

Fouquieria fasciculata
Fouquieria purpusii

Agave victoriae-reginae

Shortia galacifolia

Kalmia cuneata

Fouquieria columnaris

PORTULACACEAE Lewisia cotyledon
Lewisia maguirei

Lewisia serrata

Lewisia tweedyi

3. Following the adoption of the amendments set out in item 2, the
following species and other taxa will no longer be listed as such in
Appendix I or II of the Convention, once the amendments enter into
force. Some species and taxa may, however, be included in either
Appendix I or II under another taxon.

FAU NA

MAMMALIA

CARNIVORA

Canidae

Appendix I

Vulpes velox hebes

Appendix II

Vol. 1552, A-14537
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Ursidae

ARTIODACTYLA

Cer vidae

Bovidae

Appendix I

Ursus arctos**
(Italian population)

Moschus moschiferus **
(Himalayan population)

Appendix II

Addax nasomaculatus
Oryx (tao) darsah

AVES

PELECANI FORMES

Pelecanidae

CICONI IFORMES

Phoenicopter idae

ANSER I FORMES

Anatidae

CHARADRI IFORMES

Scolopac idae

PISCES

AC IPENSERIFORMES

Ac ipenser idae

SALMONI FORMES

Salmonidae

PERC I FORMES

Percidae

FLORA

CHLOANTHACEAE

MYRTACEAE

PINACEAE

Pelecanus crispus

Phoenicoparrus andinus
Phoenicoparrus iamesi
Phoenicoterus ruber
chilensis
Phoenicopterus ruber ruber

Anser albifrons gambelli

Numenius tenuirostris

Acipenser fulvescens
Acipenser sturio

Coregonus alpenae

Stizostedion vitreum
glaucum

CHLOANTHACEAE spp.

Verticordia spp.

Abies nebrodensis

Vol. 1552, A-14537
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Append i I Appendix II

RUTACEAE Boronia spp.

SAX IFRAGACEAE
(GROSSULARIACEAE) Ribes sardoum

SOLANACEAE Solanum sylvestre

ULMACEAE Celtis aetnensis

4. Annotations mentioned in the above-mentioned lists (items 2 and 3) are
to be interpreted as followss

a. The abbreviation "spp." is used to denote all species of a higher
taxon.

b. An asterisk (*) placed against the name of a higher taxon than
species indicates that one or more populations, subspecies or
species of that taxon are included in Appendix I and that these
populations, subspecies or species are excluded from Appendix II.

c. Two asterisks (**) placed against the name of a higher taxon than
species indicate that one or more populations, subspecies or
species of that taxon are included in Appendix II and that these
populations, subspecies or species are excluded from Appendix I.

Vol. 1552, A-14537

1989
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a. Les taxons suivants sont supprimis des Annexes I ou II de la
Convention:

Annexe I Annexe II

F AUNA

MIAMMA LI A

CARNIVORA

Canidae

ARTIODACTYLA

Bovidae

Vulpes velox hebes

Ovis canadensis
(populations du Canada et
des Etats-Unis d'Amrique
uniquement)

Vol. 1552, A-14537
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AVES

ANSRI E'ORMES

Anser albifrons gambelliAnat idae

PISCES

AC IPE NSERIFORMES

Acipenseridae

SALMONIFORMES

Salmonidae Coregonus alpenae

PERC IFORMES

Percidae Stizostedion vitre

FLORA

CHIANTHACEAE

MYRTACEAE

PINACEAE Abies nebrodensis

RUTACEAE

SAXIFRAGACEAE
(GROSSULARIACEAE) Ribes sardoum

SOLANACEAE

ULMACEAE Celtis aetnensls

b. Les taxons suivants sont transf4r~s
la Conventions

Acipenser fulveacens

m glaucum

CHLOANTHACEAE app.

Verticordia spp.

Boronia spp.

Solanum sylvestre

de lAnnexe I 1 l'Annexe II de

Annexe II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Ursus arctoa
(population italienne)

Vol. 1552, A-14537

Annexe I Annexe II

Ursidae

1989
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Annexe II

RE ?TI LIA

CROCODYLIA

Crocodylidae

FLORA

CUPRESSACEAE

C. Les taxons suivants sont transf6rds
la Convention:

Crocodylus niloticus
(population du Zimbabwe
uniquement (4levage en
ranch))

Fitzroya cupressoides
(population c6tiire du Chili

uniquement)

de l'Annexe II i l'Annexe I de

Annexe I

FAUNA

MAMMA L IA

PRIMATES

Lagothrix flavicaudaCebidae

CETACEA

Balaenopteridae

Balaenidae

Ziphiidae

ARTIODACTYLA

Bovidae

Balaenoptera acutorostrata
(toutes les populations,
sauf celle du Groenland
occidental)(entrie en vigueur
i partir du ler janvier 1986)
Balaenoptera edeni

Caperea marginata
(entrie en vigueur 1 partir
du ler janvier 1986)

Berardius spp.
Hyperoodon spp.

Addax nasomaculatus
Oryx (tao) dammah

AYES

PELWANI FORMES

Pelecanidae

Vol. 1552, A-14537

Pelecanus crisous
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Annexe

CHARADRI I FORMES

Scolopacidae ;umenius tenuirostris

PSITTAC IFORMES

Psittacidae Ara glaucogularis
Ara rub:oqenvs
Ognorhv-.chus icterotis

REPTI LIA

SERPENTES

Boidae

PISCES

AC IPENSERIFORMES

Acipenseridae

FLORA

CACT.ACEAE

£'icrates monensis

Acipenser sturio

Ancistrocactus tobuschii
Ariocarus triconus
Backeber-ia militaris
Coryphanta minima
Coryphanta sneedii
Coryphanca werdermanni i
Leuchtenbergia orincipis
Lobeira macdouallii
Mammillaria pectinifera
(-Solisia pectinata)
Mammillaria plumosa
Mammillaria solisioides
Neolloydia erectocentra
Neolloydia mar iDosensis
Pediocactus bradyi
Pediocactus despainii
Pediocactus knowltoni i
Pediocactus paoyracanthus
Pediocactus paradinei
Pediocactus oeeblesianus
Pediocactus sileri
Pediocactus winkleri
Sclerocactus glaucus
Sclerocactus mesae-verdae
Sclerocactus pubispinus
Sclerocactus wrightiae
Strombocactus disciformis
Turbinicarous spp.
Wi coxia schmollii

Vol. 1552, A-14537
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d. Les taxons suivants sonr inscrits

Convention:

Annexe

aux Annexes I ou II de la

Annexe II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Ursidae Ursus arctos (population
europienne, URSS exceptie)

PERISSODACTYLA

Equus africanus

ARTIODACTYLA

Moschus spp.** (popu-

lations de l'Afgha-

nistan, du Bhoutan,
de la Birmanie, de
l'Inde, du Nipal et
du Pakistan) en lieu

et place de Moschus

moschiferus ** (popu-
lation de l'Himalaya)

Bovidae

Gazella dama

Moschus spp. * (toutes les
populations sauf celles de
l'Afghanistan, du Bhoutan,
de la Birmanie, de l'Inde,
du Nipal et du Pakistan)
en lieu et place de
Moschus spp.*

Ammotragus lervia
Cephalophus dorsalis
Cephalophus jentinki
Cephalophus ogilbyi
Cephalophus sylvicultor
Cephalophus zebra

AVES

STRUTHIONIFORMES

Struthionidae Struthio camelus
(populations de l'Alg~rie,
de la Haute-Volta, du
Mali, du Maroc, de la

Mauritanie, du Niger, du
Nig6ria, de la R6publique
centrafricaine, de la
R~publique-Unie du Cameroun,

du Sdn6gal, du Soudan et du
Tchad)

CICONIIEFORMES

Phoenicopteridae Phoenicopteridae spp.

Vol. 1552, A-14537

Equidae

Cervidae
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Annexe I Annexe II

A NS ER I FORMES

Anatidae

GRUI FORMES

Oxvura leucocephala

Anthropoides virgoGruidae

MOLLUSCA

VENEROIDA

Tridacnidae

FLORA

AGAVACEAE

CRAS SULACEAE

DIAPE NSIACEAE

ERICACEAE

FOUQUI ERI AC -AE

FORTULACACEAE

Tridacna derasa
Tridacna gigas

Agave arizor.ica
Agave parviflora

Nolina interrata

Dudleva stolonifera
Dudleva traskiae

Fouquieria fasciculata

Fouguieria :urcusii

Agave victoriae-reginae

Shortia galacifolia

Kalmia cuneata

Fouquieria columnaris

Lewisia cotyledon
Lewisia maguirei

Lewisia serrata
Lewisia tweedyi

3. En consiquence de 'adoption des amendements mentionn~s au point 2
ci-dessus, les especes et autres taxons suivants ne figureront plus, en
tant que tels, aux Annexes I ou II de la Convention d~s lentree en
vigueur des amendements. Certaines espices et certains taxons pourront

toutefois figurer dans l'une ou lautre de ces annexes sous couvert d'un

autre taxon.

Annexe I Annexe II

FAU NA

MAMMALIA

CARNIVORA

Canidae Vulpes velox hebes

Vol. 1552, A-14537

199
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Annexe I

Ursidae Ursus arctos**
(population italienne)

ART:ODACTYLA

Cervidae

Bovydae

AVES

PELECANIFORMES

Pelecanidae

CICONI IEORES

Phoenicopter idae

ANSERIFORMES

Anat idae

CHARADRI IFOR ES

Scolopac idae

PIS=-S

AC IPENSERIFORMES

Acipenser idae

SALMONIFORMES

Salmonidae

PERC IFORMES

Percidae

F LO R A

CHLOANTHACEAE

MYRTACEAE

P INACEAE

Moschus moschiferus _*

(population de 1'Himalaya)

Addax nasomaculatus
Oryx (tao) damnmah

Pelecanus crispus

Phoenicoparrus andinus
Phoenicoparrus lamesi

Phoenicopterus ruber

chilensis
Phoenicopterus tuber tuber

Anser albifrons gambelli

Numenius tenuirostris

Acipenser fulvescens
Acipenser sturio

Coregonus alpenae

Stizostedion vitreum
glaucum

CHLOANTHACEAE spp.

Verticordia spp.

Abies nebrodensis

Vol. 1552, A-14537

Annexe II
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Annexe I Annexe II

RUTACEAE Boronia spp.

SAXIFRAGACEAE
(GROSSULARIACEAE) Ribes sardoum

SOLANACEAE Solanum svlvestre

ULMACEAE Celtis aetnensis

4. Les annotations figurant dams les listes ci-dessus (points 2 et 3)
doivent itre interpr4t4es de la mani~re suivante:

a. L'abriviation 'spp." sert A disigner toutes leas espkces d'un taxon
supirieur.

b. Un astirisque (*) plac apris le nom d'un taxon indique qu'une ou
plusieurs populations, sous-espkes ou espices dudit taxon figurent
1 l'Annexe I et que ces populations, sous-espkces ou especes sont
exclues de l'Annexe I.

c. Deux astiriques (**) piacis apris le nom d'un taxon indiquent
qu'une ou pluaieurs populations, sous-esp~ces ou espices dudit
taxon figurent i l'Anr.exe II et que ces populations, sous-espkces
ou esp~ces sont exclues de l'Annexe I.

Vol. 1552. A-14537
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

a. Los taxa citados a continuaci6n se suprimen del Apdndice I o II de
la Convenci6nt

Apindice I Ap6ndice II

FAU)NA

MAMMALIA

CARNIVORA

Canidae

ARTIODACTYLA

Bovidae

Vulpes velox hebes

Ovis canadensis
(solamente las poblaciones
de CanadA y de los Estados
Unidos de Am6rica)

Vol. 1552, A-14537
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Ap~ndice II

AVES

ANSERI FORMES

Anat idae

PISCES

AC IPENSERI FORMES

Ac ipenser idae

SALMONI FORMES

Salmonidae

PERC I FORMES

Perc idae

FLORA

C HLOANTHACEAE

MYRTACEAE

PINACEAE

RUTACEAE

SAX I FRAG ACEAE
(GROSSULARIACEAE)

SOLANACEAE

ULMACEAE

Anser albifrons gambelli

Acipenser fulvescens

Coregonus alpenae

Stizostedion vitreum glaucum

CHLOANTHACEAE spp.

Verticordia spp.

Abies nebrodensis

Ribes sardoum

Celtis aetnensis

Boronia spp.

Solanum zylvestre

b. Los taxa citados a continuaci6n se
Apindice II de la Convenci6ni

transfieren del Ap6ndice I al

Ap6ndice II

FAUNA

MAMMALI A

CARNIVORA

Ursidae Ursus arctos
(poblac-onitaliana)

Ap~nd ice I

Vol. 1552, A-14537
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Apdndice II

REPTILIA

CROCODYLIA

Crocodylidae

FLORA

CUPRESSACEAE

Crocodylus niloticus

[solamente la poblaci6n de
Zimbabwe (cria en granjas)]

Fitzroya cupressoides
(solamente la poblac16n de
la costa chilena)

C. Los taxa citados a continuaci6n se transfieren del Ap~ndice II al
Ap~ndice I de la Convenci6n,

Ap6ndice I

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Lagothrix flavicaudaCebidae

CETACEA

Balaenopter idae

Balaenidae

Ziphi idae

Balaenoptera acutorostrata
(todas las poblaciones,
excepto la de Groenlandia occidental)
(entrada en vigor a partir
del iro. de enero de 1986)
Balaenoptera edeni

Caperea marginata
(entrada en vigor a partir del
iro. de enero de 1986)

Berardius spp.
Hyperoodon spp.

ARTIODACTYLA

Bovidae Addax nasomaculatus
Oryx (tao) dammah

AVES

PELECANI FORMES

Pelecanidae

Vol. 1552. A-14537
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Ap4nd ice I

CHARADRI IFORMES

Scolopacidae Numenius tenuirostris

PSITTAC I FORMES

Psittacidae Ara glaucoqularis
A ra rubrogenys
Ognorhynchus icterotis

REPTI LIA

SERPENTES

Boidae

PISCES

AC IPENSERI FORMES

Ac ipenser idae

FLORA

CACTACEAE

Epicrates monensis

Acipenser sturio

Ancistrocactus tobuschii
Ariocarpus trigonus
Backebergia militaris
Coryphanta minima
Coryphanta sneedii
Coryphanta werdermannii
Leuchtenbergia principis
Lobeira macdougallii
Mammillaria pectinifera
(-Solisia pectinata)
Mammillaria plumosa
Mammillaria solisioides
Neolloydia erectocentra
Neolloydia mariposensis
Pediocactus bradyi
Pediocactus despainii
Pediocactus knowltonii
Pediocactus papyracanthus
Pediocactus paradinei
Pediocactus peeblesianus
Pediocactus sileri
Pediocactus winkleri
Sclerocactus glaucus
Sclerocactus mesae-verdae
Sclerocactus pubispinus
Sclerocactus wrightiae
Strombocactus disciformis
Turbinicarpus spp.
Wilcoxia schmollii
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d. Los taxa citados a continuaci6n
de la Convenci6nh

Apind ice I

se incluyen en el Ap6ndice I o II

Ap6ndice II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Ursidae Ursus arctos (poblaci6n
europea, excepto URSS)

PERISSODACTYLA

Eguus africanus

ARTIODACTYLA

Moschus spp.**
(poblaciones de
AfganistAn, Bhutin, e:

Birmania, India, B
Nepal y Pakistan) en N
lugar de Moschus 14
moschiferus **
(poblaci6n del Himalaya)

Bovidae

Gazella dama

oschus spp. *
todas las poblaciones,
xcepto las de Afganistdn,
hutgn, Birmania, India,
epal y Pakistan) en lugar de
bschus spp.*

nmotragus lervia
ephalophus dorsalis
ephalophus jentinki
ephalophus ogjlbyi
ephalophus sylvicultor
ephalophus zebra

STRUTHIONIFO.ES

Struthionidae Struthio camelus
(poblaciones de Alto Volta,
Argelia, Chad, Mali, Marruecos,
Mauritania, Niger, Nigeria,
Repiblica Centroafricana,
RepLblica Unida de Camer6n,
Senegal y Sudan)

CICONIIFORMES

Phoenicopteridae Phoenicopteridae spp.

Vol. 1552, A-14537

Equidae

Cervidae

AVES

1989



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 341

Ap4ndice I Ap4ndice II

ANSERI FORMES

Anat idae

GRUI FORMES

Oxyura leucocephala

Anthropoides virgoGruidae

MOLLUSCA

VENEROIDA

Tridacnidae

FLORA

AGAVACEAE

CRASSULACEAE

DIAPENSIACEAE

Tridacna derasa
Tridacna gigas

Agave arizonica
Agave parviflora

Nolina interrata

Dudleya stolonifera
Dudleya traskiae

ERICACEAE

FOUQUIERIACEAE

PORTULACACEAE

Fouquieria fasciculata

Fouquieria purpusii

Agave victoriae-reginae

Shortia galacifolia

Kalmia cuneata

Fouquieria columnaris

Lewisia cotyledon
Lewisia maguirei
Lewisia serrata
Lewisia tweedyi

3. Debido a la adopci6n de las enmiendas mencionadas en el punto 2, las
siguientes especies y otros taxa dejan de figurar como tales en los
Ap~ndices I o II de la Convenci6n a partir de la entrada en vigor de las
enmiendas. Ciertas especies u otros taxa podrin, sin embargo, figurar en
alguno de esos Ap~ndices bajo otro tax6n.

Ap6ndice I

FAU NA

MAMMALI A

CARNIVORA

Canidae

Ap4ndice II

Vulpes velox hebes
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Ap4ndice I

Ursus arctos**
(poblaci6n italiana)

ARTIODACTYLA

Cervidae Moschus moschiferus **
(poblacidn del Himalaya)

Bovidae Addax nasomaculatus
OrYx (tao) dam'ah

AVES

PELECANIFORMES

Pelecanidae

CICONIIFORMES

Phoenicopteridae

ANSERIFORMES

Anatidae

CHARADRI I FORMES

Scolopac idae

PISCES

ACIPENSERIFORMES

Ac ipenser idae

SALMONI FORMES

Salmonidae

PERC IFORMES

Percidae

FLORA

CHLOANTHACEAE

MYRTACEAE

P INACEAE

Pelecanus crispus

Phoenicoparrus andinus
Phoenicoparrus Jamesi
Phoeniccopterus ruber
chilensis
Phoenicopterus ruber ruber

Anser albifrons gambelli

Numenius tenuirostris

Acipenser fulvescens
Acipenser sturio

Coregonus alpenae

Stizostedion vitreum
glaucum

CHLOANTHACEAE spp.

Verticordia spp.

Abies nebrodensis

Vol. 1552, A-14537
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Ap~ndice I Apindice II

RUTACEAE Boronia spp.

SAXIFRAGACEAE
(GROSSULARIACEAE) Ribes sardoum

SOLANACEAE Solanum sylvestre

ULMACEAE Celtis aetnensis

4. Las indicaciones que figuran en las listas mencionadas mis arriba
(puntos 2 y 3) se interpretan de la siguiente forma:

a. La abreviatura "spp." se utiliza para denotar todas las especies de
un tax6n superior.

b. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de un tax6n indica que
una o mis poblaciones, subespecies o especies de dicho tax6n se
encuentran incluidas en el Ap~ndice I y que esas poblaciones,
subespecies o especies estin excluidas del Ap4ndice II.

C. Dos asteriscos (**) colocados junto al nombre de un tax6n indican
que una o mis poblaciones, subespecies o especies de dicho tax6n se
encuentran incluidas en el Apindice II y que esas poblaciones,
subespecies o-especies estin excluidas del Ap4ndice I.
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AMENDMENTS to Appendices I and III of
the Convention of 3 March 1973 on inter-
national trade in endangered species of
wild fauna and flora

The amendments were communicated to
the Contracting Parties and to the signatories
of the Convention by a notification dated
14 December 1984. They were adopted by the
Conference of the Parties at its fifth meeting
held in Buenos Aires, Argentina, from 22 April
to 3 May 1985. The amendments came into
force on 1 August 1985, i.e., 90 days after the
said meeting, in accordance with article XV
(I) (c) of the Convention.

The amendments read as follows:

a. The following taxa are deleted fro
Convention%

Appendix I

FAUNA

AMPHIBIA

SALIENTIA

Bufonidae

FLORA

AMENDEMENTS aux Annexes I et III As
la Convention du 3 mars 1973 sur le com-
merce international des espces de faune et
de flore sauvages menac6es d'extinction

Les amendements ont 6t6 communiqu6s
aux Parties contractantes et aux signataires
de la Convention par une notification en date
du 14 d6cembre 1984. Ils ont td adopt6s
par la Confdrence des Parties lors de sa
cinqui~me session, qui a eu lieu A Buenos
Aires (Argentine) du 22 avril au 3 mai 1985.
Les amendements sont entrds en vigueur le
le, aoit 1985, soit 90 jours apris ladite ses-
sion, conformdment A l'alin6a c) du paragra-
phe 1 de l'article XV de la Convention.

Les amendements se lisent comme suit:

m Appendix I or II of the

Appendix II

Bufo periglenes

CARYOPIHYLLACEAE Gymnocarpos przewalskii
Melandrium mongolicus
Silene mongolica
Stellaria pulvinata

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

I United Nations; Treaty Series, vol. 1205, No. A-14537;
see also vol. 1242, vol. 1455, vol. 1537 and vol. 1546.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1205,
no A-14537; voir 6galement vol. 1242, vol. 1455, vol. 1537
et vol. 1546.

Vol. 1552, A-14537
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LEGUMINOSAE

PROTEACEAE

RUTACEAE

THYMELAEACEAE

VERBENACEAE

Amnopiptanthus mongolicum
Thermopsis mongolica

Banksia app.
Conospermum app.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum spp.

Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

Pimelea physodes

Caryopteris mongolica

b. The following taxa are transferred from Appendix I to Appendix II
of the Convention,

Appendix II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Felidae

REPTILIA

CROCODYLIA

Crocodylidae

Felis bengalensis bengalensis*
(population of China)

Crocodylus niloticus
(subject to the specified
export quotas 0, populations
of Cameroon (20), Congo
(1000), Kenya (150),
Madagascar (1000), Malawi
(500), Mozambique (1000),
Sudan (5000), United Republic
of Tanzania (1000) and Zambia
(2000)]

Crocodylus porosus*

[populations of Australia
and, subject to the specified
export quota, of Indonesia
(2000)]
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c. The following taxa are transferred from Appendix II to Appendix I
of the Convention,

Appendix I

F AU N A

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae

AVES

FALCON IFORMES

Falconidae

PSITTACIFORMES

Psittacidae

Pygathrix (Rhinopithecus) spp.

Falco jugger

Falco rusticolus
(North American population)

Ara ambigua
Ara macao

F L O R A

COMPOSITAE Saussurea lappa

ZAMIACEAE Ceratozamia spp.

d. The following taxa are included in Appendix I or II of the
Conventions

Appendix I Appendix II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Canidae

ART IODACTYLA

Cervidae

Bovidae

AVES

CIODNI IFORMES

Ciconiidae

Vol. 1552, A-14537
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Appendix II

Gruidae spp.*

Hoplocephalus bungaroides

Leptodactylidae

Ranidae

MOLLUSCA

Tridacnidae

ARACHN IDA

ARANEAE

Theraphosidae

ANTHOZOA

SCLERACTINIA

Pocil loporidae

Acropor idae

Agaricidae

Fungiidae

Rheobatrachus spp.

Rana hexadactyla
Rana tigerina

Tridacnidae spp.

Brachypelma smithi

Seriatopora spp.
Pocillopora spp.
Stylophora app.

Acropora spp.

Pavona spp.

Fungia spp.
Halomitra spp.
Polyphyllia app.

Favia spp.

Platygyra spp.

Merulina spp.

Lobophyllia spp.

Pectinia spp.

Euphyllia spp.

Faviidae

Merulinidae

Mussidae

Pectiniidae

Caryophylliidae

GRUIFORMES

Appendix I

Gruidae

REPTILIA

SERPENTES

Elapidae

AMPHIBIA

SALIENTIA

Vol. 1552, A-14537
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Appendix I Appendix II

HYDROZOA

ATHECATA

Milleporidae illepora app.

ALCYONARIA

COENOTHECALIA

Helioporidae Heliopora spp.

STOLON IFERA

Tubipor idae Tubipora spp.

FLORA

THEACEAE Camellia chrysantha

e) All parts and derivatives of FLORA spp. listed in Appendix II are
included in Appendix II except%

I seeds, spores and pollen (including pollinia) excepts

seeds of Cycadaceae spp., Stangeriaceae spp., and
Zamiaceae spp.)

II tissue cultures and flasked seedling cultures)

III for particular plant speciess

a. cut flowers of artificially propagated Orchidaceae spp.)

b. separate leaves and parts and derivatives thereof of
naturalized or artificially propagated Aloe veral

c. fruits and parts and derivatives thereof of artificially
propagated Vanilla spp.

d. parts and derivatives, other than roots and readily
recognizable parts thereof, of Panax quinquefolius) and

e. fruits and parts and derivatives thereof of naturalized or
artificially propagated Cactaceae spp., and separate stem
joints (pads) and parts and derivatives thereof of
naturalized or artificially propagated Opuntia app.
subgenus Opuntia.
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3. Following the adoption of the amendments set out in item 2, the
following species and other taxa will no longer be listed as such in
Appendix I or II of the Convention, once the amendments enter into

force. Some species and taxa may, however, be included in either
Appendix I or II under another taxont

Appendix I

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae Pygathrix nemaeus

AVES

GRU IFORMES

Gruidae

AMPH IBIA

S ALIENTIA

Bufonidae

MOLLUSCA

VENERO IDA

Tridacnidae

Appendix II

Anthropoides virgo
Balearica regulorum
Grus canadensis pratensis

Bufo periglenes

Tridacna derasa
Tridacna cias

CARYOPHYLLACEAE

COMPOSITAE

HAEMODORACEAE

LEGUMINOSAE

PROTEACEAE

Gymnocarpos pr zewalskii
Melandrium monolicus
Silene mongolica
Stellaria pulvinata

Saussurea lappa

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Amnmopiptanthus mon golicum
Thermopsis monolica

Banksia spp.
Conospermum spp.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum app.

Vol. 1552. A-14537
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Appendix I Appendix II

RUTACEAE Crowea Opp.
Geleznowia verrucosa

THYMELAEACEAE Pimelea physodes

VERBENACEAE Caryopteris mongolica

4. Annotations mentioned in the above-mentioned lists (items 2 and 3) are
to be interpreted as followst

a. The abreviation "spp." is used to denote all species of a higher
taxon.

b. An asterisk (*) placed against the name of a higher taxon than
species indicates that one or more populations, subspecies or
species of that taxon are included in Appendix I and that these
populations, subspecies or species are excluded from Appendix II.

Vol. 1552, A-14537
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a. Lea taxons suivants sont supprimns des Annexes I ou II de la
Convention-

Annexe I Annexe II

FAUNA

AMPHIB IA

SAIENTIA

Bufonidae Bufo periglenes

FLORA

CARYOPHYLLACEAE Gymnocarpos przewalskii
Melandrium mongolicus
Silene mongolica
Stellaria pulvinata

HA- MODORACEAE Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Vol. 1552, A-14537



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Annexe I Annexe II

LEGUMINOSAE

PROT EACEAE

RUTACEAE

THYMELAEACEAE

VERBENACEAE

Ammpiptanthus mongolicum
Thermopsis mongolica

Banksia spp.
Conospermum spp.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum spp.

Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

Pimelea physodes

b. Les taxons suivants sont transf6r6s
la Convention-

Caryopteris mongolica

de l'Annexe I a l'Annexe II de

Annexe II

FAUNA

MALMMALIA

CARNIVORA

Felidae Fells bengalensis bengalensis*
(population de la Chine)

REPTILIA

CROCODYLIA

Croodylidae Crocodylus niloticus*
(sous r6serve du respect des
quotas d'exportation indiqu~s
(), populations du Cameroun
(20), du Congo (1000), du
Kenya (150), de Madagascar
(1000), du Malawi (500), du
Mozambique (1000), de la
R~publique-Unie de Tanzanie
(1000), dui Soudan (5000) et
de la Zambie (2000)]

Crocodylus porosus*
(populations de l'Australie
et, sous r4serve du respect
du quota d'exportation
indiqug, de l'Indondsie
(2000)]

Vol. 1552, A-14537
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c. Les taxons suivants sont transforms de l'Annexe II i l'Annexe I de
la Convention:

Annexe I

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae Pygathrix (Rhinopithecus) spp.

AVES

FALCON IFORMES

Falconidae Falco jugger
Falco rusticolus
(population nord-amricaine)

PSITTACIFORMES

Psittacidae Ara ambigua
Ara macao

F LO R A

COMPOSITAE Saussurea lappa

ZAMIACEAE Ceratozamia spp.

d. Les taxons suLivants sont inscrits aux Annexes I ou II de la
Convention-

Annexe I Annexe II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Canidae

ART IODACTYLA

Cervidae

Bovidae

AVES

CICONI IFORMES

Ciconiidae

Vulpes (Fennecus) zerda

Muntiacus crinifrons

Budorcas taxicolor

Jabiru mycteria
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Annexe II

Gruidae spp.*

Hoplocephalus bungaroides

Rheobatrachus spp.

Rana hexadactyla
Rana tigerina

Tridacnidae spp.

Leptodactyl idae

Ranidae

MOLLUSCA

Tridacnidae

ARACHN IDA

ARANEAE

Theraphosidae

ANTHOZOA

SCLERACTINIA

Pocilloporidae

Acropor idae

Agaricidae

Fungiidae

Brachypelma smithi

Seriatopora spp.
Pocillopora spp.
Stylophora spp.

Acropora spp.

Pavona spp.

Fungia spp.
Halomitra spp.
Polyphyllia spp.

Favia spp.
Platygyra spp.

Merulina spp.

Lobophyllia spp.

Pectinia spp.

Euphyllia spp.

erulinidae

Mussidae

Pectiniidae

Caryophyllildae

Annexe I

GRUIFORMES

Gruidae

REPTILIA

SERPENTES

Elapidae

AMPHIBIA

SALIENTIA

Faviidae

Vol 1552, A-14537
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Annexe I Annexe II

H YDROZOA

ATHECATA

Milleporidae

ALCYONARIA

COENOTHECALIA

He 1 iopor idae

STOLON IFERA

Tubipor idae

Millepora app.

Heliopora spp.

Tubipora app.

FLORA

Camellia chrysantha

e) Toutes les parties et tous les produits des FLORA spp. inscrites A
l'Annexe II sont inscrits A l'Annexe II, sauf%

I les graines, les spores et le pollen (y compris les
pollinies), i l'exception

des graines des Cycadaceae spp., Stangeriaceae spp. et
Zamiaceae spp. )

II les cultures de tissus et les cultures de plantules en flacons)

III pour des espaces particuliArest

a. les fleurs coup6es d'Orchidaceae spp. reproduites
artificiellement )

b. les feuilles d~tach6es, et leurs parties et produits,
d'Aloe vera acclimatges ou reproduites artificiellement,

c. les fruits, et leurs parties et produits, de Vanilla spp.
reproduites arti ficiellementj

d. les parties et produits, autres que les racines et leurs
parties facilement identifiables, de Panax quinquefolius,
et

e. les fruits, et leurs parties et produits, de Cactaceae
spp. acclimatges ou reproduites artificiellement, et les
61ments de tronc (raquettes), et leurs parties et
produits, d'Opuntia spp. du sous-genre Opuntia acclimat~es
ou reproduites artificiellement.
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3. En consequence de ladoption des amendements mentionn6s au point 2
ci-dessus, les espaces et autres taxons suivants ne figureront plus, en
tant que tels, aux Annexes I ou II de la Convention d~s l'entr6e en

vigueur des amendements. Certaines esplces et certains taxons pourront
toutefois figurer dans l'une ou l'autre de ces annexes sous couvert d'un

autre taxon%

Annexe I Annexe II

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae Pygathrix nemaeus

AVES

GRJIFORMES

Anthropoides virgo
Balearica regulorum
Grus canadensis pratensis

Bufo periglenes

Tridacna derasa
Tridacna gigas

CARYOPHYLLACEAE Gymnocarpos przewalskii
Melandrium monolicus
Silene mongolica

Stellaria pulvinata

COMPOSITAE

HAEMODORACEAE

LEGUMINOSAE Ammopiptanthus mongolicum

Saussurea lappa

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Thermopsis mongolica

Banksia spp.
Conospersum spp.

Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum spp.

Gruidae

AMPHIBIA

SALIENTIA

Bufonidae

MOLLUSCA

VENEROIDA

Tridacnidae

FLORA

PROTEACEAE

Vol. 1552, A-14537
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A--nexe I Annexe II

RUTACEAE Crowea spp.

Geleznowia verrucosa

THYMELAEACEA-E Pimelea physodes

VERBENACEAE Caropteris mongolica

4. Les annotations fi:-urant dans les listes ci-dessus (points 2 et 3)
doivent atre Lnter.r~t~es de la manire suivante,

a. L'abr6viation "spp." sert i d~signer toutes les espaces d'un taxon
sup-r-eu r.

b. Un astgrLsque (-) placg apras le nan d'un taxon indique qu'une ou
plusieurs populations, sous-espoces ou espices dudit taxon figurent

l 'V-nnexe I et que ces populations, sous-espices ou espices sont
exclues de l'Annexe II.

Vol 1552, A-14537

1989



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

a. Los taxa citados a continuaci6n se suprimen del Ap6ndice I o II de

la Convenci6n

Apndice I Apindice II

FAUNA

AMPHIB IA

SALIENTIA

Bufonidae Bufo periglenes

FLORA

CARYOPHYLLACEAE Gymnocarpos pr zewalskii
Melandrium monqolicus
Silene mongolica
Stel laria pulvinata

HAEMODORACEAE Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Vol. 1552. A-14537
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Apndice I Apndice II

Ammopiptanthus mongolicum
Thermopsis mongolica

Banksia spp.
Conospermum spp.

Dryandra formosa
Dryandra polycephala

Xylomelum spp.

RJTACEAE

THYMELAEACEAE

Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

Pimelea physodes

VERBENACEAE Caryopteris mongolica

b. Los taxa citados a continuaci6n se
Ap6ndice II de la Convenci6n%

transfieren del Apndice I al

Apndice II

FAUNA

MAMMALIA

CARNIVORA

Felidae Felis bengalensis bengalensis.
(poblaci6n de China)

REPTILIA

CROCODYLIA

Crocodylidae Crocodylus niloticus*
(bajo reserva del respeto de
los cupos de exportaci6n
indicados (), poblaciones de,
Camerin (20), Congo (1000),
Kenya (150), Madagascar
(1000), Malawi (500),
Mozambique (1000), Rep5blica
Unida de Tanzania (1000),
Sudin (5000) y Zambia (2000))

Crocodylus porosus
[poblaciones de Australia y,
bajo reserva del respeto del
cupo de exportaci6n indicado,
de Indonesia (2000))

Vol. 1552, A-14537
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C. Los taxa citados a continuaci6n se transfieren del Apondice II al

Ap~ndice I de la Convenci6n:

Ap~ndice I

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae

AVES

FALCON IFORMES

Falconidae

PSITTACIFORMES

Psittacidae

Pygathrix (Rhinopithecus) spp.

Falco jugger
Falco rusticolus
(poblaci6n norteamericana)

Ara ambigua
Ara macao

F L O R A

COMPOSITAE Saussurea lappa

ZAMIACEAE Ceratozamia spp.

d. Los taxa citados a continuaci6n se incluyen en el Ap~ndice I o II

de la Convenci6n-

Apndice I Ap~ndice II

FAUNA

MAMMALIA

CARIVORA

Canidae

ART IODACTYLA

Cervidae

Bovidae

AVES

CIOON IIFORMES

Ciconiidae

vulpes (Fennecus) zerda

Muntiacus crinifrons

Budorcas taxicolor

Jabiru mycteria

Vol. 1552, A-14537
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Ap~ndice I Ap6ndice II

GRUIFORMES

Gruidae

REPTILIA

SERPENTES

Elapidae

AMPHIBIA

SALIENTIA

Leptodactylidae

Ranidae

Gruidae spp.*

Hoplocephalus bungaroides

Rheobatrachus spp.

Rana hexadactyla
Rana tiger ina

Tridacnidae spp.

MOLLUSCA

Tridacnidae

ARACHNIDA

ARANEAE

Theraphosidae

ANTHOZOA

SCLERACTINIA

Pocilloporidae

Acropor idae

Agar icidae

Fungiidae

Brachypelma smithi

Seriatopora spp.
Pocillopora spp.
Stylophora spp.

Acropora spp.

Pavona spp.

Fungia spp.
Halomitra spp.
Polyphyllia spp.

Favia app.
Platygyra spp.

Merulina spp.

Lobophyllia app.

Pectinia app.

Euphyllia spp.

Faviidae

Merulinidae

Mussidae

Pectiniidae

Caryophylliidae

Vol. 1552, A-14537
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Apndice I Ap6ndice II

ffDROZOA

ATHECATA

Milleporidae

ALCYON ARIA

COENOTHECALIA

Helioporidae

STOLON IFERA

Tubipor idae

Millepora spp.

Heliopora spp.

Tubipora spp.

FLORA

THEACEAE Camellia chrysantha

e) Todas las partes y derivados de la FLORA spp. incluida en el
Ap6ndice II, se incluyen en el Apindice 11, exceptot

las semillas, las esporas y el polen (incluso las polinias),
exceptot

las semillas de Cycadaceae spp., Stangeriaceae spp., y
Zamiaceae spp.)

II los cultivos de tejido y los cultivos de plintulas en frascos)

III para algunas especies determinadass

a. las flores cortadas de Orchidaceae spp. reproducidas
artificalmente i

b. la hojas sueltas, y sus partes y derivados, de Aloe vera
aclimatadas o reproducidas artificialmentel

C. los frutos, y sus partes y derivados, de Vanilla spp.
reproducidos artificialmente)

d. las partes y derivados, diferentes a las ralces y a sus
partes ficilmente identificables, de Panax quinguefolius) y

e. los frutos, y sus partes y derivados, de Cactaceae spp.
aclimatados o reproducidos artificialmente, y los
elementos del tallo (ramificaciones), y sus partes y
derivados, de Opuntia spp. del subginero Opuntia
aclimatados o reproducidos artificialmente.

Vol. 1552, A-14537
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3. Debido a la adopci6n de las enmiendas mencionadas en el punto 2, las
siguientes especies y otros taxa dejan de figurar como tales en los
Ap~ndices I o II de la Convenci6n a partir de la entrada en vigor de las
enmiendas. Ciertas especies u otros taxa podrfn, sin embargo, figurar en
alguno de esos Apndices bajo otro tax6ni

Ap~ndice I

FAUNA

MAMMALIA

PRIMATES

Cercopithecidae Pygathrix nemaeus

AVES

GRU IFORMES

Gruidae

AMPHIBIA

SALIENTIA

Bufonidae

MOLLUSCA

VENEROIDA

Tridacnidae

FLORA

Ap~ndice II

Anthropoides virgo
Balearica regulorum
Grus canadensis pratensis

Bufo periglenes

Tridacna derasa
Tridacna ggas

CAR YOPHYLLACEAE

COMPOSITAE

HAEMODORACEAE

LEGUMINOSAE

PROTEACEAE

Gymnocarpos przewalskii
Melandrium mongolicus
Silene mongolica

Stellaria pulvinata

Saussurea lappa

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Ammopiptanthus mongolicum
Thermopsis monolica

Banksia app.
Conospermum spp.
Dr yandra formosa
Dryandra polycephala

Xylomelum Spp.

Vol. 1552, A-14537
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Apndice I

RUTACEAE

THYMELAEACEAE

VERBEACEAE

Ap6ndice II

Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

Pimelea physodes

Caryopteris mongolica

4. Las indicaciones que figuran en las listas mencionadas mis arriba
(puntos 2 y 3) se interpretan de la siguiente forra:

a. La abreviatura "spp." se utiliza para indicar a todas las especies
de un tax6n superior.

b. Un asterisco (*) colocado junto al nnbre de un tax6n indica que
una o ohs poblaciones, subespecies o especies de dicho tax6n se
encuentran incluidas en el Ap6ndice I y que esas poblaciones,
subespecies o especies estin excluidas del Ap~ndice II.

Authentic texts of the amendments: Eng-
lish, French and Spanish.

Certified statements were registered by Swit-
zerland on 21 December 1989.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran7ais et espagnol.

Les diclarations certifges ont iti enregis-
tr.6es par la Suisse le 21 decembre 1989.
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No. 15871. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES ENERGY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION (ERDA) AND THE
ITALIAN ENTE NAZIONALE PER
L'ENERGIA ELETTRICA (ENEL) ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF
GEOTHERMAL ENERGY RESEARCH
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
ROME ON 3 JUNE 19751

AMENDMENT and EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Washington on
4 June 1980 and at Rome on 27 June 1980,
which came into force by the exchange of
letters, with effect from 3 June 1980, in ac-
cordance with the provisions of the said let-
ters. The Agreement was extended until
June 3, 1985, and the words Energy Research
and Development Administration (ERDA)
wherever they appear were replaced by the
words Department of Energy (DOE).

Certified statement was registered by the
United States ofAmerica on 19 December
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 265.

No 15871. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT ADMINISTRATION
(ERDA) DES .TATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET L'ENTE NAZIONALE PER
L'ENERGIA ELETTrRICA (ENEL)
D'ITALIE RELATIF A LA RECHER-
CHE ET AU DtVELOPPEMENT EN
MATIRE D'tNERGIE GtOTHER-
MIQUE. SIGNt A ROME LE 3 JUIN
1975'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de lettres, en date A Washington du
4 juin 1980 et A Rome du 27 juin 1980, lequel
est entr6 en vigueur par I'6change de lettres,
avec effet b compter du 3 juin 1980, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.
L'Accord a 6t6 prorog6 jusqu'au 3 juin 1985
et les mots << Energy Research and Develop-
ment Administration (ERDA) >> ont 6t6 rem-
plac6s dans 1'ensemble du texte par << Depart-
ment of Energy (DOE) >>.

La ddclaration certifde a 9t enregistrge par
les Etats-Unis d'Amdrique le 19 ddcembre
1989.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1052, p. 265.

Vol. 1552, A-15871
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No. 16235. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO CONCERNING PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE
ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE GENERAL
TIRE AND RUBBER COMPANY AND THE FIRESTONE TIRE AND RUBBER
COMPANY MATTERS. SIGNED AT WASHINGTON ON 23 JUNE 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE OPERATION OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED, 1 TO INCLUDE ALLEGED ILLICIT
ACTS PERTAINING TO THE SALES ACTIVITIES IN MEXICO OF SEVERAL COMPANIES.
WASHINGTON, 25 AUGUST 1981, AND MEXICO CITY, 9 NOVEMBER 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

I

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

CRIMINAL DIVISION
WASHINGTON, D.C.

August 25, 1981

Dear Mr. Procurador General:

I have the honor to refer to the Procedures for Mutual Assistance in the Administration
of Justice in connection with the General Tire and Rubber Company and the Firestone Tire
and Rubber Company Matters signed in Washington on June 23, 1976.3 The United States
Department of Justice requests that the operation of the aforementioned agreement be
extended by an exchange of letters between the parties to include alleged illicit acts per-
taining to the sales activities in Mexico of several companies which are the subject of inves-
tigation in United States Department of Justice investigation Number MA101.

The United States Department of Justice undertakes to exchange information relating
to the above-identified investigation under the same terms and conditions as those contained
in the aforementioned agreement.

Please accept assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

[Signed]

D. LOWELL JENSEN
Assistant Attorney General

Criminal Division

Lic. Oscar Flores
Procurador General of the Republic of Mexico
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 59, annex A in volume 1124.
2 Came into force on 9 November 1981, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 59.

Vol. 1552, A-16235
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REP1BLICA
SECRETARIA PARTICULAR

M6xico, D.F., a 9 de noviembre de 1981

Oficio No. 1/385

Me es grato referirme a su atenta carta de 25 de agosto de 1981, que en la parte medular
dice lo siguiente:

Me refiero al Acuerdo sobre el Procedimiento para la Asistencia Mutua en ia Admi-
nistraci6n de Justicia, en relaci6n con asuntos sobre la General Tire and Rubber Co. y la
Firestone Tire and Rubber Co., firmado en Washington el 23 de junio de 1976.

El Ministerio de Justicia de los Estados Unidos solicita que la vigencia del mencionado
acuerdo se prorrogue mediante el intercambio de notas entre las partes, de manera que en
el mismo se incluyan presuntos actos ilfcitos relativos a las ventas por parte de algunas
empresas en el territorio de M6xico que son motivo de investigaci6n, comprendidas en el
caso MA101 del Ministerio de Justicia de los Estados Unidos.

El Ministerio de Justicia de los Estados Unidos intercambiard informaci6n relativa a la
arriba identificada investigaci6n con arreglo a los mismos t~rminos y condiciones que los
contenidos en el mencionado Acuerdo.

Esta respuesta en relaci6n con la propuesta pr6rroga del Acuerdo de 23 de junio de
1976, destinado a inclufr las actividades de algunas empresas que son motivo de investigacio-
nes en el caso MA101 del Ministerio de Justicia de los Estados Unidos, segdin se solicita en
su arriba mencionada carta de 25 de agosto de 198 1, constituye un acuerdo entre el Procura-
dor General de la Repdiblica de M6xico y el Ministerio de Justicia de los Estados Unidos que
entrard en vigor en esta fecha.

Reitero a usted las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

El Procurador General de la Republica:

[Signed - Signe]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Lowell Jensen
Procurador General Asistente
Divisi6n Criminal
Washington, D.C.

Vol. 1552, A-16235
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

SECRETARIA PARTICULAR
3

Mexico, D.F., November 9, 1981

No. 1/385

Sir:

I take pleasure in referring to your letter of August 25, 1981, which states the following:

[See letter I]

This reply concerning the proposed extension of the Agreement of June 23, 1976, to
include the activities of certain companies under investigation in case No. MA101 by the
United States Department of Justice, as requested in your above-mentioned letter of Au-
gust 25, 1981, constitutes an agreement between the Attorney General of the Republic of
Mexico and the United States Department of Justice effective this date.

I renew to you the assurances of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic

Mr. Lowell Jensen
Assistant Attorney General
Criminal Division
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 Particular Secretariat - Sec-6tariat particulier.

Vol. 1552, A-16235
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

EXTENDING THE OPERATION OF
THE AGREEMENT OF 23 JUNE 1976 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO CONCERNING PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMIN-
ISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE GENERAL TIRE AND RUBBER COM-
PANY AND THE FIRESTONE TIRE AND RUBBER COMPANY MATTERS, AS AMENDED, 2 

TO
INCLUDE THE ACTIVITIES OF A CERTAIN COMPANY. MEXICO CITY, 10 NOVEMBER 1981,
AND WASHINGTON, 25 NOVEMBER 1981

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA
SECRETARIA PARTICULAR

M6xico, D.F., a 10 de noviembre de 1981

Oficio No. 394

Me refiero al Acuerdo sobre el Procedimiento para la Asistencia Mutua en la Admi-
nistraci6n de Justicia, en relaci6n con asuntos sobre la General Tire and Rubber Co. y la
Firestone Tire and Rubber Co., firmado en Washington el 23 de junio de 1976.

La Procuradurfa General de la Rep6blica solicita que la vigencia del mencionado
Acuerdo se prorrogue mediante el intercambio de notas entre las partes, de manera que en
el mismo se incluyan presuntos actos ilicitos relativos a operaciones de venta en M6xico de
una compafila que se encuentra sujeta a investigaci6n en el Departamento de Justicia de los
Estados Unidos en el caso MA105.

La Procuradurfa General de la Reptiblica intercambiari informaci6n relativa a esta
averiguaci6n previa de conformidad a los mismos t6rminos y condiciones que los estableci-
dos en el mencionado Acuerdo.

Reitero a usted las seguridades de mi mis alta estima.

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signe

OSCAR FLORES

Sr. D. Lowell Jensen
Procurador General Asistente
Divisi6n Criminal
Washington, D.C.

I Came into force on 25 November 1981, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 59, iannex A in volume 1124, and p. 366 of this volume. .'-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

OF THE REPUBLIC
PARTICULAR SECRETARIAT

Mexico, D.F., 10 November 1981

No. 394

Sir,

[See letter III

I renew to you, etc.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. D. Lowell Jensen
Assistant Attorney General
Criminal Division
Washington, D.C.

Vol 1552. A-16235
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II

November 25, 1981

Dear Mr. Flores:

I have the honor to refer to your letter of November 10, 1981, which states in pertinent
part:

"I make reference to the Agreement on Procedures for the Mutual Assistance in the
Administration of Justice relating to matters concerning the General Tire and Rubber
Co. and the Firestone Tire and Rubber Co., signed in Washington on June 23, 1976.

"The office of the Procurador General of the Republic requests that the operation
of the above-mentioned Agreement be extended through exchange of notes by both
parties, in order that it can include alleged illicit acts relating to sales operations in
Mexico of a company which is under investigation by the Department of Justice in the
United States under case MA105.

"The office of the Procurador General of the Republic will exchange information
relative to the above-mentioned in conformity to the same terms and conditions which
are established in the before mentioned Agreement."
This letter of reply concerning the proposed extension of the Agreement of June 23,

1976, so as to include the activities of a company which is the subject of investigation in the
United States Department of Justice investigation, Number MA105, as requested in your
above-mentioned letter of November 10, 1981, constitutes an agreement between the Pro-
curador General of the Republic of Mexico and the United States Department of Justice
effective this date.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Very truly yours,

[Signed]

D. LOWELL JENSEN
Assistant Attorney General

Criminal Division

Lic. Oscar Flores
Procurador General of the Republic of Mexico
Embassy of Mexico
Washington, D.C.

Vol 1552, A-16235
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16235. ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF AUX MODALITIS RtGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE LES AFFAI-
RES DE LA GENERAL TIRE AND RUBBER COMPANY ET DE LA FIRESTONE
TIRE AND RUBBER COMPANY. SIGNE A WASHINGTON LE 23 JUIN 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 tTENDANT L'APPLICATION DE L'AccORD
SUSMENTIONNE, TEL QU'AMENDE, 1 AUX ACTES SUPPOSEMENT ILLICITES CONCERNANT
LES ACTIVITES DE VENTE AU MEXIQUE DE PLUSIEURS SOCIETES. WASHINGTON, 25 AOUT
1981, ET MEXICO, 9 NOVEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 dicembre 1989.

I

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ITATS-UNIS
MINISTRE ADJOINT DE LA JUSTICE
DIVISION DES AFFAIRES PENALES

WASHINGTON, D.C.

Le 25 aofit 1981

Monsieur le Procureur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif aux modalit6s r~gissant l'assistance mu-
tuelle dans l'administration de la justice en ce qui concerne les affaires de la General Tire
and Rubber Company et de la Firestone Tire and Rubber Company sign6 A Washington le
23 juin 19763. Le D6partement de la Justice des Etats-Unis propose que la port6e dudit
Accord soit 6tendue par voie d'un 6change de notes entre les Parties de mani~re A inclure
les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s de vente au Mexique de
plusieurs soci6t6s qui font l'objet d'une enqu~te de la part du D6partement de la Justice sous
couvert du dossier MA 101.

Le Ddpartement de la Justice des Etats-Unis s'engage A proc6der A des 6changes de
renseignements dans le cadre de 1'enqu~te ci-avant conform6ment aux modalit6s et sous les
conditions stipul6es audit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre adjoint de la Justice

Division des affaires criminelles,

[Signel

D. LOWELL JENSEN

Monsieur Oscar Flores
Procureur g6ndral de la R6publique du Mexique
Mexico, D.F.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1067, p. 59, et annexe A du volume 1124.

2 Entrd en vigueur le 9 novembre 1981, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositons desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1067, p. 59.
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II

BUREAU DU PROCUREUR GtNIRAL DE LA R]PUBLIQUE
LE SECR9TARIAT PARTICULIER

Mexico, D.F., le 9 novembre 1981

No 1/385

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 25 aoft 1981, ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

La pr6sente rdponse A la proposition que la port6e de l'Accord du 23 juin 1976 soit
6tendue de mani~re A inclure certaines soci6tds qui font l'objet d'une enqu~te de la part du
Minist~re de la justice des Etats-Unis sous couvert du dossier no MA101, constitue un
accord entre le Procureur g6n6ral de la R6publique du Mexique et le D6partement de la
Justice des Etats-Unis, qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signel

OSCAR FLORES

Monsieur Lowell Jensen
Ministre adjoint de la justice
Division des affaires p6nales
Washington, D.C.

Vol. 1552. A-16235
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' tTENDANT L'APPLICATION DE L'AccORD
DU 23 JUIN 1976 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AUX
MODALIT9S REGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRATION DE LA JUS-
TICE EN CE QUI CONCERNE LES AFFAIRES DE LA GENERAL TIRE AND RUBBER COMPANY
ET DE LA FIRESTONE TIRE AND RUBBER COMPANY, TEL QU'AMENDt 2, AUX ACTES SUP-
POS9MENT ILLICITES D'UNE CERTAINE SOCIET. MEXICO, 10 NOVEMBRE 1981, ET WASH-
INGTON, 25 NOVEMBRE 1981

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 dicembre 1989.

1

BUREAU DU PROCUREUR GNIRAL DE LA R9PUBLIQUE

LE SECRITARIAT PARTICULIER

Mexico, D.F., le 10 novembre 1981

NO 394

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux modalit6s r6gissant l'assistance mu-
tuelle dans 'administration de la justice en ce qui concerne les affaires de la General Tire
and Rubber Company et de la Firestone Tire and Rubber Company sign6 A Washington le
23 juin 1976.

Le Bureau du Procureur g6n6ral de la R6publique souhaite que la port6e dudit Accord
soit 6tendue au moyen d'un 6change de notes entre les deux Parties de mani~re y inclure
des actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre d'activit6s de vente au Mexique
d'une soci6t6 qui fait l'objet d'une enquAte de la part du D~partement de la Justice sous
couvert du dossier no MA105.

Le Bureau du Procureur g6n6ral de la R6publique s'engage A 6changer des renseigne-
ments dans le cadre de ladite enqute conform6ment aux modalit6s et sous les conditions
stipules dudit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signe]

OSCAR FLORES

Monsieur Lowell Jensen
Ministre adjoint de la justice
Division des affaires p6nales
Washington, D.C.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1981, date de la lettre de rtponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1067, p. 59, annexe A du volume 1124, et p. 372 du pr6sent volume.
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II

Le 25 novembre 1981

Monsieur le Procureur gdn6ral,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A votre note en date du 10 novembre 1981 ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

La pr6sente r~ponse concernant l'extension de la port6e de l'Accord du 23 juin 1976 de
mani~re A y inclure les activitds d'une soci6t6 qui fait l'objet d'une enqu&e de la part du
Ddpartement de la Justice des Etats-Unis sous couvert du dossier no MAI05, telle que pro-
pos6e dans votre lettre du 10 novembre 1981, constitue un accord entre le Procureur g6ndral
de la R6publique du Mexique et le D6-partement de la Justice des Etats-Unis qui devient
applicable ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre adjoint de la justice
Division des affaires pdnales,

[Signel

D. LOWELL JENSEN

Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R~publique du Mexique
Ambassade du Mexique
Washington, D.C.
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 19771

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.1 MEXICO CITY, 6 AND 8 JANUARY
1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

January 6, 1982

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented
by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into additional coopera-
tive arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attor-
ney General, and increase by U.S. $1,000,000 the funding provided under the agreement
effected by our exchange of letters dated June 2, 1977, as amended twelve times thereafter.'
This increase in funding of the Aviation Maintenance Project No. 312801-0103 is from the
U.S. Fiscal Year 1982. It is further understood that the purpose of these funds is for opium
poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States, therefore, agrees to delete the phrase, '"Twenty-
seven million, five hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S. $27,596,235)," in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously
amended, and substitute therefor the phrase "Twenty-eight million, five hundred and ninety-
six thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $28,596,235)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics
control effort of our two governments, except as herein expressly modified, remain in full
force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541 and 1549.

2 Came into force on 8 January 1982 by the exchange of the said letters.
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I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]

JOHN GAVIN

His Excellency
Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPIJBLICA

Mdxico, D.F., enero 8 de 1982

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 6 de los corrientes, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos gobier-
nos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para frenar el trdfico
ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobiemo de los Estados
Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, esti dis-
puesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de M6xico, repre-
sentado por la Procuradurfa General de la Reptiblica, y aumentar por U.S. $1,000,000
los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de 1977, a su vez enmen-
dada en doce ocasiones posteriormente. Este incremento de fondos para el Proyecto
Mantenimiento de Aviaci6n, ndmero 312801-0103, proviene de fondos del ahio fiscal
(U.S.) 1982. Ademds, se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la
destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir la
frase, "Veintisiete Millones, Quinientos Noventa y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco
D61ares (U.S. 27,596,235), en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha de 2 de junio
de 1977, como previamente enmendada, y substituir la frase, "Veintiocho Millones,
Quinientos Noventa y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco D61ares (U.S. $28,596,235)."

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos entre
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobiemo de M6xico, en relaci6n con los esfuer-
zos de los dos gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como expresamente
se modifica aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirdfn un convenio entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta
consideraci6n y estima personal."
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Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en los t6rminos de
la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi mIs elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N
El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signel

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo sefior John Gavin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., January 8, 1982

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your letter of January 6, 1982, which, translated into Spanish,
reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the tran-
scribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fourme par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17285. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPtRATION SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIt ET PROROGI
1

, MEXICO, 6 ET 8 JANVIER 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19 dcembre 1989.

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE

AU MEXIQUE

CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 6 janvier 1982

Monsieur le Procureur g6n6ral,

Venant confirmer les entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de
nos deux gouvernements, relatifs A la coop6ration entre le Mexique et les Etats-Unis en vue
d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement
des Etats-Unis, reprdsent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 A con-
clure des conventions de coopdration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique,
repr6sent6 par le Cabinet du Procureur gdn6ral, et A augmenter de US $ 1 000 000 le fi-
nancement agr66 selon notre 6change de lettres du 2 juin 1977, modifi6 A douze reprises
par la suite'. Cette augmentation au profit du Projet de maintenance des moyens a6riens
no 312801-0103 est pr61ev6e sur les crddits de l'exercice budg6taire 1982 des Etats-Unis. I1
est par ailleurs entendu que ces fonds seront destin6s A la destruction des cultures de pavot
et A la r6pression du trafic des stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis consent donc A supprimer le chiffre de << vingt-sept
millions cinq cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq dollars (US $ 27 596 235) >>
dans le deuxi~me paragraphe de notre lettre du 2 juin 1977, modifi6e, et A le remplacer
par << vingt-huit millions cinq cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq dollars
(US $ 28 596 235) >.

I est entendu que les dispositions de tous les prdc6dents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvemement du Mexique, relatifs A la coop6ration de nos deux
gouvernements dans la lutte contre le trafic des stup6fiants conserveront leur plein effet et
resteront enti~rement applicables au pr6sent accord, sauf dans la mesure oi) celui-ci les
modifie express6ment.

Si la teneur de la pr6sente lettre rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique,
cette lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541 et 1549.

2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1982 par l'6change desdites lettres.
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Veuillez agr6er, etc.

[Signel

JOHN GAVIN

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

CABINET DU PROCUREUR GENERAL

DE LA RE1PUBLIQUE

Mexico, D.F., le 8 janvier 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de r6pondre A votre lettre du 6 janvier 1982 dont la traduction en espagnol
suit:

[Voir lettre I]

Je souhaite vous informer que la teneur de votre lettre rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Procureur g~n~ral de la R6publique:

[Signel

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am&rique
Mexico, D.F.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19772

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

14 July 1989

PERU

(With effect from 14 January 1990.)

10 August 1989

LIECHTENSTEIN

(With effect from 10 February 1990.)

With the following reservations and decla-
ration to Protocol I and Protocol II:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation concerning article 75 of Pro-
tocol I:

Article 75 of Protocol I will be applied in so
far as

(a) Subparagraph (e) of paragraph 4 is not
incompatible with legislative provisions to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527 and 1537.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216,1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527 and 1537.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENf VE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMiS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPT k A GENVE
LE 8 JUIN 19771

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPEVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIFA LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTI A
GENtVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposis aupr, s du Gouverne-
ment suisse les:

14juillet 1989

PAROU

(Avec effet au 14 janvier 1990.)

10 aoflt 1989

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 10 f6vrier 1990.)

Avec les r6serves et la d6claration suivan-
tes au Protocole I et au Protocole II :

« Rgserveportant sur l'article 75 du Proto-
cole I:

L'article 75 du Protocole I sera appliqu6
pour autant que

a) L'alin6a e du paragraphe 4 ne soit pas
incompatible avec les dispositions ldgislati-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe Ades volumes 1138, 1140,1151, 1175, 1202,1216,
1226, 1256, 1271. 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527 et 1537.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,
1140,1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372. 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527 et 1537.
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the effect that any accused person who
causes a disturbance during a hearing or
whose presence may interfere with the
examination of another accused person or
the hearing of a witness or expert may be
expelled from the courtroom;

(b) Subparagraph (h) of paragraph 4 is not
incompatible with legislative provisions
which authorize the reopening of a trial which
ended in a final judgement convicting or ac-
quitting a person;

(c) Subparagraph (1) of paragraph 4 is not
incompatible with legal provisions con-
cerning the public announcement of hearings
and of a judgement.

Declaration under article 90, paragraph 2,
subparagraph (a), of Protocol I

In accordance with article 90, paragraph 2,
subparagraph (a) of Protocol I, the Principal-
ity of Liechtenstein declares that it recog-
nizes ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other High
Contracting Party accepting the same obliga-
tion, the competence of the International
Fact-Finding Commission.

Reservation concerning article 6 of Proto-
col II:

Subparagraph (e) of paragraph 2 of article 6
of Protocol 11 will be applied in so far as it
is not incompatible with legislative provi-
sions to the effect that any accused person
who causes a disturbance during a hearing
or whose presence may interfere with the
examination of another accused person or
the hearing of a witness or expert may be
expelled from the courtroom.

16 August 1989 a

ALGERIA

(With effect from 16 February 1990.)

With the following declaration and inter-
pretative declarations to Protocol I:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration concerning the Protocol I:

The Algerian Government declares, in ac-
cordance with article 90, that it recognizes, in

Vol. 1552. A-17512, 17513

ves prdvoyant que tout accus6 qui trouble
l'ordre A l'audience ou dont la pr6sence ris-
que de gener l'interrogatoire d'un autre
accus6 ou l'audition d'un t6moin ou d'un
expert peut 8tre exclu de la salle d'audience;

b) L'alinga h du paragraphe 4 ne soit pas
incompatible avec les dispositions 16gislati-
ves qui autorisent la r6ouverture d'un proc~s
ayant conduit a une d6claration d6finitive de
condamnation ou d'acquittement d'une per-
sonne;

c) L'alin~a i du paragraphe 4 ne soit pas
incompatible avec les dispositions 16gislati-
ves concemant la publicit6 des audiences et
du prononcd du jugement.

<< Diclaration au titre de l'article 90, para-
graphe 2, alinja a du Protocole I

Conform6ment A l'article 90, paragraphe 2,
alinda a du Protocole I, la Principaut6 de
Liechtenstein d6clare qu'elle reconnaft de
plein droit et sans accord sp6cial, A l'6gard de
toute autre Haute Partie contractante accep-
tant la m~me obligation, la comp6tence de la
Commission internationale d'6tablissement
des faits. >>

Rdserve portant sur l'article 6 du Proto-
cole HM:

L'alinda e du paragraphe 2 de l'article 6 du
Protocole II sera appliqu6 pour autant qu'il
ne soit pas incompatible avec les dispositions
l6gislatives prdvoyant que tout accus6 qui
trouble l'ordre A l'audience ou dont la pr6-
sence risque de goner l'interrogatoire d'un
autre accusd ou I'audition d'un tdmoin ou
d'un expert peut 8tre exclu de la salle d'au-
dience. >>

16 aoft 1989 a

ALG9RIE

(Avec effet au 16 f6vrier 1990.)

Avec la d6claration et les d6clarations in-
terprdtatives suivantes au Protocole I :

Diclaration relative au Protocole I:

< Le Gouvernement alg6rien d6clare, con-
form~ment A l'article 90, accepter la compd-

382 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 383

relation to any other High Contracting Party
accepting the same obligation, the compe-
tence of the International Fact-Finding Com-
mission.

Interpretative declarations concerning the
Protocol I:

1. The Government of the People's
Democratic Republic of Algeria declares that,
as regards articles 41, paragraph 3, 57, para-
graph 2, and 58, it should be considered that
the expressions "feasible precautions",
"everything feasible" and "to the maximum
extent feasible", contained, respectively, in
each of the aforementioned articles, shall be
interpreted as meaning such precautions and
measures as it may be feasible to take in the
light of the circumstances, means and infor-
mation available at the time.

2. With regard to the repression of
breaches of the Conventions and of Pro-
tocol I, as defined, in particular, in articles 85
and 86 of Part V, Section H1, of Protocol I, the
Government of the People's Democratic Re-
public of Algeria regards the following factors
and elements as decisive in assessing the
character of any decision taken: the circum-
stances, means and information actually
available at the time the decision is taken.

3. The Government of the People's
Democratic Republic of Algeria reserves its
position with regard to the definition of mer-
cenaries contained in article 47, paragraph 2,
of Protocol I, since it regards that definition
as restrictive.

29 August 1989

LUXEMBOURG

(With effect from 28 February 1990.)

20 September 1989

COTE D'IvOIRE

(With effect from 20 March 1990.)

26 September 1989

BULGARIA

(With effect from 26 March 1990.)

tence de la commission internationale d'6ta-
blissement des faits, A l'6gard de toute autre
Haute Partie contractante qui accepte la
mPme obligation. >

Diclarations interpritatives relatives au
Protocole I:

1. Le Gouvernement de la Rrpublique
alg~rienne ddmocratique et populaire d6-
clare qu'en ce qui concerne les articles 41 § 3,
57 § 2 et 58, il y a lieu de considdrer que les
expressions < Prdcautions utiles , « tout ce
qui est pratiquement possible > et « dans
toute la mesure de ce qui est pratiquement
possible contenues respectivement dans
chacun des articles dnumdrs, sont A inter-
prdter dans le sens de ce qu'il est pratique-
ment possible de prendre comme precautions
et mesures compte tenu des circonstances,
moyens et donndes disponibles du moment.

2. Concernant la repression des infrac-
tions aux conventions ou au prdsent proto-
cole telle que ddfinie notamment par les arti-
cles 85 et 86 de la section II du protocole I, le
Gouvernement de la Republique algerienne
ddmocratique et populaire considre que
pour juger de toute ddcision, les facteurs et
e16ments suivants sont ddterminants dans
l'apprdciation du caracthre de la ddcision
prise: les circonstances, les moyens et les
informations effectivement disponibles au
moment de la decision.

3. Le Gouvernement de la Republique
algerienne democratique et populaire reserve
sa position au sujet de la ddfinition du merce-
nariat telle que contenue dans l'article 47 § 2
du present protocole, cette d6finition etant
jugde restrictive.

29 aofit 1989

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28 fdvrier 1990.)

20 septembre 1989

C6TE D'IvoIRE

(Avec effet au 20 mars 1990.)

26 septembre 1989
BULGARIE

(Avec effet au 26 mars 1990.)
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29 September 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

(With effect from 29 March 1990.)

With the following declaration to Pro-
tocol I:

29 septembre 1989

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

(Avec effet au 29 mars 1990.)

Avec la ddclaration suivante au Proto-
cole I :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<EeJnopyccKasi CoBeTCrai CoIwaiHCTwlecKaAi Pecny6rHKa B COOTBeTCTBHl C IIyHKTOM
2 CTaTbH 90 rIpoToKorla I npH3HaeT, ipsofacto H 6e3 cneuHajmHoro cornameHlA B OTHOiueHHt4
.no6ori gpyrori BblcoKoi ,!oroBapHBaioIer1ci CToponbI, npHnnMaromerl Ha ce6s TaKoe xe
o6A3aTerbcTBo, KoMUeTeHLIIO MexAyHapoxHor KOMHCCHH no ycTaHoBneHHA 4aKroB>>.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration concerning article 90 (2) of the
Protocol I:

In accordance with article 90, paragraph 2,
of Protocol I, the Union of Soviet Socialist
Republics recognizes ipsofacto and without
special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Interna-
tional Fact-Finding Commission.

With the following general declaration to
Protocol I and Protocol II:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The ratification by the Soviet Union of the
Protocols Additional to the Geneva Conven-
tions relating to the protection of victims of
war represents an unusual event in the con-
temporary diplomatic history of our country.

It reflects the spirit of the new political
thinking and demonstrates the commitment
of the Soviet State to the idea of the humani-
zation of international life and the strength-
ening of the international legal order.

At the same time it testifies to the spirit of
Soviet diplomacy, as the successor to Rus-
sian diplomacy, which, as early as the 1860s,
declared itself in favour of the application of
standards of humane and merciful treatment
in the tragic circumstances of war.

It should be noted that the Additional Pro-
tocols, to the preparation of which the Soviet

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

Diclaration relative au paragraphe 2 de
l'article 90, du Protocole I:

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vidtiques, conformrment A l'article 90 point 2
du Protocole I, reconnait ipso facto et sans un
accord special, par rapport A n'importe ]a-
quelle des Hautes Parties Contractantes qui
accepte le m~me engagement, la compdtence
de la Commission Internationale sur l'6tablis-
sement des faits.

Avec la ddclaration gdndrale suivante au
Protocole I et au Protocole II :

La ratification par l'Union sovidtique des
Protocoles additionnels aux Conventions de
Gen~ve pour la protection des victimes de
guerre constitue un 6vdnement peu ordinaire
dans 'histoire contemporaine diplomatique
de notre pays.

Elle refl~te 'esprit de la nouvelle pensde
politique, ddmontre l'attachement de l'Etat
sovidtique A l'idde de l'humanisation de la vie
internationale et du renforcement de l'ordre
international juridique.

Elle tdmoigne en m~me temps de l'esprit de
succession de la diplomatie russe et sovid-
tique qui se pronongait drjA d~s les annes 60
du si~cle dernier, pour l'application des nor-
mes d'humanisme et de misdricorde en cir-
constances tragiques d'une guerre.

I1 est A noterque les Protocoles additionnels
A l'61aboration desquels l'Union Sovidtique a

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.2
Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.
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Union made a universally recognized contri-
bution, were among the first international in-
struments to be proposed for ratification by
the new Soviet Parliament.

It should be emphasized that the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Re-
publics has seen fit to ratify the Protocols
without any reservation whatsoever and has
declared at the same time that our State rec-
ognizes the competence of the International
Fact-Finding Commission to inquire into
alleged violations of international humani-
tarian law.

The Soviet Union hopes that the ratifica-
tion of the Additional Protocols will bejudged
at its true value by all those concerned for the
noble cause of humanism and the freeing of
mankind from the horrors of war.

23 October 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 23 April 1990.)

With the following declaration to Pro-
tocol I:

consenti un apport universellement reconnu
se sont retrouvds parmi les premiers actes
internationaux propos6s A la ratification du
nouveau parlement sovidtique.

I1 est A souligner que le Soviet Supreme de
I'URSS a tenu bon de ratifier les Protocoles
sans quelques r6serves que ce soit eta d6clar6
en m~me temps que notre Etat reconnaissait
la comp6tence de la Commission Internatio-
nale pour l'6tablissement des faits de viola-
tions du droit humanitaire international.

On esp~re en Union Sovi6tique que la rati-
fication des Protocoles additionnels sera
appr6ci6e A sa juste valeur par tous ceux qui
sont concern6s par la noble cause d'huma-
nisme et d'affranchissement de l'humanit6
des horreurs de la guerre.

23 octobre 1989
RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE

DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 23 avril 1990.)
Avec la d6claration suivante au Proto-

cole I :

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIILORUSSE]

((EejapycKaA CaaetKas CaUbasIiCTbllHal P3cny6jiiKa . agnaBelulao Ii 3 fyHKTam
2 apTbilyjia 90 IlpaTaKojia I npb13Hae, ipsofacto i 6e3 cneuiblibHara naragiHeHHA y aazHociHax
.aa ino6ora iHnara Bbicorara aaraBopHara BoKy, AlKi npbiMae Ha cA6e TaKoe )K
a6aBa3atem, cTBa, KaMnieT3Hb1iEo MiKHapoAHaii KaMicii na YcTana.YieHHiO qaKTay .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration concerning article 90 (2) of the
Protocol I:

In accordance with article 90, paragraph 2,
of Protocol I, the Byelorussian Soviet Social-
ist Republic recognizes ipsofacto and with-
out special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Interna-
tional Fact-Finding Commission.

Certified statements were registered by
Switzerland on 21 December 1989.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

Diclaration relative au paragraphe 2 de
1'article 90, du Protocole I:

Conform6ment A l'alin6a 2 de I'article 90 du
Protocole, la R6publique socialiste sovi6ti-
que de Bi6lorussie reconnait ipso facto et
sans un accord sp6cial A l'6gard de toute autre
Haute Partie Contractante prenant le m~me
engagement la comp6tence de la Commission
internationale de l'enqu~te.

Les ddclarations certifes ont jtd enregis-
tries par la Suisse le 21 dicembre 1989.

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.
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No. 17758. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PAKISTAN RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES.
WASHINGTON, 4 AND 9 JANUARY
19781

AMENDMENT

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Washington on
30 December 1981 and 6 January 1982, which
came into force on 6 January 1982 by the
exchange of notes, in accordance with the
provisions of the said notes, it was decided
that the fourth Agreement period (January 1,
1981-June 30, 1982) was to be increased by
50,000 dozen to a level of 374, 270 dozen, the
overall limit for category 339 remaining un-
changed.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 December
1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 177, and

annex A in volumes 1179, 1221, 1229 and 1543.

Vol. 1552, A-17758

No 17758. ICHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES. WASHINGTON, 4 ET
9 JANVIER 19781

AMENDEMENT

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington des
30 d6cembre 1981 et 6 janvier 1982, entr6 en
vigueur le 6 janvier 1982 par 1'6change de
notes, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, il a 6td convenu d'accroitre de
50.000 douzaines, pour tre port6 A 374.270
douzaines, la limite sp6cifique ajust6e de la
cat6gorie 339 (pt.) pour la quatri~me p6riode
de validit6 de l'Accord (ler janvier 1981
30 juin 1982), la limite globale de la cat6go-
ne 339 restant inchang~e.

La diclaration certifide a itj enregistrde
par les Etats-Unis d'Am,6rique le 19 ddcem-
bre 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1135, p. 177,
et annexe A des volumes 1179, 1221, 1229 et 1543.
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No. 18588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 26 FEBRUARY 19791

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED I 
(WITH ATTACHMENT). WASHINGTON,

23 AND 24 DECEMBER 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

December 23, 1981

Excellency:
I refer to paragraph 19 of the Agreement between the United States and Mexico relating

to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
effected by exchange of notes February 26, 1979, as amended,' ("the Agreement"), and to
recent discussions between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of the United Mexican States in Geneva, Switzerland.

As a result of these discussions, and on behalf of my Government, I have the honor to
propose that the said Agreement be extended with all provisions therein continuing, for the
period of four calendar years from January 1, 1982, through December 31, 1985, with the
following modifications:

a) Restraints for Sub-category 604, acrylic yarns, corresponding to TSUS No. 310.5049,
shall be removed as of the effective date of this extension;

b) Any shortfall available at the end of 1981 may be used in 1982 in the manner estab-
lished in the Agreement; and

c) Annex B shall be amended to read as shown in Attachment 1.
If these proposals are acceptable to your Government, this letter and your letter of

confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.
Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency
Hugo B. Margain
Ambassador of Mexico
Embassy of Mexico
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1168, p. 251, and annex A in volumes 1221, 1266 and 1274.

2 Came into force on 24 December 1981 by the exchange of the said letters.
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ATTACHMENT I
SPECIFIC LIMITS AND SUB-LIMITS

Specific Limits

Category Description Units 1982 1983 1984 1985

335 Women's, Girls' and Infants' Coats Doz. 39,302 42,053 44,997 48,147
338/339 Knit Shirts and Blouses Doz. 450,884 482,446 516,217 552,352
347/348 Trousers Doz. 645,139 690,299 738,620 790,323

(347) Men's and Boys' Doz. (387,084) (414,180) (443,173) (474,195)
(348) Women's, Girls' and Infants' Doz. (387,084) (414,180) (443,173) (474,195)

633 Men's and Boys' Suit-Type Coats Doz. 57,530 61,557 65,866 70,476
634/635 Other Coats Doz. 327,956 350,913 375,477 401,760

(634) Men's and Boys' Other Coats Doz. (196,774) (210,548) (225,287) (241,057)
(635) Women's, Girls' and Infants' Coats Doz. (196,774) (210,548) (225,287) (241,057)

638/639 Knit Shirts and Blouses Sye. 15,770,509 16,874,444 18,055,655 19,319,551
(638) Men's and Boys' Sye. (9,462,305) (10,124,667) (10,833,393) (11,591,731)
(639) Women's, Girls' and Infants' Sye. (9,462,305) (10,124,667) (10,833,393) (11,591,731)

641 Blouses, Not Knit Doz. 324,909 347,652 371,988 398,027
647/648 Trousers Doz. 1,603,808 1,716,075 1,836,200 1,964,734

(647) Men's and Boys' Doz. (962,285) (1,029,645) (1,101,720) (1,178,841
(648) Women's, Girls' and Infants' Doz. (962,285) (1,029,645) (1,101,720) (1,178,841)

649 Brassieres, etc. Doz. 2,788,688 2,983,896 3,192,768 3,416,262

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MI2XICO

WASHINGTON, D.C.

24 de diciembre de 1981

03924

Estimado sefior Kopp:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha 23 de diciembre de 1981, en la que
hace referencia al pdrrafo 19 del Convenio entre M6xico y los Estados Unidos sobre el
Comercio de Textiles de Algod6n, Lana y Fibras Artificiales, y anexos, formalizado me-
diante intercambio de notas el 26 de febrero de 1979, con sus modificaciones, ("el Con-
venio") y a recientes negociaciones entre representantes del gobiemo de Mdxico y del go-
bierno de los Estados Unidos, celebradas en Ginebra, Suiza.

Deseo confirmar, en nombre del Gobiemo de M6xico, la propuesta de prorrogar el Con-
venio mencionado con todas sus disposiciones, por un periodo de cuatro afios calendario,
del 1 de enero de 1982 al 31 de diciembre de 1985, con las siguientes modificaciones:

a) Eliminar a partir de la fecha en que se renueva el Convenio, las restricciones a la
subcategorfa 604, hilos de acnlico, correspondiente a la TSUS 310.5049.

b) Cualquier cantidad no utilizada al final de 1981 podri ser usada en 1982, conforme
a To estipulado en el Convenio, y

c) El anexo B seri modificado de manera que contenga To indicado en el agregado 1 de
su carta.

Lo anteriormente expresado, concuerda con los arreglos aceptados en conversaciones
previas celebradas entre representantes de ambos gobiemos.
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Por lo tanto, su carta y esta carta de confirmaci6n, constituirin una enmienda al Con-
venio.

Atentamente,

[Signed - Sign]

HUGO B. MARGAIN
Embajador

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

[TRANSLATION I - TRADUCTION
2]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D.C., December 24, 1981

No. 03924

Dear Mr. Kopp:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of December 23, 1981, referring

to paragraph 19 of the Agreement between the United States and Mexico relating to Trade
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes, effected
by exchange of notes on February 26, 1979, as amended, ("the Agreement"), and to recent
discussions between representatives of the Government of the United States and the Gov-
ernment of Mexico in Geneva, Switzerland.

On behalf of the Government of Mexico, I wish to confirm the proposal to extend the
aforementioned Agreement with all provisions therein for a period of four calendar years
from January 1, 1982, through December 31, 1985, with the following modifications:

[See letter I]

The foregoing agrees with the arrangements accepted in previous discussions between
representatives of both governments.

Therefore, your letter and this letter of confirmation shall constitute an amendment to
the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HUGO B. MARGkIN
Ambassador

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18588. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 26 FtVRIER 19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIg 2 (AVEC APPENDICE). WASHINGTON, 23 ET 24 DECEM-
BRE 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19 d~cembre 1989.

I

DIEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON D.C.

Le 23 d6cembre 1981

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 19 de l'Accord entre les Etats-Unis et le
Mexique relatif au commerce des textiles et produits textiles, ainsi qu'A ses annexes, conclu
au moyen d'un 6change de notes le 26 f6vrier 1979, tel qu'amend6l (ci-apres d6nomm6
1'<< Accord >>), ainsi qu'aux r&cents entretiens entre des repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Mexique qui ont eu lieu A Gen;ve.

A la suite de ces entretiens et au nom de mon Gouvemement, j'ai l'honneur de proposer
que ledit Accord ainsi que toutes ses dispositions, soient prorog6s pendant une p6riode de
quatre ann6es civiles allant du ler janvier 1982 au 31 d6cembre 1985, avec les modifications
suivantes :

a) Les limites relatives la sous-cat6gorie 604 concernant le fil acrylique, correspon-
dant A la nomenclature tarifaire des Etats-Unis sous la position 310.5049, seront levdes A
compter de la date d'entr~e en vigueur de la nouvelle prolongation;

b) Tout daficit d'exportation existant A la fin de 1981 pourra tre utilis6 en 1982 dans
les conditions pr6vus A l'Accord; et

c) L'annexe B de l'Accord sera modifi6e et son libell6 sera celui qui figure b l'appendice
A la pr6sente note.

Si les propositions qui pr.c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Mexique,
je propose que etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint
au commerce et aux 6changes

Bureau des affaires 6conomiques et commerciales,

[Signe

HARRY Kopp

Son Excellence Monsieur Hugo B. Margain
Ambassadeur du Mexique
Ambassade du Mexique
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1168, p. 251, et annexe A des volumes 1221, 1266 et 1274.

2 Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1981 par 1'6change desdites lettres.
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APPENDICE

LIMITES ET SOUS-LIMITES SPfCIFIQUES

Cate'gorie Description

335 Vestes pour femmes, fillettes
et jeunes enfants

338/339 Chemises et chemisiers de
bonneterie

347/348 Pantalons
(347) Hommes et garronnets
(348) Femmes, fillettes et jeunes

enfants
633 Vestons pour hommes

et garqonnets
634/635 Autres vestes

(634) Autres vestes pour hommes
et gargonnets

(635) Autres vestes pour femmes,
fillettes etjeunes enfants

638/639 Chemises et chemisiers de
bonneterie

(638) Hommes et gar.onnets
(639) Femmes, filettes etjeunes

enfants
641 Chemisiers, non de bonneterie
647/648 Pantalons

(647) Hommes et gargonnets
(648) Femmes, fillettes et jeunes

enfants
649 Soutiens-gorge, etc

Limites spcifiques

Unitds 1982 1983 1984 1985

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

39302 42053 44997 48 147

450884
645 139

(387 084)

482446
690 299

(414 180)

516217
738620

(443 173)

552 352
790 323

(474 195)

douzaine (387084) (414 180) (443 173) (474 195)

douzaine 57 530 61 557 65 866 70476
douzaine 327956 350913 375477 401 760

douzaine

douzaine

(196774) (210548) (225287) (241057)

(196774) (210548) (225287) (241057)

-quiv.yd. 2 15 770509 16874444 18055655 19319551
6quiv. yd.2 (9462 305) (10 124 667) (10 833 393) (11 591 731)

&iuiv. yd.
2

douzaine
douzaine
douzaine

(9462305)
324909

1603 808
(962285)

(10 124 667)
347652

1716075
(1029645)

(10 833 393)
371988

1836200
(1 101 720)

(11 591 731)
398 027

1964734
(1 178841

douzaine (962 285) (1 029 645) (1 101 720) (1 178 841)
douzaine 2788688 2983896 3192768 3416262

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington, D.C., le 24 d6cembre 1981

No 03924

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 23 ddcembre 1981, concer-
nant le paragraphe 19 de l'Accord entre les Etats-Unis et le Mexique relatif au commerce
des textiles et produits textiles, avec annexes, conclu le 26 f6vrier 1979, tel qu'amend6 (ci-
apr~s ddnomm6 1'< Accord >>), ainsi qu'aux r6cents entretiens qui ont eu lieu A Gen~ve entre
des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement du Mexique.

Au nom du Gouvernement du Mexique, je d6sire vous communiquer l'approbation de
votre proposition visant A proroger ledit Accord ainsi que toutes ses dispositions, pour une
p6riode de quatre ann6es allant du lerjanvier 1982 au 31 d6cembre 1985, avec les modifica-
tions suivantes:

[Voir lettre I]

La proposition ci-avant correspond effectivement aux arrangements intervenus prda-
lablement entre les repr6sentants de nos deux gouvernements.
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En consdquence, votre lettre et la pr~sente confirmation constituent un amendement A
l'Accord.

L'Ambassadeur,

[Signel

Huco B. MARGAIN

Monsieur Harry Kopp
Sous-Secrdtaire adjoint

au commerce et aux 6changes
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 19695. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
NARCOTIC DRUGS: REIMBURSEMENTS OF SALARY SUPPLEMENTS.
MEXICO CITY, 3 DECEMBER 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 

MEXICO CITY, 29 DECEMBER 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

December 29, 1981

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented
by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into additional coopera-
tive arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attor-
ney General, and increase by U.S. $2,000,000 the funding provided by our exchange of letters
dated December 3, 1979, as amended two times thereafter.' This increase in funding of the
Salary Supplements Project No. 312801-0105 is from the U.S. Fiscal Year 1982 funds. It is
further understood that the purpose of these funds is for opium poppy eradication and nar-
cotics interdiction.

The Government of the United States, therefore, agrees to delete the phrase "Two Mil-
lion, Five Hundred and Forty-nine Thousand Dollars (U.S. $2,549,000)" in the second para-
graph of our letter dated December 3, 1979, as previously amended, and substitute therefor
the phrase, "Four Million, Five Hundred and Forty-nine Thousand Dollars (U.S.
$4,549,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control effort
of the Government of Mexico remain in full force and effect and applicable to this agreement
unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]

JOHN GAVIN

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1221, p. 199, and annex A in volume 1274.
2 Came into force on 29 December 1981 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mdxico, D.F., diciembre 29 de 1981

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido
al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos Gobier-
nos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para frenar el trdfico
ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados
Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica, estA dis-
puesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mdxico, repre-
sentado por la Procuraduria General de la Repdblica, y aumentar por U.S. $2,000,000
los fondos proporcionados por medio de nuestra carta fechada 3 de diciembre de 1979,
a su vez enmendada en dos ocasiones subsiguientes. Este incremento de fondos para
sobre salarios bajo el proyecto ndmero 312801-0105 proviene de fondos del afilo fiscal
(U.S.) 1982. Ademis de [tener] por entendido que el prop6sito de estos fondos es para
la destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir la
frase, "Dos Millones, quinientos cuarenta y nueve mil d6lares (U.S. $2,549,000)" en el
segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha de 3 de diciembre de 1979, como previamente
enmendada, y substituir la frase, "Cuatro millones, quinientos cuarenta y nueve mil
d6lares (U.S. $4,549,000)."

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en relaci6n
a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el trifico ilegal de estupefacientes
permanecen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se
modifique expresamente aquf.

Silo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contestaci6n
constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta
consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mdxico estd de acuerdo en los t6rminos de
la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi mIs elevada
consideraci6n.

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signe

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo sefior John Gavin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 29, 1981

Dear Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date, which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter !]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the tran-
scribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19695. tCHANGE DE LETFRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA RtPRESSION
DU TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS: REMBOURSEMENT DES COM-
PLtMENTS DE TRAITEMENTS. MEXICO, 3 DtCEMBRE 19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIK1 . MEXICO, 29 D9CEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 19 dicembre 1989.

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE
AU MEXIQUE

CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 29 d6cembre 1981

Monsieur le Procureur g6n6ral,

Venant confirmer les entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de
nos deux gouvernements, relatifs A la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue
d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement
des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 A con-
clure des conventions de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique,
repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g~n6ral, et A augmenter de US $ 2 000 000 le finance-
ment pr6vu dans notre 6change de lettres du 3 d6cembre 1979, puis modifi6 A deux reprises'.
Cette augmentation au profit du Projet de compl6ment des traitements no 312801-0105 est
pr61ev6e sur les cr&tits de l'exercice budg6taire 1982 des Etats-Unis. I1 est par ailleurs en-
tendu que ces fonds sont destin6s A la destruction des cultures de pavot et A la r6pression
du trafic des stup6fiants.

Le Gouvemement des Etats-Unis consent donc A supprimer le chiffre de « deux mil-
lions cinq cent quarante-neuf mille dollars (US $ 2 549 000) dans le deuxime paragraphe
de notre lettre du 3 d6cembre 1979, modifife, et A le remplacer par « quatre millions cinq
cent quarante-neuf mille dollars (US $ 4 549 000) >.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique, relatifs A la lutte mende par ce dernier
contre le trafic des stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti;rement appli-
cables au pr6sent accord, sauf dans la mesure ob celui-ci les modifie express6ment.

Si la teneur de la pr6sente note rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique,
cette note et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

JOHN GAVIN

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6ndral de la R6publique
Mexico, D.F.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1221, p. 199, et annexe A du volume 1274.

2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1981 par l'&hange desdites lettres.
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II

9TATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GgNIRAL

DE LA RiPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 29 d~cembre 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre note de ce jour dont la traduction en espagnol suit:

[Voir lettre I]

Je souhaite vous informer que la teneur de votre note rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Procureur g6ndral de la Rdpublique,

[Signe

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.

Vol. 1552. A-19695
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No. 19836. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNA-
TIONAL COTTON ADVISORY COM-
MITTEE RELATING TO THE REIM-
BURSEMENT OF INCOME TAXES.
WASHINGTON, 28 MARCH AND
1 MAY 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 December 1989 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
International Cotton Advisory Committee
relating to the reimbursement of income
taxes dated at Washington on 17 and 19 No-
vember 1981.2

The said Agreement, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
1 January 1982, in accordance with the provi-
sions of the said notes, provides for the ter-
mination of the above-mentioned Agreement
of 28 March and 1 May 1974.

(19 December 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1228, p. 159.

2 See p. 29 of this volume.
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No 19836. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE COMITt CONSULTATIF INTER-
NATIONAL DU COTON RELATIF AU
REMBOURSEMENT DE L'IMPOT
SUR LE REVENU. WASHINGTON,
28 MARS ET 1er MAI 19741

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 d6cembre 1989
l'Echange de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6
consultatif international du coton relatif au
remboursement de l'imp6t sur le revenu en
date h Washington des 17 et 19 novembre
19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au Ier janvier
1982, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, stipule l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 des 28 mars et Ie r mai 1974.

(19 ddcembre 1989)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1228, p. 159.
2 Voir p. 29 du present volume.
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No. 21412. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SENEGAL RELATING
TO SPACE COOPERATION FOR A VE-
HICLE TRACKING AND COMMUNI-
CATION FACILITY. DAKAR, 30 JAN-
UARY AND 5 FEBRUARY 19811

EXCHANGE OF NOTES 'CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. DAKAR, 30 No-
VEMBER AND 22 DECEMBER 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 19 December 1989.

No. 208

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of
Senegal and has the honor to refer to the Min-
istry's diplomatic note No. 15932 of Novem-
ber 10, 1981, agreeing to meetings between
Senegalese and American communications
experts for the purpose of discussing a pro-
posed augmentation of the space vehicle
tracking and communication facility at the
Gandoul Earth Station.

The American experts have completed
their discussions in Senegal and have re-
turned to the United States. Accordingly, the
Government of the United States now pro-
poses that the original agreement between the
two governments establishing a space vehicle
tracking and communication facility be
amended. This agreement is contained in the
Embassy's diplomatic note No. 016 of Jan-
uary 30, 1981, and the Ministry's reply in note

I United Nations, Treaty Series, vol. 1295, p. 161.
2

Came into force on 22 December 1981 by the
exchange of the said notes.

No 21412. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE S-
NAGAL DE COOPtRATION SPATIALE
RELATIF A UNE INSTALLATION DE
COMMUNICATION ET DE LOCALI-
SATION DANS L'ESPACE. DAKAR,
30 JANVIER ET 5 F1tVRIER 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9i. DAKAR, 30 NOVEMBRE ET 22 DE-
CEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amdrique le
19 ddcembre 1989.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 208

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique du Sd-
ndgal et a 'honneur de se r6f6rer A la note
diplomatique du Ministare no 15932 du 10 no-
vembre 1981 par laquelle celui-ci fait dtat de
l'accord donn6 A des r6unions entre les spd-
cialistes des communications du S6ndgal et
des Etats-Unis d'Am6rique en vue de s'entre-
tenir d'une proposition relative A l'agrandis-
sement des installations de communication et
de localisation d'engins spatiaux A la station
terrestre de Gandoul.

Les entretiens auxquels ont participd les
sp6cialistes des Etats-Unis d'Amdrique au
S6n6gal ont pris fin et lesdits sp6cialistes sont
rentr6s aux Etats-Unis. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique propose done
maintenant que l'Accord initial conclu entre
les deux Gouvernements concernant l'6ta-
blissement d'une installation de communica-
tion et de localisation d'engins spatiaux soit
modifi6. Cet Accord figure dans la note di-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1295, p. 161.
2 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1981 par 1'6change

desdites notes.

Vol. 1552, A-21412
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No. 1431 of February 5, 1981.1 The following
amendments are suggested:

1) In the preamble, the last sentence of
the initial paragraph, substitute "voice, te-
lemetry, and command relay communication
support" for existing "voice communications
support."

2) Amend the opening sentence of para-
graph (2) to read: "A voice communications
facility ..."

3) In paragraph (2), add the following as
the last sentence: "A telemetry, voice, and
command facility, which will be located as
close as practicable to the Gandoul Earth Sta-
tion, will consist of necessary electronic
equipment vans, a modular maintenance and
repair building, and an additional pedestal-
mounted antenna."

As modified, the complete text of the agree-
ment would read as follows:

"The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Senegal and has the honor to refer to the
Ministry's diplomatic note No. 17182 of
November 29, 1980, and the Embassy's
diplomatic note No. 193 of October 9, 1980,
regarding the establishment and operation
of a space vehicle tracking and communi-
cation facility. Such a facility would be-
come part of a worldwide tracking network
in connection with the United States Space
Transportation System based on the Space
Shuttle. The facility would serve particu-
larly for voice, telemetry, and command re-
lay communication support to the astro-
nauts and other shuttle crew members
enhancing both mission success prob-
ability and flight crew safety.

Accordingly, the Government of the
United States proposes that this facility
shall be established and operated in ac-
cordance with the following provisions:

(1) Implementation of the activities
provided for under this agreement shall be
conducted by Cooperating Agencies of
each Government. On the part of the Gov-

Vol. 1552, A-21412

plomatique no 016 de l'Ambassade dat6e du
30janvier 1981 et la r6ponse du Minist~re
dans la note no 1431 du 5 fWvrier 1981. I1 est
sugg6r6 d'y apporter les modifications ci-
apris :

1) Dans la demi~re phrase du premier
alin6a du pr~ambule, remplacer l'expression
actuelle << soutien pour le guidage vocal >> par
<< soutien pour les reis par voix, t6l6m6trie
et t6l6commande >>.

2) Modifier la premiere phrase du para-
graphe 2) de mani~re A ce qu'elle commence
par << Une station de guidage vocal... >>

3) Dans le paragraphe 2), ajouter en fin de
paragraphe la phrase suivante : o Une station
de guidage vocal par t~l~m6trie et par t616-
commande qui sera situde aussi pros que pos-
sible de la station terrestre de Gandoul, se
composera des fourgons 6quip6s des appa-
reils 6lectroniques n6cessaires, d'un biti-
ment modulaire d'entretien et de r6paration
et d'une antenne suppldmentaire mont6e sur
support. >>

Ainsi modifi6, le texte intdgral de l'Accord
se pr~sentera comme suit :

< L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique presente ses compliments au Minis-
thre des affaires 6trang~res de la R6pu-
blique du S6n6gal et a l'honneur de se
r6f~rer A ia note diplomatique du Ministhre
no 17182 du 25 novembre 1980, et A celle de
l'Ambassade no 193 du 9 octobre 1980 con-
cernant l'6tablissement et l'exploitation
d'une station de communication et de lo-
calisation d'engins spatiaux. Cette station
fera partie d'un syst6me mondial de loca-
lisation dans l'espace i6 au r~seau de trans-
port spatial des Etats-Unis d'Amdrique
fond6 sur la navette spatiale. Elle servira en
particulier de soutien pour le relai du ga-
rage par voix, par t6l6m6trie et par t~l&com-
mande avec des astronautes et les autres
membres de l'6quipage de la navette en vue
de renforcer les chances de succs de la
mission et la s6curit6 de l'&luipage en vol.

En consdquence, le Gouvernement des
Etats-Unis propose que cette station soit
6tablie et exploitde conform6ment aux dis-
positions ci-apr~s :

1) Les activit6s prdvues par le pr6sent
accord seront dirig~es par les organismes
coopdrant de chacun des gouvernements.
Pour le Gouvernement des Etats-Unis
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ernment of the United States of America,
the Cooperating Agency will be the Na-
tional Aeronautics and Space Admin-
istration or any other entity designated by
NASA. On the part of the Government of
the Republic of Senegal, the Cooperating
Agency will be TELESENEGAL.

(2) A voice communication facility will
consist of a pedestal and phased array helix
antenna, operator console, ground to air
transmitters and receivers; installation for
any needed point-to-point communica-
tions beyond that already available from
authorized telecommunications carrier,
necessary support buildings, and power
generation equipment. A telemetry, voice,
and command facility, which will be lo-
cated as close as practicable to the Gandoul
Earth Station, will consist of necessary
electronic equipment vans, a modular
maintenance building, and an additional
pedestal-mounted antenna.

(3) The Government of Senegal will
make available suitable site and rights of
way for the facility and an agreed location
at no cost to the Government of the United
States; the site to remain the property of
the Government of Senegal.

(4) All costs of constructing, installing,
equipping and operating the facility will be
borne by the Government of the United
States.

(5) The communications services of
the Government of Senegal and its instru-
mentalities shall be used, to the maximum
extent practical, for the purposes of the ac-
tivities under this Agreement. The opera-
tion of radio transmitting and receiving
equipment at the facility shall comply with
the requirements of the relevant Sene-
galese authorities. The Government of Se-
negal shall take whatever means are prac-
tical to maintain freedom from harmful
radio interference, investigate any interfer-
ence to reception at the facility, and take all
reasonable steps to secure the cessation of
such interference.

d'Amdrique, l'organisme coop6rant sera la
NASA (National Aeronautics and Space
Administration) [Administration nationale
de l'adronautique et de 'espace] ou toute
autre entitd d6signde par elle. Pour le Gou-
vernement de la Rdpublique du Sdnd-
gal, l'Organisme coop6rant sera TELE-
SENEGAL.

2) Une station de guidage vocal se
composera d'un pi6destal et d'une antenne
A h6lice de r6seau en phase, d'une console
d'op6rateur et d'6metteurs r6cepteurs
terre vers air, d'une installation pour tou-
tes les communications n6cessaires entre
points fixes en plus de celles d6jA mises A
disposition par porteuse de t6dcommuni-
cations autoris6e, des bfitiments de service
n6cessaires et de l'dquipement de produc-
tion d'6nergie. Une station de guidage par
voix, t616mdtrie et t6dlcommande qui sera
sitii6e aussi pros que possible de la station
terrestre de Gandoul, se composera des
fourgons 6quip6s des appareils 61ectro-
niques n6cessaires, d'un batiment modu-
laire d'entretien et de r6paration et d'une
antenne suppl6mentaire mont6e sur sup-
port.

3) Le Gouvernement sdndgalais mettra
A disposition un terrain appropri6 avec
les droits de passage correspondants pour
rinstallation de la station en un lieu appro-
pri6 sans frais pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique; le terrain restera
la propridt6 du Gouvernement s6n6galais.

4) Toutes ddpenses affdrentes A la
construction, A l'installation, A l'6quipe-
ment et A l'exploitation de la station seront
A la charge du Gouvernement des Etats-
Unis.

5) Les services de communication du
Gouvernement sdndgalais et les moyens
dont ils disposent seront utilisds dans toute
la mesure du possible aux fins des activit6s
prdvues par le pr6sent Accord. L'exploita-
tion de l'Hquipement de radio-dmission et
de radior6ception de la station se fera con-
formdment aux prescriptions des autorit6s
s6n6galaises comp6tentes. Le Gouverne-
ment sdn6galais prendra toutes les mesures
pratiques n6cessaires pour emp0cher les
perturbations radiophoniques nuisibles,
enqu~tera sur toutes perturbations de la
rdception A la station et prendra toutes les
mesures raisonnables pour les faire cesser.

Vol. 1552, A-21412
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(6) The Government of Senegal will
facilitate the installation of any communi-
cation lines, power and water required at
the site.

(7) Construction of the facility shall be
by a United States contractor, who shall, to
the maximum extent feasible, employ local
subcontractors, if available, and local labor
to perform the required work, with the
prior approval of the specifications by
TELESENEGAL. Maximum use shall be
made of materials and supplies available
locally.

(8) The Senegalese Government shall,
in accordance with its laws, regulations and
procedures facilitate the admission into
Senegal of materials, equipment, supplies,
goods or property furnished by the Gov-
ernment of the United States for the pur-
poses of this facility. No duties, taxes or
like charges shall be levied on such prop-
erty imported for use in such activities.

(9) The United States Government
shall retain title to equipment, supplies and
other movable property provided by it or
acquired in Senegal by it or on its behalf
at its own expense, for the purposes of
the activities under this Agreement. The
United States Government may remove
such property from Senegal at its own ex-
pense and free from export duties or simi-
lar charges, upon the termination of this
Agreement. Whenever any technical equip-
ment or material used in the facility is de-
clared by the United States Cooperating
Agency to be excess to its operational
needs, the material or equipment may be
offered, in accordance with the laws and
administrative procedures of the United
States to the Senegalese Cooperating
Agency. If the latter should not desire the
property in that instance, disposal of the
property by the Embassy of the United
States of America in Dakar should be ac-
complished under conditions acceptable to
both Governments.

(10) The Government of Senegal will,
subject to its immigration laws and regula-
tions, take the necessary steps to facilitate
the admission into and exit from Senegal of
such United States personnel, including
contractor personnel, as may be assigned
by the United States Cooperating Agency

Vol 1552. A-21412

6) Le Gouvernement sdnrgalais facili-
tera l'installation sur le terrain des lignes de
communication et des amenfes d'6nergie
et d'eau ncessaires.

7) La construction de la station sera
exdcutde par un entrepreneur des Etats-
Unis qui, dans toute la mesure du possible,
emploiera des sous-traitants locaux, s'il en
existe, et de la main d'oeuvre locale pour
accomplir les travaux requis apr~s appro-
bation du cahier des charges par TELE-
SENEGAL. Les matdriaux et les fourni-
tures disponibles sur place seront utilisds
au maximum.

8) Le Gouvernement srndgalais facili-
tera, conformment A ses lois, r-glements
et procddures, 'admission au Sdndgal des
matdriels, 6quipements, fournitures, mar-
chandises ou biens fournis par le Gouver-
nement des Etats-Unis pour 6tre utilisds A
la station. I1 ne percevra aucun droit ni taxe
ou imposition similaire sur les biens im-
portds qui sont destinrs A ces activitds.

9) Le Gouvernement des Etats-Unis
restera proprirtaire de l'6quipement, des
fournitures et des autres biens meubles
qu'il aura fournis ou qu'il aura acquis au
SnAgal ou qui auront 6t6 acquis en son
nom, A ses frais, aux fins des activitrs vi-
sdes par le prdsent Accord. I1 pourra re-
tirer ces biens du Sdndgal, A ses frais et en
exemption des droits d'exportation ou
d'impositions analogues, d~s la drnoncia-
tion du prdsent Accord. Chaque fois que
l'organisme cooptrant des Etats-Unis d6-
clarera que de l'6quipement ou du mat6riel
technique utilisds dans la station n'est pas
ndcessaire aux fins de ses opdrations, ledit
matdriel ou 6quipement pourra etre offert,
conformdment aux lois et aux procddures
administratives des Etats-Unis, A l'orga-
nisme coop6rant srnrgalais. Si ce dernier
ne souhaite pas en prendre possession,
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique A
Dakar disposera des biens en question h
des conditions acceptables pour les deux
Gouvernements.

10) Le Gouvernement sdndgalais pren-
dra les mesures nrcessaires, conformd-
ment A ses lois et r~glements en mati~re
d'immigration pour faciliter l'entrfe et la
sortie du Sdndgal du personnel des Etats-
Unis, y compris de personnel de l'entrepre-
neur que l'organisme coopdrant des Etats-
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to visit or participate in the cooperative
activities provided for under this Agree-
ment.

(11) The United States personnel sent
to Senegal by the United States Cooperat-
ing Agency for the purposes of activities
under this Agreement shall be free of any
local salary or residence/domicile taxes.

(12) The Government of Senegal will
facilitate the obtaining/waiving of any local
work permits.

(13) It is understood that the execution
of this Agreement depends on funds allo-
cated and voted by the Congress of the
United States.

(14) Each cooperating agency may
make public, after consultation with the
other, information concerning this activity
which requires the participation of the
other agency.

(15) The facility would be available for
visits by the general public. Scheduling,
regulation of access, and other arrange-
ments for such visits shall be as agreed be-
tween designated representatives of each
cooperating agency.

(16) Within the context of this agree-
ment, NASA will provide for the training
of six Senegalese technicians in station op-
eration and maintenance. This will be ac-
complished by on-the-job utilization at the
station site, with details determined by
joint agreement between the parties.

(17) In connection with the facility, the
cooperating agencies are authorized to
conclude supplementary arrangements
from time to time as required to carry out
the activities of this Agreement.

(18) The Government of the United
States anticipates that the Station will be
required for use until January 1, 1984. The
Agreement will remain in force until that
date and may be further extended by agree-
ment of the two governments.

The Embassy has the honor to suggest that
if the Senegalese Government concurs in the
proposals outlined above, the present Note
and the Ministry's confirmatory reply shall
together constitute and evidence an Agree-

Unis pourra charger de venir constater le
d6roulement des activit6s coopdratives
pr6vues dans le pr6sent Accord ou d'y par-
ticiper.

11) Le personnel des Etats-Unis en-
voy6 au S6ndgal par I'organisme coopdrant
des Etats-Unis aux fins des activit6s vis6es
par le pr6sent Accord sera exempt6 de tous
imp6ts locaux sur les salaires ou li6s A la
rdsidence ou au domicile.

12) Le Gouvernement s6n6galais faci-
litera la d6livrance des permis de travail lo-
caux ou en accordera l'exemption.

13) I1 est entendu que l'ex6cution du
prdsent Accord est subordonnde A l'affec-
tation et au vote des cr~dits n6cessaires par
le Congr~s des Etats-Unis.

14) Chacun des organismes coopd-
rants pourra rendre publics, apr~s consul-
tation de l'autre organisme, des renseigne-
ments concernant toute activit6 exigeant la
participation de l'autre organisme.

15) La station sera ouverte au public.
Le calendrier, la r6glementation de l'acc~s
et les autres modalit6s de ces visites seront
fix6es d'un commun accord par des repr-
sentants d6sign6s par chacun des organis-
mes coopdrants.

16) Dans le cadre du pr6sent Accord, la
NASA assurera la formation de six tech-
niciens s6n6galais A 'exploitation et A la
maintenance de la station. Cette formation
sera rdalis6e par l'emploi sur place A la sta-
tion meme, les modalit6s d6tailldes en 6tant
fix6es par accord mutuel entre les parties.

17) En ce qui concerne la station, les
organismes coopdrants sont autoris6s A
conclure les arrangements suppl6mentai-
res qui pourront 8tre pdriodiquement n-
cessaires pour le d6roulement des activit6s
vis6es par le pr6sent Accord.

18) Le Gouvernement des Etats-Unis
pr6voit que l'installation de la station sera
n6cessairejusqu'au lerjanvier 1984. L'Ac-
cord restera en vigueur jusqu'b cette date
et pourra 8tre ensuite prorog6 par accord
entre les deux gouvernements. >>

L'Ambassade a l'honneur de suggdrer que
si le Gouvernement s6n6galais donne son
agr6ment aux propositions ci-dessus, la pr6-
sente note et la note de confirmation du Mi-
nist-re constitueront un accord entre nos

Vol 1552, A-21412
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ment between the two governments on the deux Gouvernements.
matter.

The Embassy takes this occasion to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assur-
ances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Dakar, 30 November, 1981

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Dakar, le 30 novembre 1981

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

RIPUBLIQUE DU SINIGAL

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Dakar, le 22 Dc. 1981

No 18104

Le minist~re des Affaires 6tranghres de la
Rdpublique du Sdndgal prdsente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique A Dakar et, se rrf6rant A sa note verbale
no 208 du 30 novembre 1981, a l'honneur de
porter i sa connaissance ce qui suit:

Le gouvernement de ]a Rdpublique du
S6ndgal approuve les propositions de modifi-
cations de l'Accord relatif A l'installation de
la Station de communication terrestre de ]a
« Navette spatiale , contenues dans la note
verbale de 'Ambassade indiqure ci-dessus.

Lesdites modifications permettront
l'extension des installations de repdrage en
vue de soutenir les communications par voix,
tdldmdtrie et instruments de commande qui
consisteront A l'amdnagement de fourgons
6quiprs d'appareils 61ectroniques, un bati-
ment d'entretien et une antenne suppidmen-
taire montde sur support.

Le minist~re confirme que l'6change de ia
prdsente note et celle de l'Ambassade devra
constituer la preuve d'un accord entre le gou-
vernement de la Rdpubique du Srndgal et le
gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
sur l'installation de la station de communica-

REPUBLIC OF SENEGAL
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Dakar, December 22, 1981

No. 18104

The Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Senegal presents its compliments to
the Embassy of the United States of America
at Dakar and, with reference to its note ver-
bale No. 208 of November 30, 1981, has the
honor to inform it of the following:

The Government of the Republic of Se-
negal approves the proposed amendments to
the Agreement concerning the establishment
of the "Space Shuttle" Earth Station con-
tained in the Embassy's aforementioned note
verbale.

The aforementioned amendments will
make it possible to augment the tracking fa-
cilities with a view to voice, telemetry, and
command instruments communication sup-
port, which will consist of electronic equip-
ment vans, a maintenance building, and an
additional pedestal-mounted antenna.

The Ministry confirms that the exchange of
this note and that of the Embassy shall con-
stitute evidence of an agreement between the
Government of the Republic of Senegal and
the Government of the United States of
America concerning the establishment of the

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.

Vol. 1552, A-21412
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tions terrestre A GANDOUL pour assister le
programme de vols de la « Navette spatiale >.

Le minist~re des Affaires 6trangres de la
Rdpublique du Sdndgal saisit cette occasion
pour renouveler A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amrrique A Dakar, les assurances de
sa haute considdration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Dakar

Gandoul Earth Station to assist the "Space
Shuttle" flight program.

The Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Senegal avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the United
States at Dakar the assurances of its high con-
sideration.

Embassy of the United States of America

Dakar

Vol. 1552, A-21412
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 December 1989

MONACO

(With effect from 1 February 1990.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 21 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and

annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437 and 1464.

Vol. 1552, A-23353

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 19801

ADHtSION

Instrument dgpos6 aupr~s du Gouverne-
nient suisse le :

6 d6cembre 1989

MONACO

(Avec effet au Ier ffvrier 1990.)

La diclaration certifige a t6 enregistrde
par la Suisse le 21 ddcembre 1989.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1396, p. 3, et
annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437 and 1464.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 19861:

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

29 December 1989

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 29 December 1989. The Conventions en-
tered into force provisionally on 1 July 1986
for the Netherlands which, by that date, had
notified its intention to apply them, in accord-
ance with article 26 of the Wheat Trade Con-
vention, 1986, and article XIX of the Food
Aid Convention, 1986).

Registered ex officio on 29 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540 and 1542.

2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237, and annex A in volumes
1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464,
1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518,
1535, 1539, 1540 and 1542.
3 Ibid, vol. 1429, No. 1-24237, and annex A in volumes

1444, 1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535,
1539, 1540 and 1542.

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 19861:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLI DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

ACCEPTATIONS

Instruments ddposs le:

29 d6cembre 1989

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet
au 29 d6cembre 1989. Les Conventions sont
entr6es en vigueur A titre provisoire le lerjuil-

let 1986 pour les Pays-Bas qui, A cette date,
avaient notifi6 leur intention de les appliquer
conform6ment A l'article 26 de la Convention
sur le commerce du b16 de 1986 et l'arti-
cle XIX de la Convention relative A l'aide ali-
mentaire de 1986).

Enregistri d'office le 29 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1429,
no 1-24237, et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436,
1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480,
1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539,
1540 et 1542.

2 Ibid., vol. 1429, no 1-24237, et annexe A des volu-
mes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463,
1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509,
1518, 1535, 1539, 1540 et 1542.

3 Ibid., vol. 1429, no 1-24237, et annexe A des volu-
mes 1444, 1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520,
1535, 1539, 1540 et 1542.

Vol. 1552, A-24237
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 24615. ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPIJBLICA DE CUBA

PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL SUSCRITO ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPIJBLICA DE CUBA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos, y de la Repdblica de Cuba,
signatarios del Acuerdo de Alcance Parcial, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiemos, segtin poderes otorgados en buena y debida forma,

Acuerdan

Articulo anico. Sustituir el anexo I del Acuerdo de Alcance Parcial, por los que se
registran en el presente Protocolo modificatorio.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el presente Protocolo
en la Ciudad de La Habana, a los diecinueve dias del mes de febrero de mil novecientos
ochenta y siete, en dos originales en el idioma castellano, siendo ambos textos igualmente
vdidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Cuba:

[Signed - Signe [Signed - Signel

HICTOR HERNANDEZ CERVANTES RICARDO CABRISAS RuIz
Secretario de Comercio Ministro de Comercio
y Fomento Industrial Exterior

Vol. 1552, A-24615
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ANEXO I

LISTA CONSOLIDADA DE CONCESIONES DE MEXICO A CUBA
DE PRODUCTOS ORIGINARIOS Y PROCEDENTES DE ESE PAfS

I Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non reproduite, par application de l'article 12, paragraphe 2. du rfglement de I'Assembl(e
g6ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 de l'Assembl6e gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Vol. 1552, A-24615
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ANEXO I-A 1

CONCESIONES DE MEXICO A CUBA PARA LA IMPORTACI6N E PRODUCTOS ORIGINARIOS
Y PROCEDENTES DE ESE PAfS, A LAS ZONAS LIBRES Y FRANJA FRONTERIZA NORTE.

I Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978- Non reproduite, par application de 'article 12, paragraphe 2, du riglement de I'Assembl6e
gdnArale destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 de I'Assembl6e gAndrale en date du 19 d(cembre 1978.

Vol. 1552. A-24615
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[TRANSLATION]

No. 24615. LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA TO PROMOTE REGIONAL ECO-
NOMIC INTEGRATION. SIGNED AT HAVANA ON 11 MARCH 19851

PROTOCOL
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

HAVANA ON 19 FEBRUARY 1987

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Cuba, signato-
ries to the Limited-Scope Agreement,' duly authorized by their respective Governments as
attested to by credentials presented in good and due form,

Agree

Sole article. That annex I of the Limited-Scope Agreement shall be replaced by those
contained in this amending protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol in the
city of Havana on 19 February 1987, in duplicate, in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES
Secretary of Trade

and Industrial Development

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed]

RICARDO CABRISAs Rufz
Minister of Foreign Trade

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 19 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1455, p. 103.
2 Came into force on 19 February 1987 by signature.

Vol. 1552, A-24615
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ANNEX I1

CONSOLIDATED LIST OF CONCESSIONS FROM MEXICO TO CUBA
FOR PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM THAT COUNTRY

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Vol. 1552, A-24615
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ANNEX I-A I

CONCESSIONS FROM MEXICO TO CUBA FOR THE IMPORT OF PRODUCTS ORIGINATING
IN AND COMING FROM THAT COUNTRY TO THE FREE ZONES AND NORTH BORDER STRIP

I Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Vol 1552, A-24615
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[TRADUCTION]

No 24615. ACCORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES 9TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA R PUBLIQUE DE CUBA DESTINt A FAVORISER L'INTt-
GRATION ECONOMIQUE REGIONALE. SIGNE A LA HAVANE LE 1I MARS
19851

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNAi (AVEC ANNEXES). SIGNP A LA HAVANE
LE 19 F9VRIER 1987

Les pl6nipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R6pubique de Cuba, signa-
taires de l'Accord de port6e partiele l , dOment habilitds par leurs gouvemements respectifs,

Sont convenus de ce qui suit

Article unique. L'annexe 1 de l'Accord de port~e partielle est remplac~e par les dis-
positions du prdsent Protocole portant modification dudit Accord.

EN FOX DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole As La
Havane, le dix-neuf fdvrier mil neuf cent quatre-vingt sept, en deux exemplaires originaux
r6dig~s en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:
Le Secrdtaire au commerce

et au d6veloppement industriel,

[Signel

HWCTOR HERN.(NDEZ CERVANTES

Texte authentique: espagnol.

Enregistr par le Mexique le 19 ddcembre 1989.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1455, p. 103.

2 Entrd en vigueur le 19 f6vrier 1987 par ]a signature.

Vol. 1552, A-24615

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cuba:

Le Ministre du commerce ext6rieur,

[Signel

RICARDO CABRISAS Rufz
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ANNEXE II

LISTE RACAPITULATVE DES PRtFIRENCES ACCORDgES PAR LE MEXIQUE )k CUBA
POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE CUBA

'Non reproduite par application de l'article 12, paragraphe 2, du riglement de I'Assemblte g6ndrale destind h mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 de
I'Assemblte g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.

Vol. 1552, A-24615
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ANNEXE I-A 1

PRIF.RENCES ACCORDgES PAR LE MEXIQUE A CUBA POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS
ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE CUBA DESTINES AUX ZONES LIBRES ET A LA

MARGE FRONTALIhRE NORD

'Non reproduite par application de I'article 12, paragraphe 2, du rglement de I'Assembl e g(n~rale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 de
l'Assembl(e gdnA-rale en date du 19 d~cembre 1978.

Vol. 1552, A-24615
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 December 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from I January 1991. With a
declaration of application to Berlin (West)).

With the following declaration:

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

21 dtcembre 1989

REPUBLIQUE F9DERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au lerjanvier 1991. Avec ddcla-
ration d'application A Berlin-Ouest)

Avec la ddclaration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Nach Auffassung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland sind Vertrags-
parteien des Ubereinkommens, die eine Erklirung nach Artikel 95 des Obereinkommens
abgegeben haben, nicht als Vertragsstaaten im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 Buchstabe b des
Ubereinkommens anzusehen. Deshalb besteht keine Verpflichtung und tbernimmt die Bun-
desrepublik Deutschland keine Verpflichtung, diese Bestimmung anzuwenden, wenn die Re-
geln des internationalen Privatrechts zur Anwendung des Rechts einer Vertragspartei ftihren,
die erkl.rt hat, dass Artikel I Absatz I Buchstabe b des Ubereinkommens fUr sie nicht ver-
bindlich ist. Vorbehaltlich dieser Bemerkung gibt die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland keine Erkldrung nach Artikel 95 des Ubereinkommens ab."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Government of the Federal Republic
of Germany holds the view that Parties to the
Convention that have made a declaration
under article 95 of the Convention are not
considered Contracting States within the
meaning of subparagraph (1) (b) of article I of
the Convention. Accordingly, there is no obli-
gation to apply - and the Federal Republic
of Germany assumes no obligation to ap-
ply - this provision when the rules of private
international law lead to the application of the
law of a Party that has made a declaration to
the effect that it will not be bound by subpara-
graph (1) (b) of article 1 of the Convention.
Subject to this observation the Government
of the Federal Republic of Germany makes

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524 and 1547.

2 Translation supplied by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&1drale d'Allemagne.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d-
rale d'Allemagne est d'avis que les Parties A
la Convention qui ont fait une ddclaration en
vertu de l'article 95 de la Convention ne sont
pas consid&res comme 6tant des Etats con-
tractants au sens de l'alin6a b) du paragra-
phe I de l'article premier de la Convention.
En consdquence, il n'existe pas d'obligation
d'appliquer cette disposition - et la Rdpubli-
que ftdrale d'Allemagne n'assume aucune
obligation de l'appliquer - lorsque les rigles
du droit international privd m6nent A l'appli-
cation de la loi d'une Partie qui a ddclar6
qu'elle ne serait pas lie par l'alinda b) du
paragraphe 1 de l'article premier de la Con-
vention. Sous rdserve de cette observation, le

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524
et 1547.

Vol. 1552, A-25567
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no declaration under article 95 of the Con- Gouvernement de la Rpublique f6d6rale
vention. d'Allemagne ne fait pas de d6claration en

vertu de I'article 95 de la Convention.

Registered ex officio on 21 December 1989. Enregistr6 d'office le 21 dicembre 1989.

Vol. 1552. A-25567
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 December 1989

YUGOSLAVIA

(With effect from 21 January 1990.)

Registered ex officio on 22 December 1989.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBL1E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATION

Instrument deposg le:

22 d6cembre 1989

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 21 janvier 1990.)

Enregistri d'office le 22 ddcembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, p. 161, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1500, p. 161,
annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520,
1523, 1525, 1546 and 1547. 1522, 1523, 1525, 1546 et 1547.

Vol. 1552, A-25822
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No. 26124. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT). CONCLUDED AT PARIS
ON 13 FEBRUARY 1987'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director
General of the European Telecommunica-
tions Satellite Organization on:

14 October 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 13 November 1988.)

18 October 1988

FINLAND

(With effect from 17 November 1988.)

4 January 1989

MONACO

(With effect from 3 February 1989.)

21 March 1989

AUSTRIA

(With effect from 20 April 1989. Confirming
the reservation made upon signature.2)

26 May 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 25 June 1989.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The exemption from income tax provided
for in article 9 paragraph 2, of the Protocol
shall not apply to persons domiciled or ha-
bitually resident in the Federal Republic of
Germany or in Land Berlin.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1512, No. I-2o124.

2 For the text of the reservation, see vol. 1512,
No. 1-26124.

Vol 1552, A-26124

No 26124. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILkGES ET IMMUNITIES DE L'OR-
GANISATION EUROPtENNE DE
TtLICOMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITE (EUTELSAT). CONCLU
PARIS LE 13 FEVRIER 1987'

RATIFICATIONS

Instruments diposds aupr s du Directeur
gdniral de l'Organisation europienne de t9-
lWcommunications par satellite le.

14 octobre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 13 novembre 1988.)

18 octobre 1988

FINLANDE

(Avec effet au 17 novembre 1988.)

4janvier 1989

MONACO

(Avec effet au 3 f6vrier 1989.)

21 mars 1989

AUTRICHE

(Avec effet du 20 avril 1989. Confirmant la
r6serve faite lors de la signature 2.)

26 mai 1989

RIPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 25 juin 1989.)

Avec la r6serve suivante :

<< L'exon6ration de l'imp6t sur le revenu
pr6vue au paragraphe 2 de l'article 9 du Pro-
tocole ne s'appliquera pas aux personnes qui
ont un domicile ou leur r6sidence habituelle
en R6publique F6d6rale d'Allemagne ou dans
le Land de Berlin. >

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1512,
no 1-26124.

2 Pour le texte de la r6serve, voir vol. 1512, no 1-26124.
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11 September 1989 II septembre 1989

YUGOSLAVIA YOUGOSLAVIE

(With effect from 11 October 1989. Con- (Avec effet du 11 octobre 1989. Confirmant
firming the reservation made upon signa- la r6serve faite lors de la signature'.)
ture. l )

Certified statements were registered by the
Director General of the European Telecom-
munications Satellite Organization, acting
on behalf of the Parties, on 19 December
1989.

'For the text of the reservation, see vol. 1512,
No. 1-26124.

Les ddclarations certfies ont 6tj enregis-
tries par le Directeur g~ntral de l'Organisa-
tion europdenne de tM6communications par
satellite, agissant au nom des Parties, le
19 d~cembre 1989.

I Pour le texte de la r6serve, voir vol. 1512, no 1-26124.

Vol. 1552, A-26124
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

22 December 1989

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 22 March 1990.)

Registered ex officio on 22 December 1989.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONTRE AL
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHf5SIONS

Instruments ddpos6s le:

22 d6cembre 1989

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 22 mars 1990.)

Enregistri d'office le 22 dicembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164, 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522, noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1547 and 1551. 1543, 1545, 1546, 1547 et 1551.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in vol- 2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volu-
umes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, mes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548 and 1551. 1546, 1547, 1548 et 1551.

Vol. 1552, A-26164, 26369
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No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR
THE EXPLOITATION OF METEORO-
LOGICAL SATELLITES (EUMET-
SAT). DONE ATDARMSTADTON 1 DE-
CEMBER 19861

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

27 November 1989

FRANCE

(With effect from 27 December 1989.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 21 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26373.

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITtS DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MItTI OROLOGIQUES
(EUMETSAT). FAIT A DARMSTADT
LE Ier DECEMBRE 1986'

APPROBATION

Instrument dipos6 auprms du Gouverne-
ment suisse le :

27 novembre 1989

FRANCE

(Avec effet au 27 d6cembre 1989.)

La diclaration certifie a jtJ enregistr.e
par la Suisse le 21 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,

n. 1-26373.

Vol. 1552, A-26373
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAR

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

3 October 1989
SPAIN

(With effect from 3 October 1990. Pursuant to the ratification of Convention No. 1603
in accordance with its article 18.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 12, and 14 to 16, as well as annex A in volumes 1106, 1256, 1302 and 1505.

3 See p. 450 of this volume.

Vol. 1552, A-638
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAI-
RES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINItRES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A tTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

3 octobre 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 3 octobre 1990. En vertu de la ratification de la Convention no 1603 con-
form6ment A son article 18.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confirence g6n6rale de l'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses trente-deux premiilres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 

98 inclusivement, est rAputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961,
conformment A l'article 2 de cette dernilre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traigds, vol. 40, p. 255; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 8, l1, 12, et 14 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1256, 1302 et 1505.

3 Voir p. 451 du pr6sent volume.

Vol. 1552. A-638
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 October 1989

BRAZIL

(With effect from 11 October 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 16, as well as annex A in volumes 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106,1111, 1126,1143, 1147, 1211, 1242,
1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417 and 1474.

Vol 1552. A-792
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENt-VE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

I1 octobre 1989

BRtSIL

(Avec effet au 11 octobre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs nOs I A 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1010, 1015, 1020,1023,1038, 1050, 1098, 1106,I111, 1126, 1143,
1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417 et 1474.

Vol. 1552, A-792
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 November 1989

FINLAND

(With effect from 23 November 1990.)

I United Nations. Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 16, as well as annex A in volumes 1010. 1015, 1035. 1038. 1050, 1106, 1256, 1284. 1348. 1401. 1417 and 1486.

Vol 1552. A-898



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 429

No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G9NPRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

le:

23 novembre 1989

FINLANDE

(Avec effet au 23 novembre 1990.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnees dans les
Index cumulatifs nos I A 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1010, 1015, 1035, 1038, 1050, 1106, 1256, 1284, 1348, 1401,
1417 et 1486.

Vol. 1552. A-898
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1989

URUGUAY

(With effect from 16 November 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 16, as well as annex A in volumes 1015,1020,1038, 1041, 1050, 1092,1098,1106,1111, 1126,1138,1147,1211,
1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491 and 1512.

Vol. 1552, A-2181
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE R1tMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FI M1NINE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

16 novembre 1989

URUGUAY

(Avec effet au 16 novembre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitecs, vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 2 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126,
1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323,1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491 et 1512.

Vol. 1552, A-2181
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No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 November 1989

FINLAND

(With effect from 23 November 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885, 1051, 1133 and 1291.

Vol. 1552, A-3915



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 433

No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA RIDUCTION DE LA DURIE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GENARALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tTf- MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT R1tVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

23 novembre 1989

FINLANDE

(Avec effet au 23 novembre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 271, p. 199, et annexe A des volumes 754, 885, 1051, 1133 et 129 1.

Vol. 1552. A-3915



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1989

URUGUAY

(With effect from 16 November 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14 and 16, as well as annex A in volumes 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236, 1242,
1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509 and 1526.

Vol 1552. A-5181
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No5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GtANIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIEME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail

16 novembre 1989

URUGUAY

(Avec effet au 16 novembre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 362, p. 31; pour les faits ultd'ieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 A 14 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136,
1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509 et 1526.

Vol. 1552, A-5181
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19621

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 September 1989

RWANDA

(With effect from 21 September 1990. Accepting the obligations of the following
branches of social security: (d) invalidy benefit; (e) old-age benefit; (f) survivors' benefit;
and (g) employment injury benefit.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 13, and 15 and 16, as well as annex A in volumes 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302, 1372, 1417 and 1479.

VOl. 1552, A-7238
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE StCURITt
SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME SESSION,
GEN VE, 28 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

21 septembre 1989

RWANDA

(Avec effet au 21 septembre 1990. Avec acceptation des obligations concernant les bran-
ches suivantes de la s6curit6 sociale : d) prestations d'invalidit6; e) prestations de vieillesse;
f) prestations de survivants et g) prestations d'accidents du travail et de maladies profes-
sionnelles.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n~l 7 A 13, et 15 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302, 1372,
1417 et 1479.

Vol. 1552, A-7238
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 November 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 8 November 1990. Specifying, under article 3 (2), 18 days as the length
of the holiday, and accepting, under article 15 (2), the obligations of the Convention in re-
spect of the persons covered by both sub-paragraphs (a) and (b) of article 15 (1).)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 16, as well as annex A in volumes 1031, 1050, 1098, 1136, 1147,1223, 1248 and 1512.

Vol. 1552, A-12658



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANTLES CONGtS ANNUELS PAYItS
(RtVIStE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:

8 novembre 1989
R9PUBLIQUE DgMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 8 novembre 1990. 11 est sp6cifid, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3, que la durAe du cong6 est de 18 jours et, conformAment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 15, que le pays accepte les obligations de la Convention pour les personnes vis6es aux
alin6as a). et b) du paragraphe 1 dudit article.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 883, p. 97; pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nOs 14 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1031, 1050, 1098, 1136, 1147,1223, 1248 et 1512.

Vol 1552, A-12658
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19752

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 October 1989

GREECE

(With effect from 17 October 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126,1130,1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147,1211, 1216,1242,1258,1275,1301, 1317, 1323,1348,1349,1372,1380,1401,
1409, 1428, 1434, 1436 and 1527.

2 Ibid., vol. 1060, p. 263, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,
1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512 and 1541.

Vol. 1552, A-15823, 16064

440
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VA-
LEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIP-ME SESSION, GENAVE, 23 JUIN 19751

No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GItNI-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19752

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gneral du Bureau international du Travail

le:

17 octobre 1989

GRkCE

(Avec effet au 17 octobre 1990.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102,1126, 1130,1133,1136, 1138, 1141,1143,1147, 1211,1216,1242, 1258, 1275,1301,1317,1323, 1348,1349,1372,1380,
1401, 1409, 1428, 1434, 1436et 1527.

2 Ibid., vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066,1078, 1090, 1098, 1109, 1126,1130, 1133, 1136, 1138,1141,
1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512 et 1541.

Vol. 1552. A-15823, 16064
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOY-
MENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 28 OCTOBER 1976'

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 November 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 8 November 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256, 1312,
1317, 1428 and 1436.

2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501 and 1543.

Vol. 1552, A-17812, 17907
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No 17812. CONVENTION (No 145) CONCERNANT LA CONTINUITPE DE L'EMPLOI
DES GENS DE MER. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXIP-ME
SESSION, GENAVE, 28 OCTOBRE 1976'

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19772

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

8 novembre 1989

RIPUBLIQUE DgMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 8 novembre 1990.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256,
1312, 1317, 1428 et 1436.

2 [bid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501 et 1543.

Vol. 1552, A-17812, 17907
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 November 1989

URUGUAY

(With effect from 16 November 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501,

1505, 1512 and 1530.

Vol. 1552, A-22346
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No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G15NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItPME SESSION, GENt VE, 23 JUIN
19811

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

16 novembre 1989

URUGUAY

(Avec effet au 16 novembre 1990.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492,

1501, 1505, 1512et 1530.

Vol. 1552, A-22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

8 November 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 8 November 1990.)

14 November 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 14 November 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1514, 1526, 1530, 1539 and 1547.

Vol. 1552, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA Rt-ADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIIME SESSION, GENPEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

8 novembre 1989

RIPUBLIQUE DgMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 8 novembre 1990.)

14 novembre 1989

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 14 novembre 1990.)

'Nations unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,

1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539 et 1547.

Vol. 1552, A-23439
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No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 November 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 8 November 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 19, and annex A in volumes 1505, 1516 and 1539.

Vol. 1552, A-25799
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No 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SES-
SION, GENVE, 26 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail
le:

8 novembre 1989

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 8 novembre 1990.)

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1498, p. 19, et annexe A des volumes 1505, 1516 et 1539.
Vol. 1552. A-25799
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 October 1989

SPAIN

(With effect from 3 October 1990. Accepting articles 7 to 9 and 12 to 15 of part II.)

8 November 1989

ITALY

(With effect from 8 November 1990. Accepting the articles of part II.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512 and 1516.

Vol. 1552, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNfRALE DE I'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19851

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur genifral du Bureau international du Travail
le:

3 octobre 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 3 octobre 1990. Avec acceptation des articles 7 A 9 et 12 A 15 de la par-
tie II.)

8 novembre 1989

ITALIE

(Avec effet au 8 novembre 1990. Avec acceptation de tous les articles de la partie II.)
Les diclarations certifies ont jtj enregistrdes par l'Organisation internationale du

Travail le 28 dicembre 1989.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1505, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512 et 1516.

Vol. 1552, A-25944




